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ACCORD 
ENTRE L'UNION EUROPÉENNE 
ET LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU 

RELATIF A L'EXEMPTION DE VISA DE COURT SÉJOUR 

SPORAZUM 
IZMEDU EUROPSKE UNIJE 

I REPUBLIKE PERUA O IZUZEéU OD 
OBVEZE POSJEDOVANJA VlZE ZA KRATKOTRAJNI BORA YAK 

ACCORDO 
TRA L'UNIONE EUROPEA E LA REPUBBLICA DEL PERÚ 

IN MATERIA DI ESENZIONE DAL VISTO 
PER SOGGIORNI DI BREVE DURATA 

NOL1GUMS 
STARP EIROPAS SAVIENTBU 

UN PERU REPUBLIKU 
PAR TSTERMI~A UZTURESANAS VTZU REZTMA ATCELSANU 

EUROPOS Sf\JUNGOS IR 
PERU RESPUBLIKOS 

SUSITARIMAS 
DEL BEVIZIO REZIMO TRUMPALAIKIO BUVIMO ATVEJU 

MEGÁLLAPODÁS 
AZ EURÓPAI UNIÓ ÉSA PERUI KÓZTÁRSASÁG KÓZÓTT 

A RÓVID TÁVÚ TARTÓZKODÁSRA JOGOSÍTÓ 
VÍZUMOK ALÓLI MENTESSÉGRÓL 

FTEHIM 
BEJN L-UNJONI EWROPEA 

U R-REPUBBLIKA TAL-PERÚ DWAR 
L-EZENZJONI MILL-VIZA Gt=tAL SOÓÓORN Gt=tAL PERIJODU QASIR 

OVEREENKOMST 
TUSSEN DE EUROPESE UNIE EN DE REPUBLIEK PERU 

INZAKE DE VRIJSTELLING VAN DE VISUMPLICHT 
VOOR KORT VERBLIJF 
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UMOWA 
Ml~DZY UNL'\ EUROPEJSK;\ 

A REPUBLIK;\ PERU 
DOTYCZ;\CA ZNIESIENIA WIZ KRÓTKOTERMfNOWYCH 

ACORDO 
ENTRE A UNJA.O EUROPEIA 

E A REPÚBLICA DO PERU SOBRE A ISEN<;AO 
DE VISTO PARA AS ESTADAS DE CURTA DURA<;AO 

ACORO 
rNTRE UNIUNEA EUROPEANÁ 

SI REPUBLICA PERU PRIVIND EXONERAREA DE OBLIGATLA 
, DE A DETINE VIZÁ DE SCURTÁ $EDERE , 

DOHODA 
MEDZI EURÓPSKOU ÚNIOU 

A PERUÁNSKOU REPUBLIKOU O ZRUSENÍ 
VÍZOVEJ POVfNNOSTI PRI KRÁTKODOBYCH POBYTOCH 

SPORAZUM 
MEO EVROPSKO UNIJO 

IN REPUBLIKO PERU O ODPRA VI 
VIZUMSKE OBVEZNOSTI ZA KRATKOROCNO BIVANJE 

EUROOPAN UNIONfN JA 
PERUN TASA VALLAN VÁLINEN 

SOPIMUS LYHYTAIKAISTA OLESKELUA KOSKEVASTA 
VIISUMIVAPAUDESTA 

AVTAL 
MELLAN EUROPEISKA UNIONEN 

OCH REPUBLIKEN PERU OM 
UNDANTAG FRÁN VISERlNGSKRA VET FÓR KORTARE VISTELSER 
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ACUERDO 

ENTRE LA REPÚBLICA DE PERÚ 

Y LA UNIÓN EUROPEA 

SOBRE EXENCIÓN DE VISADOS 

PARA ESTANCIAS DE CORTA DURACIÓN 
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LA REPÚBLICA DE PERÚ, en lo sucesivo denominada «Perú», y 

LA UN IÓN EU ROPEA, en lo sucesivo denominada «Unión» o «UE», 

en lo sucesivo denominadas conjuntamente «Partes Contratantes», 

CON OBJETO DE fomentar el desarrollo de relaciones amistosas entre las Partes Contratantes y de 

faci litar los viaj es de sus ciudadanos mediante la exención de visados de entrada y para estancias de 

coita duración; 

VISTO el Reglamento (UE) nº 509/20 14 de l Parlamento Europeo y del Consejo, de 15 de mayo 

de 2014, que modifica el Reglamento (CE) nº 539/200 1 del Consejo, por el que se establecen la lista 

de terceros países cuyos nacionales están sometidos a la obligación de visado para cruzar las 

fronteras exteriores y la lista de terceros países cuyos nacionales están exentos de esa obligación 
1

, 

mediante, entre otras medidas, la transferencia de 19 terceros países, incluido Perú, a la lista de 

terceros países cuyos nac ionales están exentos de la obligación de visado para estancias de corta 

duración en los Estados miembros; 

TENI ENDO EN C UENTA que el aitículo I del Reglamento (UE) nº 509/20 14 establece que para 

estos 19 países se debe aplicar la exención de v isado a partir de la fecha de entrada en vigor de un 

acuerdo sobre exención de visados que debe ser celebrado con la Unión; 

DESEANDO salvaguardar el principio de igualdad de trato de todos los ciudadanos de la UE; 

DOUE L 149 de 20.5.20 14, p. 67. 
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TENIENDO EN CUENTA que a las personas que viajan con el fin de desarrollar una actividad 

remunerada durante su estancia de corta duración no les es aplicable el presente Acuerdo y que, por 

lo tanto, para esta categoría siguen siendo apl icab les las normas pertinentes del Derecho de la Unión 

y del Derecho nacional de los Estados miembros, así como del Derecho nacional de Perú, relativas a 

la obligación o exención de visado y al acceso al empleo; 

TENIENDO EN CUENTA el Protocolo sobre la posición del Reino Unido y de Irlanda respecto del 

espacio de libertad, seguridad y justicia, y el Protocolo sobre el acervo de Schengen integrado en el 

marco de la Unión Europea, anexos al Tratado de la Unión Europea y al Tratado de Funcionamiento 

de la Unión Europea, y confirmando que las disposiciones del presente Acuerdo no se aplican al 

Reino Unido ni a Irlanda, 

HAN CONV ENIDO EN LO SIGUIENTE: 

ARTÍCULO I 

Objeto 

El presente Acuerdo establece la exención de v isados para los ciudadanos de la Unión y para los 

ciudadanos de Perú que viajen al territorio de la otra Parte Contratante por un período máximo 

de 90 días cada 180 días. 
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ARTÍCULO 2 

Definic iones 

A los efectos del presente Acuerdo, se entenderá por: 

a) «Estado miembro»: cualquier Estado miembro de la Unión, salvo el Reino Unido e Irlanda; 

b) «ciudadano de la Unión »: todo naciona l de un Estado miembro tal como lo define la letra a); 

c) «ciudadano de Perú»: toda persona que posea la nacionalidad peruana; 

d) «espacio Schengen»: el espacio sin fronteras interiores que comprende los territorios de 

aque llos Estados miembros, tal como los define la letra a), en los que se aplica íntegramente 

el acervo de Schengen. 

ARTÍCULO 3 

Ámbito de aplicación 

1. Los ciudadanos de la Unión titulares de un pasaporte válido que sea ordinario, diplomático, de 

servic io, oficial o especia l, y expedido por un Estado miembro podrán entrar y permanecer s in 

visado en e l territorio de Perú durante el período de estancia mencionado en e l artículo 4, 

apa1tado 1. 
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Los ciudadanos de Perú titulares de un pasaporte válido que sea ordinario, diplomático, de servicio, 

oficial o especial, y expedido por Perú podrán entrar y permanecer sin visado en el territorio de los 

Estados miembros durante el período de estancia mencionado en el artículo 4, apartado 2. 

2. El apartado 1 del presente artículo no se aplicará a las personas que viajen con intención de 

ejercer una actividad remunerada. 

Para esa categoría de personas, cada Estado miembro podrá decidir individualmente exigir un 

visado a los ciudadanos de Perú o eximirles con arreglo al artículo 4, apartado 3, del Reglamento 

(CE) nº 539/2001 del Consejo r. 

Para esa categoría de personas, Perú podrá decidir sobre la obligación de visado o sobre su exención 

para los ciudadanos de cada Estado miembro individualmente, de conformidad con su Derecho 

nacional. 

3. La exención de visado establecida por el presente Acuerdo se aplicará sin perjuicio de la 

normativa de las Partes Contratantes relativa a las condiciones de entrada y estancia de corta 

duración. Los Estados miembros y Perú se reservan el derecho a rechazar la entrada y la estancia de 

corta duración en sus territorios si no se cumple alguna de estas condiciones. 

4. La exención de visado se aplicará independientemente del modo de transporte utilizado para 

cruzar las fronteras de las Partes Contratantes. 

Reglamento (CE) nº 539/2001 del Consejo, de 15 de marzo de 2001 , por el que se establecen 
la lista de terceros países cuyos nacionales están sometidos a la obligación de visado para 
cruzar las fronteras exteriores y la lista de terceros países cuyos nacionales están exentos de 
esa obligación (DOUE L 81 de 21.3.2001, p. 1 ). 
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5. Las materias no reguladas por el presente Acuerdo se regirán por el Derecho de la Unión, el 

Derecho nacional de los Estados miembros y el Derecho nacional de Perú. 

ART ÍCU LO 4 

Duración de la estancia 

1. Los ciudadanos de la Unión podrán permanecer en el territorio de Perú un período máximo 

de 90 días cada 180 días. 

2. Los ciudadanos de Perú podrán permanecer en el territorio de los Estados miembros que 

apliquen íntegramente el acervo de Schengen un período máximo de 90 días cada 180 días. Dicho 

período se calculará independientemente de cualquier estancia en un Estado miembro que todavía 

no aplique íntegramente el acervo de Schengen. 

Los ciudadanos de Perú podrán perm anecer un período máximo de 90 días cada 180 días en el 

territorio de cada uno de los Estados miembros que todavía no apliquen íntegramente el acervo de 

Schengen, independientemente del período de estancia calculado para el territorio de los Estados 

miembros que aplican íntegramente el acervo de Schengen. 

3. El presente Acuerdo no afecta a la facultad de Perú y de los Estados miembros para prorrogar 

el período de estancia más de 90 días, de conformidad con su respectivo Derecho nacional y con el 

Derecho de la Unión. 

PE/EU/es 7 



ARTÍCULO 5 

Aplicación territorial 

1. Por lo que se refiere a la República Francesa, el presente Acuerdo se ap licará solamente al 

territorio europeo de la República Francesa. 

2. Por lo que se refiere al Reino de los Países Bajos, el presente Acuerdo se aplicará solamente 

al territorio europeo del Reino de los Países Bajos. 

ARTÍCULO 6 

Com ité Mixto para la gestión del Acuerdo 

1. Las Pattes Contratantes crearán un Comité Mixto de expertos (en lo sucesivo denominado 

«Comité»), integrado por representantes de la Unión y representantes de Perú. La Unión estará 

representada por la Comisión Europea. 

2. Corresponden al Comité los siguientes cometidos, entre otros: 

a) hacer un seguimiento de la aplicación del presente Acuerdo; 

b) proponer modificaciones o adiciones al presente Acuerdo; 
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c) resolver las controversias que surjan de la interpretación o aplicación del presente Acuerdo. 

3. En caso necesario, el Comité se reunirá a petición de una de las Partes Contratantes. 

4. El Comité dispondrá su reglamento interno. 

ARTÍCULO 7 

Relación del presente Acuerdo con otros acuerdos bilaterales de exención de visados existentes 

entre los Estados miembros y Perú 

El presente Acuerdo tendrá primacía sobre cualquier tipo de acuerdo bilateral celebrado entre algún 

Estado miembro y Perú, en la medida en que trate materias incluidas en el ámbito de aplicación del 

presente Acuerdo. 
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ARTÍCULO 8 

Disposiciones finales 

1. El presente Acuerdo será ratificado o aprobado por las Partes Contratantes de acuerdo con sus 

respectivos procedimientos internos y entrará en vigor el primer día del segundo mes siguiente a la 

fecha de la última de las dos notificaciones por las que las Pa1tes Contratantes se notifiquen 

mutuamente la conclusión de dichos procedimientos. 

El presente Acuerdo se aplicará con carácter provisional desde el día siguiente a la fecha de su 

firma. 

2. El presente Acuerdo se celebra por un plazo indefinido, salvo que se denuncie de acuerdo con 

lo establecido en el apartado 5. 

3. El presente Acuerdo podrá ser modificado por acuerdo escrito de las Partes Contratantes. Las 

modificaciones entrarán en vigor una vez que las Pa1tes Contratantes se hayan notificado 

mutuamente la conclusión de sus respectivos procedimientos internos necesarios al efecto. 

4. Cada Parte Contratante podrá suspender total o parcialmente el presente Acuerdo, en especial 

por razones de orden público, protección de la seguridad nacional o de la salud pública, inmigración 

irregular o reintroducción de la obligación de visado por pa1te de cualquier Parte Contratante. La 

decisión de suspensión deberá notificarse a la otra Pa1te Contratante como muy tarde dos meses 

antes de la fecha prevista de entrada en v igor. La Parte Contratante que suspenda la aplicación del 

presente Acuerdo informará inmediatamente a la otra Parte Contratante tan pronto como 

desaparezcan los motivos de la suspensión y levantará la suspensión. 
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5. Cualquiera de las Paites Contratantes podrá denunciar el presente Acuerdo mediante 

notificación escrita a la otra Parte. El presente Acuerdo dejará de estar v igente 90 días después de 

dicha notificación. 

6. Perú solo podrá suspender o denunc iar el presente Acuerdo por lo que se refiere a todos los 

Estados miembros . 

7. La Unión solo podrá suspender o denunciar el presente Acuerdo por lo que se refiere a todos 

sus Estados miembros. 

Hecho por duplicado en español, alemán, búlgaro, checo, croata, danés, eslovaco, es loveno, estonio, 

finés, francés, griego, húngaro, inglés, italiano, letón, lituano, maltés, neerlandés, po laco, portugués, 

rumano y sueco, siendo todos los textos igualmente auténticos. 
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DECLARACIÓN CONJUNTA 

RELATIVA A ISLANDIA, NORUEGA, 

SUIZA Y LIECHTENSTEIN 

Las Partes Contratantes toman nota de las estrechas relaciones que existen entre la Unión Europea y 

Noruega, Islandia, Suiza y Liechtenstein, en particular en vi1iud de los Acuerdos de 18 de mayo 

de 1999 y de 26 de octubre de 2004, relativos a la asociación de esos países a la aplicación, 

ejecución y desarrollo del acervo de Schengen. 

En tales circunstancias es deseable que las autoridades de Noruega, Islandia, Suiza y Liechtenstein, 

por una parie, y Perú, por otra, celebren sin demora acuerdos bilaterales sobre exención de visados 

para estancias de corta duración en términos similares a los del presente Acuerdo. 
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DECLARACIÓN CONJUNTA 

SOBRE LA INTERPRETACIÓN DE LA CATEGORÍA DE PERSONAS 

QUE VIAJAN CON OBJETO DE EJERCER UNA ACTIVIDAD REMUNERADA 

COMO DISPONE EL ARTÍCULO 3, APARTADO 2, DEL PRESENTE ACUERDO 

En aras de una interpretación común, las Partes Contratantes acuerdan que, a efectos del presente 

Acuerdo, la categoría de personas que ejercen una actividad remunerada incluye a las personas que, 

con el fin de ocupar un puesto de trabajo retribuido o de ejercer una actividad con ánimo de lucro, 

entran en el territorio de la otra Pa1te Contratante como trabajador por cuenta ajena o como 

prestador de servicios. 

Esta categoría no debe incluir: 

a las personas de negocios, es decir, a personas que viajen con e l fin de efectuar gestiones 

empresariales (sin que estén empleadas en el país de la otra Parte Contratante), 

a deporti stas o artistas que realicen una actividad ad hoc, 

a periodistas enviados por medios de comunicación de su país de residencia, y 

a aprendices dentro de una misma empresa. 

La aplicación de la presente Declaración será supervisada por el Comité Mixto en el marco de sus 

responsabilidades de conformidad con el artículo 6 del presente Acuerdo. El Comité Mixto podrá 

proponer modificaciones cuando, sobre la base de la experiencia de las Paites Contratantes, lo 

considere necesario. 

La presente declaración se entiende sin perju icio de cómo se definan las categorías de viajeros en 

Derecho peruano a efectos de la entrada, la salida, el tránsito y la estancia en el territorio de Perú. 
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DECLARACIÓN CONJUNTA 

SOBRE LA INTERPRETACIÓN DEL PERÍODO MÁXIMO DE 90 DÍAS 

CADA 180 DÍAS 

ESTABLECIDO EN EL ARTÍCULO 4 DEL PRESENTE ACUERDO 

Las Pa11es Contratantes entienden que e l período máximo de 90 días cada 180 días, que dispone e l 

a11ículo 4 del presente Acuerdo, consiste en una visita continua o en varias visitas consecutivas cuya 

duración total no exceda de 90 días cada 180 días. 

La noción de «cada» supone la aplicación de un período de referenc ia móvil de 180 días, que 

incluye todos los días de estancia dentro del últim o período de 180 días, a fin de verificar si el 

requis ito de los 90 días cada 180 días sigue cumpliéndose. Entre otras cosas, esto significa que una 

ausencia por un período ininterrumpido de 90 días permite una nueva estancia de hasta 90 días. 

DECLARACIÓN CONJUNTA 

RELATIVA A LA INFORMACIÓN DE LOS C IUDADANOS 

SOBRE EL ACUERDO DE EXENCIÓN DE VISADOS 

Reconociendo la impo11ancia de la transparencia para los ciudadanos de la Unión Europea y los 

ciudadanos de Perú, las Partes Contratantes acuerdan asegurar una difusión completa de la 

información sobre el contenido y las consecuencias del Acuerdo sobre exención de visados y sus 

cuestiones conexas, tales como las condiciones de entrada. 
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DECLARACIÓN CONJUNTA 

SOBRE LA INTRODUCCIÓN DE PASAPORTES BIOMÉTRICOS 

POR PARTE DE LA REPÚBLI CA DE PERÚ 

La República de Perú, en su calidad de Parte Contratante, declara que ha adjudicado un contrato 

relativo a la producción de pasaportes biométricos y se compromete a expedir solamente pasaportes 

biométricos a sus c iudadanos a más tardar el 31 de julio de 2016. Estos pasaportes cumplirán todos 

los requisitos de la OACI que se enunc ian en e l documento 9303 de la OACI. 

Las Partes Contratantes convienen en que el hecho de no haber comenzado a expedir únicamente 

pasaportes biométricos a más tardar el 3 1 de julio de 2016 constituye motivo suficiente para 

suspender e l presente Acuerdo de conformidad con el procedimiento establecido en su artículo 8, 

apartado 4. 
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DECLARACIÓN CONJUNTA SOBRE LA COOPERACIÓN 

EN MATERIA DE MIGRACIÓN IRREGULAR 

Las Partes Contratantes recuerdan su compromiso en lo que respecta a la readmisión de migrantes 

irregulares, según se establece en el artículo 49, apartado 3, del Acuerdo de Diálogo Político y 

Colaboración entre la Comunidad Europea y sus Estados Miembros, por una parte, y la Comunidad 

Andina y sus Países Miembros, por otra parte, que se firmó el 15 de diciembre de 2003). 

Las Partes Contratantes controlarán estrechamente este compromiso. A petición de cualquiera de las 

Partes Contratantes, y en particular en el caso de un aumento de la migración irregular o en el caso 

de problemas relativos a la readmisión de migrantes irregulares a raíz de la entrada en vigor del 

presente Acuerdo, las Partes Contratantes convienen en celebrar un acuerdo que regule las 

obligaciones específicas de las dos Partes en materia de readmisión de migrantes irregulares. 

Las Partes Contratantes convienen que el hecho de no celebrar un acuerdo de readmisión, previa 

petición de una de las Partes Contratantes, constituye motivo suficiente para suspender el presente 

Acuerdo de conformidad con el procedimiento establecido en el artículo 8, apartado 4. 
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ME)l{,1],Y EBPOnEl1CKl15I CbK)3 l1 PEnY6Jll1KA nEPY 

3A nPEMAXBAHE HA Bl13l1TE 

3A KPATKOCPOYHO nPEEvfBABAHE 
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EBPOnEHCK1151T Cbl-03, Hap114aH no- ,noJ1y ,,Cbl-03bT" 11J111 "EC" , 11 

PEnYEJll1KA nEPY (Hap114aHa n0- )],0Jly ,,nepy"), 

3ae)],H0 Hap114atrn n0- )],0JlY ,,)],0f08ap51W11Te CTpatt11", 

C ll,EJl no- HaTaTbWH0 pa381183He Ha np1151TeJlCKl1Te 0TH0WeHl151 Me)KJJ,Y )],0f083p51W,11Te CTpaH11 11 

K3T0 )l(eJla51T )],a yJ1eCH51T nbTyBaHl151Ta 4pe3 oc11rypHBaHe Ha 6e38113080 BJ11133He 11 KpaTbK npecTOH 

33 CB0l1Te rp3)1()],3H11, 

KATO B3EXA nPE.ll:B11.Ll PernaMeHT (EC) N2 509/2014 Ha E8ponei1cK11H napJ1aMeHT 11 Ha Cb8eTa 

0T 15 Mai1 2014 r. 3a 113MeHeH11e Ha PernaMeHT (EO) N2 539/2001 3a onpe,n_em1tte Ha TpernTe 

CTpaHl1, 41111T0 rpa)l()],3Hl1 Tp516Ba ,na np11Te)1<aBaT 8113a, K0raTo npeMl1H383T 8bHWHl1Te rpaH11U11 Ha 

)],bp)K3B11Te-4JleHKl1, KaKT0 11 Te311, 41111T0 rpa)l()],3Hl1 ca OC8060,neH11 0T T08a 11311CK8aHe 1, 4pe3 -

inter aíia - npeX8bpJ151He Ha 19 TpeTl1 )],bp)K3811, 8KJlf0411TeJlH0 nepy, B cn11CbKa C TpeTl1 

)],bp)1<aB11, 41111T0 rpa)K)],3Hl1 ca OC8060.ue~111 0T 11311CKBaHeTo 3a 81133 3a KpaTK0Cp0L(H0 npe6118a BaHe 

B )],bp)KaBwre 4JleH Kl1, 

KA TO OT411T A T, ye 8 4JleH 1 0T PernaMeHT (EC) N2 509/2014 ce npe,nB11)1<)],a, Ye 3a Te311 19 

)],bp)l(a811 OC8060)1<)],aBaHeTO 0T 11311CKBaHeT0 3a 81133 ce np11J1ara 0T JJ,aTaTa Ha 8Jll13aHe 8 Cl1Jl3 Ha 

cnopa3yMe1-111e 33 OCB060)1()],3BaHe 0T 11311CKBaHeT0 3a 8113a, K0eT0 ce CKJll-04Ba CbC Cbl-03a, 

KA TO )KEJlA51T ,n_a 3aw,11T51T np11Hu11na Ha e,n_1-1a1<80 TpeT11pa1-1e 1-1a sc11L11<11 rpa)l(.ua1-rn 1-1a EC, 

OB EC L 149, 20.5.2014 r., CTp. 67. 
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KATO vtMAT TTPE,l],Bvt,l],, Ye m1uarn, nbTYBat..1..1_11 e uen ynpa)!<H51Ba1-1e Ha )],0X0JJ,0H0CHa JJ,dÍHOCT 

no BpeMe Ha CB051 KpaTbK npeCTOl1, He nona)],aT B nplUIO)I<H0T0 none Ha HaCT0511.1..10T0 cnopa3yMeHHe 

H CJie)],0BaTeJIH0 3a Ta3H KaTeropH51 np0J],bJl)I<aBaT )],a ce np11naraT Cb0TBeTHHTe npaBHJia Ha 

npaB0T0 Ha Cbl-03a H HaUH0HaJIH0T0 npaso Ha ,[l'bp)KaBHTe YJieHKH, KaKT0 H HaUH0HaJIH0T0 npaso 

Ha nepy BbB Bpb3Ka C'bC 3a,UbJl)I<eHHeTo 3a BH3a HJIH ocso6mI<)],aBaHeTo 0T H3HCI<BaHeT0 3a 8113a 11 

BbB Bpb3Ka C ,U0CTbna )],O Tpy,uosa 3aeT0CT, 

KATO B3EMAT TTPE,l],Bvt,l], TTpoTOKOJla 0TH0CH0 n0311U1151Ta 1-1a O6eL1,11HeHOTO Kpancrno 11 

vlpnaH)],1151 no 0TI-I0WeHHe Ha np0CTpaHCTB0T0 Ha CB060)],a, c11rypH0CT H npaB0Cb)],He 11 TTpOTOKOJla 

0TH0CH0 )],0CTH)I<eHH51Ta Ha npaB0T0 0T WeHreH, BKJll-OYeHH B paMKHTe Ha Esponei1CI<l151 Cbl-03, 

np11J10)I<eH11 I<bM ,l],orosopa 3a Esponei1cKH51 Cbl-03 11 KbM ,l],orosopa 3a cpyHKUHOH11pa1-1eTo Ha 

Esponei1cKH51 Cbl-03, 11 KaTo noTBbp)!<)],aBaT, Ye pa3nope)],611Te Ha HaCT0511.1..l0T0 cnopa3yMe1rne He ce 

np11naraT no 0TH0WeH11e Ha O6e)],HHeHOTO I<paJICTB0 11 vlpJiaH)],1151, 

CE CTTOPA3YM51XA 3A CJlE,l],HOTO: 

, 4JIEH 1 

l.l,en 

HacT0511.1..lOTO cnopa3yMeH11e npe)],811)!<)],a 6e3B1130BO nbTyBaHe 3a rpa)!<)],aH HTe Ha Cbl-03a 11 3a 

rpa)K)],aHHTe Ha TTepy, KoraT0 nbTyBaT )],O Tep11Tüp1151Ta Ha ,ll,pyrarn )],0rüBap511.1..la CTpaHa 3a n epH0)], 

)],0 90 )],Hl1 B paMKl1Te Ha BCeKl1 nep110)], 0T 180 )],Hl1. 
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4J1EH 2 

Onpe)],eJ1eH1,rn 

3a uernne Ha HacT051W,OT0 cnopa3yMeHHe: 

a) ,,)],bp)KaBa YJleHKa" 03HaYaBa BC51Ka )],bp)KaBa - YJleHKa Ha Cbt03a, C H3KJllOYeHHe Ha 

O6e)],HHeHOTO KpallCTB0 H 11pJlaH)],H51; 

6) ,,rpa)K)],aHHH Ha Cbt03a'' 03HaYaBa rpa)K)laHHH Ha )],bp)KaBa YJleHKa CbrJlaCH0 onpe)],eJleHHeT0 

B 6yKBa a); 

B) ,,rpa)K)],aHHH Ha TTepy" 03HaYaBa BC51K0 JlHUe, K0eT0 npHTe)KaBa rpa)K)],aHCTB0 Ha ílepy; 

r) ,,WeHreHCK0 npocTpaHCTBO" 03HaYaBa npocTpaHCTB0T0 6e3 BbTpewHH rpaHHUH, 

o6xBaw,aw,o TepHTOpHHTe Ha )],bp)KaBHTe YJleHKH CbrJlaCH0 onpe)],eJleHHeT0 B 6yKBa a), K0HTO 

npHnaraT H3U51Jl0 )],OCTH)KeHH51Ta Ha npaB0T0 0T WeHreH. 

4J1EH 3 

ílp1-1nmKH0 none 

1. rpa)K)],aHHTe Ha Cbt03a, K0HT0 npHTe)KaBaT BaJlH)],eH o6HKHOBeH, )],HnJl0MaTHYeCKH, 

CJ1Y)Ke6e1-1, Oq>HUHaJleH HJlH cneu1-1aneH nacnopT, H3)],a)],eH 0T )],bp)KaBa YJleHKa, M0raT )],a BJlH3aT H 

ocTaBaT 6e3 BH3a Ha TepHT0pH51Ta Ha ílepy 3a nep1-10)],a Ha npecToH, onpe)],eJleH B YJleH 4, naparpaq> 

l. 
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rpm1<,llaH11Te Ha nepy, KOl1TO npwre)I<aBaT BaJll1,lleH 0611KHOBeH, )ll1nJIOMaTl1'-leCI<11, CJly)l<e6eH, 

ocpv1u11aJ1eH 11nv1 cneu11aJ1eH nacnopT, vt3,lla,lleH OT ílepy, MoraT )la BJlvt3aT v1 ocTaBaT 6e3 sv13a Ha 

Tepv1Top1151Ta Ha ,llbp)l<aB11Te '-IJleHKH 3a nepvto)la Ha npecToi-í, onpe)leJleH B '-IJleH 4, naparpacp 2. 

2. ílaparpacp I OT HaCT0511..UH51 '-IJleH He ce np11nara 3a n v1uaTa, nbTysaw,v1 c uen ynpa)l<H51BaHe Ha 

)lOXO,llOHOCHa ,lleHI·IOCT. 

3a Ta3H KaTerop1151 JlHUa BC51Ka ,llbp)l(aBa '-IJleHKa MO)l(e caMOCT051TeJlHO )la pewvt )la HaJlO)KH 

11311CKBaHeTO 3a 8113a 3a rpa)l(,llaH11Te Ha TTepy 11JlH )la ro OTMeHl1 B CbOTBeTCTBl1e C '-IJleH 4, 

naparpacp 3 OT PernaMeHT (EO) N2 539/2001 Ha CbBeTa 1. 

3a Ta311 1<aTerop1151 nv1ua TTepy MO)Ke )la pew11 )la HaJ10)1<11 11311CKBaHeTo 3a s113a v1n11 )la npeMaxHe 

Bl1311Te 3a rpa)l()laH11Te Ha BC51Ka ,llbp)l(aBa '-IJleHKa noOT)leJlHO B CbOTBeTCTBl1e CbC CBOeTO 

Hau110HaJ1HO npaso. 

3. ílpeMaxsaHeTo Ha Bl13HTe, npe,llBl1,lleHo c HaCT0511..UOTO cnopa3yMeHvte, ce np11nara, 6e3 )la ce 

33C51ra npaBOTO Ha )l0í083p511..Ul1Te CTpaH11 BbB Bpb3Ka C YCJ1081151Ta 33 BJ1113aHe 11 KpaThK npeCTOH. 

,l],bp)l<aBHTe '-1JleHKl1 11 ílepy CH 3ana3BaT npaBOTO )la OTK3)KaT BJ1113aHe 11 KpaThK npeCTOH Ha CB051Ta 

TepvtTOp1151, aKO e,llHO 11Jll1 nose'-le OT Te311 YCJ1081151 He ca 113nbJ1HeHH. 

4. ílpeMaxsaHeTo Ha Bl1311Te ce np11nara He3as11c11Mo oT s11,na TpaHcnopT, 113noJ13BaH 3a 

npeM11HaBaHe Ha rpaH11u11Te Ha )lOrosap511..UHTe cTpaH11 . 

PernaMe1-1T (EO) N2 539/2001 Ha CbBeTa OT 15 MapT 2001 r. 3a onpe,lleJ151He Ha TpernTe 

CTpaHH, '-IHHTO rpmK)laHH Tp516Ba )la np11Te)KaBaT 8113a, KoraTO npeMHHaBaT BbHWHHTe 

rpaHHUH Ha )lbp)KaB11Te-'-IJ1eHKH, KaKTO 11 Te3H, '-11111TO rpa)K)laHH ce ocso60JJ,e1-111 OT TOBa 

11311c1<sa1-1e (0B EC L 81, 21.3.2001 r., cTp. 1 ). 
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5. Heo6xBaHaT11Te OT HaCTOfüUOTO cnopa3yMeH11e Bbnpoc11 ce ype)K)laT OT npaBOTO Ha Cbtü3a, 

Hau110HaJIHOTO npaBO Ha ,Ubp)l<aB11Te '-IJieHKl1 11 HaU110HaJIHOTO npaBO Ha TTepy. 

4JlEH 4 

TTpü,llbJl)l(l1TeJIHOCT Ha npeCT051 

1. rpa)K,UaH11Te Ha Cb103a MoraT ,ua ocTaBaT Ha Tep11Top1151Ta Ha TTepy 3a nep110,u ,uo 90 )],H11 B 

paMKl1Te Ha BCeK11 nep110,u OT 180 )],Hl1. 

2. rpa)l()],aH11Te Ha TTepy MOraT ,ua ocTaHaT Ha Tep11Top1151Ta Ha .Ubp)l(aB11Te '-IJieHK11, np11nara1..U11 

113U5IJIO ,UOCTl1)1(eHl151Ta Ha npaBOTO OT WeHreH, 3a nep110,u )],O 90 )],Hl1 B paMKl1Te Ha BCeK11 nep110,u 

OT 180 )lHl1. To311 nep110)l ce 113'-111Cfül8a He3a811Cl1MO OT BC51KaKbB npeCTOM B ,Ubp)l(aBa 4JieHKa, 

K05ITO sce 01..Ue He np11nara 113U5IJIO ,[l,OCTl1)1(eHl151Ta Ha npaBOTO OT WeHreH. 

rpmK)],aH11Te Ha TTepy MoraT .n,a OCTaBaT 3a nep110.u .n,o 90 )],Hl1 B paMKl1Te Ha BCeK11 nep110.n. OT 180 

.D,Hl1 Ha Tep11T0p1151Ta Ha BC51Ka OT )],bp)KaBHTe 4JieHKl1, KOl1TO BCe 01..Ue He np11naraT 113U5IJIO 

,UOCTl1)KeHl151Ta Ha npaBOTO OT WeHreH, He3a811Cl1MO OT npO,llbJl)Kl1TeJIHOCTTa Ha npeCT051, 

113411CJieHa 3a Tep11Tüp1151Ta Ha )],"bP)KaBHTe '-IJieHKl1, KOl1TO np11naraT 113U5IJIO )],OCTl1)1(eHl1SITa Ha 

npaBOTO OT WeHreH. 

3. HacTOSII..UOTO cnopa3yMeH11e He 3ac51ra Bb3MO)KHOCTTa TTepy 11 ,Ubp)KaB11Te 4JleHKl1 .n,a 

y.n,bmI<aT nep110.n,a Ha npeCTOH Ha.D, 90 .D,Hl1 B CbOTBeTCTBl1e e TSIXHOTO CbOTBeTHO Hau110HaJIHO 

npaso 11 e npasoTo Ha Cbt03a. 
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4J1EH 5 

Tep11Top11a11Ho np11J1O)1<eH11e 

1. no OTHowe~111e Ha <l>peHc1<aTa peny611111<a HaCTO51W,OTO cnopa3yMeH11e ce np1111ara caMo 3a 

eBponeik1<aTa Tep11Top1151 Ha <l>peHc1<aTa peny611111<a. 

2. no OTHOWeH11e Ha KpanCTBO H11.uep11a~1,L].1151 HaCTO5JW,OTO cnopa3yMeH11e ce np1111ara CaMO 3a 

eBponei1c1<aTa Tep11Top1151 Ha KpancTBO H11.uep11aH,U1151 . 

4J1EH 6 

CbBMeCTeH pbl<OBO,UeH l<OMl1TeT 3a cnopa3yMeH11eTO 

1. .[(oroBap51W,11Te CTpaH11 Cb3.D,aBaT CbBMeCTeH KOMl1TeT OT e1<cnepT11 c~iap11'-!aH no-.D,OJlY 

,,KOM11TeTbT"), CbCTaBeH OT npe.ucTaB11Te1111 Ha CMo3a 11 npe.ucTaB11Te1111 Ha TTepy. CM03bT ce 

npe.D,cTaBJ151Ba OT EBponeiicKaTa KOM11c1151. 

2. KoM11TeTbT 11Ma, inter afia, c11e.D,H11Te 3a.D,a411: 

a) Ha6mo.D,eH11e Ha np1111araHeTo Ha HaCTO51W,OTO cnopa3yMeH11e; 

6) npe.D,CTaB51He Ha npe.D,J1O)KeHl151 3a 113MeHeHl151 111111 .D,OnbJ1HeH1151 Ha HaCTO5IW,OTO 

cnopa3yMeH 11e; 
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B) ype)K..QaHe Ha cnopose, Bb3HHKHaJHI npH TbJlKyBaHeTO HJlH npHJJaraHeTO Ha HaCT0511.JJ,OTO 

cnopa3yMeHHe. 

3. KoMHTeTbT ce CBHKBa npH Heo6xo,n.HMOCT no HCKaHe Ha e,n.Ha OT .norosap51W,HTe CTpaHH. 

4. KoMHTeTbT npHeMa CB051 npoue.nypeH npaBHJlHHK. 

4flEH 7 

Bpb3Ka Ha HaCT051W,OTO cnopa3yMeHHe CbC CbW,ecrnysaw,11 .nsycTpaHHH cnopa3yMeHH51 

3a npeMaXBaHe Ha BH3HTe Me)K.ny ..Qbp)KaBHTe •rneHKH H nepy 

HacT0511.JJ,OTO cnopa3yMeHHe HMa npe,n.HMCTBO npe.n BCH4KH .nsycTpaHHH cnopa3yMeHH51 HJlH 

.norosopeHOCTH, CKJll04eHH Me)K..QY OT..QeJlHHTe ..Qbp)KaBH 4JleHKH H Tiepy, ..QOKOJlKOTO Te ype)K..QaT 

BbnpOCH, nona,naw,H B npHJlO)KHOTO noJle Ha HaCT0511..l.1,0TO cnopa3yMeHHe. 
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YJlEH 8 

3aKJ11-0Y11TeJ1HH pa3nope,u611 

1. HacT0511JJ,OTO cnopa3yMeHHe ce paT11cjmu11pa HJlH o,uo6p51Ba OT )],Orosap511..1.1,HTe CTpaHH B 

CbOTBeTCTBHe C TeXH HTe CbOTBeTHH BbTpewHH npou,e,uyp11 H BJlH3a B CHJla Ha nbpBH51 ,ueH OT 

BT0p1151 Meceu, CJle,D, JJ,araTa Hé::l llO-KbCHa!'a OT JJ,l:lere HOT11cjmKau,1111, 4peJ KUHTU .1.1,UIUl:lé:ip>tll.l,H'Je 

CTpaHH ce yse,UOM51BaT e,uHa ,D,pyra OTHOCHO npHKJll-OLJBaHeTo Ha Te3H npou,e,uypH . 

HaCT0511JJ,OTO cnopa3yMeHHe ce npHJlara BpeMeHHO OT ,ueH51 CJle)], HeroBOTO no)],nHCBa1-1e. 

2. HaCT0511JJ,OTO cnopa3yMeHHe ce CKJll-OYBa 33 Heonpe,ueJleH cpoK, OCBeH aKO )],eikTBHeTO MY He 

6b)],e npeKpaTeHO s CbOTBeTCTBHe c naparpacp 5. 

3. HacT0511JJ,OTO cnopa3yMeHHe MO)Ke )],a 6b,ue H3MeH51HO C nHCMeHOTO CbrJlaCHe Ha 

,uorosap511..1.1,HTe CTp3HH. vl3MeHeHH51Ta BJlH3aT B CHJla, CJle)l K3TO ,!lOrosap5ill.l,HTe CTpaHH ca ce 

yse,UOMHJlH e)],Ha ,!lpyra 3a npHKJll-OYBaHeTo Ha Heo6XO,!lHMHTe HM 3a Ta3H u,eJl BbTpeWHH 

npou,eJJ,ypH . 

4. Bc51Ka )],Orosap511..1.1,a cTpaHa Mm1<e ,ua cnpe H3LJ,51JlO HJlH YaCTHYHO npHJ1ara1-1eTo Ha 

HaCT0511JJ,OTO cnopa3yMeH11e, no-cneu,HaJll-10 no npH4Hlrn, CBbp3aHH C 061..1..1,eCTBeHfül p e,u, 3alJJ,HTaTa 

Ha HaLJ,HOHaJlHaTa CHrypHOCT HJlH 3alJJ,HTaTa Ha 061..1..1,eCTBeHOTO 3,!lpase, He33KOHH3T3 HMHrpau,H51 

HJlH nOBTOpHOTO BbBe)I<,!laHe Ha H3HCKBaHeTO 3a B1133 OT H51K051 ,uorosap511..1.1,a CTpaHa . .LI:pyraTa 

JJ,orosap511..1.1,a CTpa1-1a ce yseJJ,OM51Ba 3a peweHHeTo 3a cni,ipa1-1e 1-1a npHJ1ara1-1eTo He no-KbCHO OT )],Ba 

Meceua npe)],H nJ1aHHpaHaTa ,uaTa Ha 1-1eros0To BJlH3aHe B c11J1a . .LI:orosap511..1.1,aTa cTpaHa, K051TO e 

cnp51Jla npHJ1araHeTo 1-1a 1-1acT0511JJ,OTO cnopa3yMe1-1He, 1-1e3a6aBHO HHcpOpMHpa ,!lpyraTa )],orosap511..1.1,a 

CTpaHa, 3KO npH4HHHTe 33 TOBa CllHpa1-1e OTna,uHaT, K3TO Bb306HOB51Ba npHJlaraHCTO. 
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5. Bc51Ka ,lJ,Orosap51w,a CTpaHa MO)l(e )],a npeKpan1 HaCT051W,OTO cnopa1yMem1e e nHCMeHo 

yse)],OMJleHHe Ha )],pyrarn cTpaHa. HacT051W,OTO cnopa1yMeHHe npeCTasa )],a 6b)],e B CHJla 90 )],HH 

CJle)], TOBa. 

6. nepy MO)Ke )],a cnpe np1,111ara1-1eTo Ha HaCT051W,OTO cnopa3yMeHHe HJlH )],a ro npeKpaTH caMo 

no on1oweHHe Ha BCH4KH )],bp)l(aBH 4JleHKH. 

7. Cbf03bT MO)I<e )],a cnpe npHJlaraHeTO Ha HaCT051W,OTO cnOpa3yMeHHe [,1Jl[,1 )],a ro npeKpaTH 

caMO no OTHOWeHHe Ha BCH4KH CBOH )],bp)I<aBH l.fJleHKH. 

CbcTaBeHO B )],Ba e)],H006pa3HH eK3eMnJl51pa Ha aHrnHHCKH, 6bJ1rapCKH, rpbl..l,KH, )],aTCKH, ecTOHCKH, 

1-1cnaHCKH,HTaJ11-1a1-1CKH,JlaTBHHCKH,JlHTOBCKH, MaJlTHHCKH,HeMCKH, HH)],ep11aH)],CKH, noJlCKH, 

nopTyraJlCKH, PYM'bHCKH, CJlOBaWKH, CJlOBeHCKH, yHrapCKH, q)HHCKH, cppe1-1CKH, XbpBaTCKH, l.feWKH 

H WBe)],CKH e3HK, K3TO TeKCTOBeTe Ha BCH4KH e3HIJ,11 ca e)],1-13KBO aBTeHTl141-1H. 
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CbBMECTHA )],EKJlAPAUvUI 

no OTHOWEHHE HA l1CJIAH)],J;l51, HOPBEíl151, 

WBE11UAPl151 J;I JIHXTEHLUA~H 

)],orosapHW,11Te CTpaHl1 OT6eJlH3BaT Cbw,ecTByBaw,11Te TeCHl1 Bpb3K11 Me)l(.n.y EsponeHCKl1H Cbl03 11 

HopBerHH, J;lcJ1aH.L1,l1H, Wsei-1u.ap11H 11 Jl11xTeHW,ÚÍH, no-cneu.11MH0 Bb3 0CH0Ba Ha cnopa3yMeH11wra 

0T 18 MaH 1999 r. 11 26 0KT0MBp11 2004 r. 0TH0CH0 acou.1111paHeT0 Ha Te311 .Ll,bp)KaB11 KbM npou.eca 

Ha 113nbJ1HeH11e, np11naraHe 11 pa3B11Tl1e Ha .Ll,0CTl1)1<e1-111»Ta Ha npaB0T0 0T WeHreH. 

TTp11 Te311 o6cTOHTencTBa e )l(eJ1aTeJ11-10 snacT11Te Ha HopsernH, J;IcnaH.Ll,11H, Wsei-1u.ap11H 11 

Jl11xTeHW,aHH, 0T e.n.Ha CTpaHa, 11 Ha ílepy, 0T .n.pyra CTpai-1a, He3a6aBHO .n.a CKJllO'-!aT .LJ.BycTpaIrn11 

cnopa3yMeIrnH 3a npeMaxBaHe Ha B11311Te 3a 1<paTK0Cp04H0 npe611BaBaHe np11 ycnoa11H, no.n.06H11 Ha 

Te311 Ha HaCT0HW,0T0 cnopa3yMe1-111e. 
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CbBMECTHA ,L.(EKJ1APAUH51 

OTHOCHO TbJIKYBAHETO HA KA TEfOPv15lTA Jlvt"UA, 

llbTYBAll.(vl e UEJ1 YTTPA)KH5lBAHE HA ,aoxo,aOHOCHA ,L.(EHHOCT, 

CbfJlACHO ITPE,L.(BJ1,L.(EHOTO B 4J1EH 3, TTAPAfPA<D 2 

OT HACT05lll.(OTO CTTOPA3YMEHJ1E 

B )1<eJ1aH11eTo c11 ,ua oc11ryp51T o6w,o TbJ1KyBaHe ,uorosap51w,11Te CTpaH11 ce CbrnaC51BaT, Ye 3a uen11Te 

Ha l·taCTO51W,OTO cnopa3yMe1-rne KaTerop1151Ta J111Ua, ynpmKH51BaLJJ,11 ,UOXO,UOHOCHa ,uei:ÍHOCT, o6xsaw,a 

J111UaTa, KOl1TO BJ1113aT C UCJl ynpa)KH51BaHe Ha ,UOXO,UOHOCHO 3aH51Tl1C 11J111 nJlaTeHa ,uei1HOCT Ha 

Tep11Top1151Ta Ha ,upyraTa ,uorosap51w,a cTpaHa KaTo HaeTo m1ue 11n11 KaTo ,uocTas'-1111< Ha ycnyrn. 

Ta311 1<aTerop1151 ene.usa ,ua He o6xsaw,a: 

npe,ucTas11TeJ111Te Ha ,uenos11Te cpe,u11, T.e. n11uaTa, nbTysaw,11 e ,uenosa uen (6e3 ,ua ca HaeT11 

B ,Ubp)KasaTa Ha ,upyrarn ,uorosap51w,a CTpaHa), 

cnopn1cT11Te 11J111 xopaTa Ha 113KYCTBOTO, 113Bbpwsaw,11 ,ue111-1ocT no 1<O1-11<peTeH noso,u, 

)1<ypHaJ111CT11Te, 113npaTeH11 OT Me,u1111Te Ha CBO51Ta ,ubp)Kasa no npe611sasa1-1e, 11 

CTa)KaHTl1Te B paMKl1Te Ha e,u1-1O 11 CbW,O npe,unp1151Tl1e. 

TTp11J1araHeTO Ha HaCTO51W,aTa ,ue1<napau1151 ce Ha6mo,uasa OT CbBMeCTHl151 KOMl1TeT B paMK11Te Ha 

OTíOBOpHOCTl1Te MY C'bíJlaCHO '-IJleH 6 OT HaCT051W,OTO cnopa3yMeH11e, KaTO TOl1 MO)Ke ,ua npe,UJ10)J(l1 

113MeHeHl151, KOraTO Bb3 OCHOBa Ha on11Ta Ha ,uorosap51W,11Te CTpaH11 C'-111Ta TOBa 3a Heo6xo,u11MO. 

HacTo51w,aTa ,ue1<napau1151 He 3ac51ra onpe,ueJ1eH11eTo B Hau11OHaJ1HOTO npaso Ha llepy, OTHac51w,o ce 

,uo 1<aTerop1111Te nbTH11u11, nbTysaw,11 e uen BJ1113aHe, 113J1113aHe, TpaH311THO npeM11HasaHe 11 

npecToi1 Ha Tep11Top1151rn Ha llepy. 
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CbBMECTHA ,[(EKJlAPAU,1,UI 

OTHOCHO TbJlKYBAHETO HA ílEPHOJ:{A )¡O 90 ,[(HH 

B PAMKHTE HA BCEKH ílEPHO,I¡ OT 180 ,I¡HH 

Cbf JlACHO 4J1EH 4 OT HACTO51~OTO CílOPA3YMEHHE 

,[¡orosap51LU11Te CTpaHl1 np11eMaT, Ye nep110)],bT .no 90 )],Hl1 B paMK11Te Ha BCeKl1 nep110.n OT 180 )],H11, 

KaKTO e npe.ns11.neHO B YJleH 4 OT 1-1aCT051LUOTO cnopa.3yMeH11e, 031-ta'-laBa 11Jll1 HenpeKbCHaTo 

noceLUeH11e, 11J111 H51KOJIKO nocJ1e.nosaTeJ1H11 noceLUeH1151, Yl151TO o6LUa npo.nbJ1)1(11Tem-1ocT He 

Ha)],BHWaBa 90 )],1-111 B paMKl1Te Ha BCeKl1 nep110.n OT 180 )],Hl1. 

ílOH51THeTo ,,sceK11" npe.nnonara np11nara1-1eTo Ha ,,no.ns11)1<e1-1" pecpepe1-1TeH nep110.n OT 180 .n1-111, 

1<aTO ce me.na 1-1a.3a.n sceK11 .neH OT npecT051 3a nocne.nH1151 nep110.n oT 180 )],Hl1, 3a ,na ce nposep11 

.naJ111 npO)].bJ1)1(3Ba )].a 6b)].e 113nbJlH51BaHO 11311CKBaHeTO 33 90 Jl.Hl1 B paMK11Te Ha sce1<11 nep110.n OT 

180 Jl.HH . HapeJJ. c .npyroTo Tosa 03HaYasa, Ye 1111ncarn Ha HenpeKbCHaT nep110,n OT 90 )],Hl1 

n03BOJl51Ba HOB npeCTOH .no 90 )].Hl1. 

CbBMECTHA )::(EKJ1APALl,l15f 

OTHOCHO HH<DOPMHPAHETO HA fPA)l{J:{AHHTE 

3A CílOPA3YMEHHETO 3A ílPEMAXBAHE HA Bl1311TE 

KaTO np113HaBaT 3HaYeHHeTO Ha npo3paYHOCTTa 3a rpa)l()].3Hl1Te Ha Esponei:1CKl151 Cbl03 11 

rpa)1<)].aH11Te Ha ílepy, .norosap51LUl1Te cTpaH11 ce Cbrnac51BaT .na rapaHT11paT nbJIHO 

pa3npocTpaHeH11e Ha 11HcpüpMau,1151Ta 3a Cb)],bp)l<aH11eTo 11 noc11e.n11u,11Te OT cnopa.3yMeH11eTo 3a 

npeMaxBaHeTO Ha Bl1311Te 11 CBbp33Hl1Te C Hero Bbnpoc11, K3TO ycJIOBl151Ta 3a BJll133He. 
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CbBMECTHA ,[(EKJ1APAUH5f 

OTHOCHO BbBE)l{,[(AHETO HA TTACnOPTH 

C 6HOMETPHl.JHl1,[(AHHH OT PEílY6Jll1KA TIEPY 

KaTo JJ,0roBapm11_a cTpaHa Peny6m1Ka Tiepy JJ,eKnap11pa, Ye e Bb3J10)K11na 061..lleCTBeHa nopb4Ka 

OTH0CH0 0Tne4aTBaHeTo Ha nacnopT11 e 6HOMeTp114Hl1 )l3HHl1 11 noeMa aHrmK11MeHTa )la 113,!laBa 

C3M0 nacnopTH e 6110MeTp114HH ,!l3HHl1 Ha CB0l1Te rpa)l()l3HH He no-KbCH0 0T 31 l0Jll1 2016 r. Te311 

nacnopT11 cneJJ,Ba )la oTroBap51T HanbnHo Ha H3HCKBaHH51Ta Ha HKAO, nocoYeH11 B ,!lOKyMeHT 9303 

Ha v!KAO. 

,[(oroBap511..llHTe cTpaH11 ce CbrnaC51BaT, 4e Hecna3BaHeTo Ha aHra)l<11MeHTa 3a 113JJ,aBa1-1e caMo Ha 

nacnopT11 e 6HOMeTp114HH ,!l3HHH, CLIHT3H0 0T 31 lOJlH 2016 r., npe,[1,CT3BJ151Ba Jl,0CT3Tb4I-I0 

0CHOB3HHe 33 cycneH)l11paHe Ha HaCT0511..ll0T0 cnopa3yMeHHe B CbOTBeTCTBl1e C npoue,!lypaTa, 

npe,!lBHJJ,eHa B 4J1e1-1 8, naparpatj:> 4 oT Hero. 
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CbBMECTHA ,[(EKJ1APAI..U1151 

3A CbTPY,[(HH4ECTBO OTHOCHO H E3AKOHHATA MHfPAUl-151 

,[(orosap51ll.\HTe cTpaHH npHnOMH51T, Lfe no CHJ1aTa Ha 4J1eH 49, naparpacp 3 OT Cnop33yMeHHeTo 3a 

nonHTH4eCKH )].Hanor H CbTPY.ll.HH4ecTso Me)K)].y EsponeikKaTa o6ll.\HOCT H HeHHHTe )].bp)KaBH 

4J1eHKH, OT e.n,Ha CTpaHa, H AH)].CKaTa 06ll.\HOCT H HeHHHTe )]."bp)KaBH 4J1eHKJ.1 , OT .ll.pyra CTpaHa, Te 

ce CbfJ13C5183T na npHeMaT o6paTHO He33KOHHO npe6HB383ll.\J.1Te Jrnu,a. 

,[(orosap51ll.\HTe CTpaHH ll.\e cnen51T OT6J1H30 H3nbJ1HeHHeTo Ha T03H aHf3)KHMeHT. no HCKaHe Ha 

H51K051 norosap51ll.\a cTpaHa, H no- cneu,HanHo s cny4aj;í Ha ysenH4eHHe Ha He3aKOHHaTa MHrpau,1,151 1,1 

B cny4aj;í Ha npo6neMH, CBbp33HJ.1 e o6paTHOTO npHeMaHe Ha He3aK0HH0 npe6HB383ll.\H J1HU,a en e)]. 

BJ1J.13aHeTO B CJ.1J1a Ha HaCT051ll.\OTO cnopa3yMeHJ.1e, norosap51ll.\HTe CTpaHH ce CbfJ1aC51BaT na 

CKJ1f0LlaT cnop33yMeHHe, B K0eTO na ce ype)KnaT KOHKpeTHHTe 3anbmI<eHJ.151 Ha )].BeTe CTpaHH no 

OTHOWeHHe Ha o6paTHOTO npHeMaHe Ha He3aKOHHO npe6HBaBall.\H J1J.1Ll,3. 

,[(orosap51ll.\HTe CTpaHJ.1 ce CbfJ13C51B3T, 4e HeCKJ1I04B3HeTO Ha T3KOBa cnop33yMeHJ.1e 3a o6paTHOTO 

npHeMaHe no HCKaHe Ha H51K051 norosap51ll.\a CTpaHa npenCT3BJ15183 nocT3Tb4HO 0CH0BaHHe 33 

cycneH.n,Hpa1-1e 1-1a HaCT051ll.\OTO cnop33yMe~rne s CbOTBeTCTBHe e npou,enypaTa, npe.n,s1,1neHa s 

4J1eH 8, naparpacp 4. 
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DOHODA 

MEZI EYROPSKOU UNIÍ 

A PERUÁNSKOU REPUBLIKOU 

O ZRUSENÍ VÍZOVÉ POVINNOSTI PRO KRÁTKODOBÉ POBYTY 

EU/PE/cs l 
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EVROPSKÁ UNIE, dále jen ,,Unie", a 

PERUÁNSKÁ REPUBLIKA, dále jen ,,Peru", 

spolecne dále jen ,,smluvní strany", 

S CÍLEM dále rozvíjet prátelské vztahy mezi smluvními stranami a prejíce si usnadnit cestování 

tím, ze svym obcanum zajistí bezvízovy vstup a krátkodoby pobyt, 

S OHLEDEM na nafízení Evropského parlamentu a Rady (EU) c. 509/2014 ze dne 15. kvetna 2014, 

kterym se mení nafízení Rady (ES) c. 539/2001, kterym se stanoví seznam tfetích zemí, jejichz 

státní pfíslusníci musí mít pfi pfekracování vnejsích hranic vízum, jakoz i seznam tretích zemí, 

jejichz státní pfíslusníci jsou od této povinnosti osvobozeni 1, mimo jiné pfevedsí 19 zemí vcetne 

Peru do seznamu tfetích zemí, jejichz státní pfíslusníci jsou v pfípade krátkodobych pobytu 

osvobozeni od vízové povinnosti v clenskych státech, 

MAJÍCE NA PAMETI, ze podle clánku I nafízení (EU) c. 509/2014 se osvobození od vízové 

povinnosti pro státní pfíslusníky techto 19 státu pouzije ode dne vstupu v platnost dohody 

o osvobození od vízové povinnosti, která má byt uzavfena s Unií, 

PREJÍCE SI zarucit dodrzování zásady rovného zacházení pro vsechny obcany Unie, 

Úf. vest. L 149, 20.5.2014, p. 67. 
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BEROUCE V ÚVAHU, ze na osoby cestující za úcelem vykonávání vydelecné cinnosti se behem 

jejich krátkodobého pobytu tato dohoda nevztahuje, a proto se na tuto kategorii osob nadále 

vztahují pfíslusná pravidla práva Unie, vnitrostátního práva clenskych státü a vnitrostátního práva 

Peru v oblasti vízové povinnosti nebo osvobození od ní a v oblasti pfístupu k zamestnání, 

ZOHLEDÑUJÍCE Protokol o postavení Spojeného království a lrska s ohledem na prostor svobody, 

bezpecnosti a práva a Protokol o schengenském acquis zacleneném do rámce Evropské un ie, 

pfipojené ke Smlouve o Evropské unii a ke Smlouve o fungování Evropské unie, a potvrzujíce, 

ze se ustanovení této dohody nevztahují na Spojené království a Irsko, 

SE DO1-IODLY TAKTO: 

CLÁNEK 1 

Úcel 

Touto dohodou se zavádí rezim bezvízového styku pro obcany Unie a obcany Peru, ktefí mohou 

pobyvat na území druhé smluvní strany po dobu nejvyse 90 dnü behem jakéhokoli období 180 dnü. 
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CLÁNEK2 

Definice 

Pro úcely této dohody se rozumí: 

a) ,,clenskym státem" kterykoli clensky stát Unie s vyjimkou Spojeného království a lrska; 

b) ,,obcanem Unie" státní príslusník clenského státu ve smyslu písmene a); 

e) ,,obcanem Peru" osoba, která má státní obcanství Peru; 

d) ,,schengenskym prostorem" prostor bez vnitrních hranic zahrnující území clenskych státu 

podle písmene a) uplatnujících schengenské acquis v plném rozsahu. 

CLÁNEK 3 

Oblast pusobnosti 

1. Obcané Unie, ktefí jsou drziteli platnych cestovních, diplomatickych, sluzebních, úfedních ci 

zvlástních pasu vydanych clenskym státem, mohou vstupovat na území Peru a pobyvat na nem bez 

víza po dobu stanovenou v el. 4 odst. 1. 
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Obcané Peru, ktefí jsou drziteli platnych cestovních, diplomatickych, sluzebních, úfedních ei 

zvlástních pasü vydanych Peru, mohou vstupovat na území elenskych státü a pobyvat na nem bez 

víza po dobu stanovenou v el. 4 odst. 2. 

2. Odstavec I tohoto elánku se nevztahuje na osoby cestující za úeelem vykonávání vydeleené 

cinnosti. 

U této kategorie osob müze kazdy elensky stát sám rozhodnout, zda ulozí obeanüm Peru vízovou 

povinnost ci zda je od této povinnosti osvobodí v souladu sel. 4 odst. 3 nafízení Rady (ES) 

e. 539/2001 1
. 

U této kategorie osob müze Peru v souladu se svym vnitrostátním právem samo rozhodnout, zda 

ulozí obeanüm kazdéhojednotlivého elenského státu vízovou povinnost, ei zdaje od této povinnosti 

osvobodí. 

3. Zrusení vízové povinnosti stanovené touto dohodou se uplat1'íuje, anizjsou doteeny právní 

pfedpisy smluvních stran tykající se podmínek pro vstup a krátkodoby pobyt. Clenské státy a Peru 

si vyhrazují právo odepfít vstup na svá území a krátkodoby pobyt na techto územích, není-li splnena 

jedna nebo více techto podmínek. 

4. Zrusení vízové povinnosti platí bez ohledu na dopravní prostfedek pouzity k pfekroeení 

hranic smluvních stran. 

Nafízení Rady (ES) e. 539/200 1 ze dne 15. bfezna 2001, kterym se stanoví seznam tfetích 
zemí, jejichz státní pi'íslusníci musí mít pi'i pi'ekraeování vnejsích hranic vízum, jakoz i 
seznam ti'etích zemí, jej ichz státní pi'íslusníci jsou od této povinnosti osvobozeni 
(Úr. vest. L 81, 21.3.2001, s . 1 ). 

EU/PE/cs 6 



5. Zálezitosti, na které se tato dohoda nevztahuje, se fídí právern Unie, vnitrostátnírn právern 

clenskych státu a vnitrostátnírn právern Peru. 

CLÁNEK4 

Délka pobytu 

1. Obcané Unie rnohou pobyvat na úzerní Peru po dobu nejvyse 90 dnu behern jakéhokoli 

období 180 dnu. 

2. Obcané Peru rnohou pobyvat na úzerní clenskych státu uplatnujících schengenské acquis 

v plnérn rozsahu po dobu nejvyse 90 dnu behern jakéhokoli období 180 dnu. Tato <loba se pocítá 

bez ohledu na délku pobytu v tech clenskych státech, které dosud schengenské acquis v plnérn 

rozsahu neuplatnují. 

Obcané Peru rnohou pobyvat na úzerní kazdého z clenskych státu, které dosud schengenské acquis 

v plném rozsahu neuplatnují, po dobu nejvyse 90 dnu behem jakéhokoli období 180 dnu, bez 

ohledu na délku pobytu vypoctenou pro území clenskych státu uplatnujících schengenské acquis 

v plném rozsahu. 

3. Touto dohodou není dotcena 1110:znost, aby Peru a clenské státy v souladu se svym 

vnitrostátnírn právem a právem Unie prodlouzily tuto délku pobytu na dobu delsí nez 90 dnu. 
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CLÁNEK 5 

Územní pusobnost 

1. Pro Francouzskou republiku se tato dohoda vztahuje pouze najejí evropské území. 

2. Pro Nizozemské království se tato dohoda vztahuje pouze najeho evropské území. 

CLÁNEK 6 

Smíseny vybor pro správu dohody 

1. Smluvní strany zfídí odborny smíseny vybor (dále jen ,,vybor") slozeny ze zástupcu Unie 

a Peru. Unii zastupuje Evropská komise. 

2. Vybor plní mimo jiné tyto úkoly: 

a) sleduje provádení této dohody; 

b) navrhuje zmeny této dohody nebo dodatky k ní; 
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e) urovnává spory vyplyvající z vykladu ci provádení této dohody. 

3. Yybor se svolává podle potreby na zádostjedné ze smluvních stran. 

4. Vybor prijme svuj jednací rád. 

CLÁNEK 7 

Yztah mezi touto dohodou a stávajícími dvoustrannymi dohodami 

o zrusení vízové povinnosti mezi clenskymi státy a Peru 

Tato dohoda má prednost pred ustanoveními jakékoli dvoustranné dohody ci ujednání mezi 

jednotlivymi clenskymi státy a Peru, pokud upravují zálezitosti spadající do pusobnosti této dohody. 
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CLÁNEK 8 

Záverecná ustanovení 

1. Smluvní strany ratifikují nebo schválí tuto dohodu v souladu se svymi vnitfními postupy 

a tato dohoda vstoupí v platnost prvním dnem druhého mesíce po datu pozdejsího z obou oznámení, 

jimiz se smluvní strany o dokoncení techto postupü vzájemne uvedomí. 

Tato dohoda se provádí prozatímne ode dne následujícího po dni jejího podpisu. 

2. Tato dohoda se uzavírá na dobu neurcitou, pokud nebude vypovezena v souladu s odstavcem 

5. 

3. Tuto dohodu lze menit písemnou dohodou smluvních stran. Zmeny vstupují v platnost poté, 

co s i smluvní strany vzájemne oznámily dokoncení svych vnitrních postupü nezbytnych k tomuto 

úcelu. 

4. Kazdá smluvní strana müze pozastavit provádení této dohody zcela nebo zcásti, zejména 

z düvodü vefejného pofádku, ochrany národní bezpecnosti nebo ochrany vefejného zdraví, 

nedovoleného pfistehovalectví nebo pfi opetovném zavedení vízové povinnosti kteroukoli ze 

smluvních stran. Rozhodnutí o pozastavení musí byt oznámeno druhé smluvní strane nejpozdeji dva 

mesíce pfed jeho zamyslenym vstupem v platnost. Smluvní strana, která pozastavi la provádení této 

dohody, bezodkladne uvedomí druhou smluvní stranu,jakmile düvody pozastavení pominou, 

a pozastavení zrusí. 
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5. Kazdá smluvní strana müze tuto dohodu vypovedet písemnym oznámením druhé smluvní 

strane. Dohoda pozbyvá platnosti 90 dnü po dni jeho dorucení. 

6. Peru müze pozastavit ci ukoncit provádení této dohody pouze ve vztahu ke vsem clenskym 

státüm. 

7. Unie müze pozastavit ci ukoncit provádení této dohody pouze ve vztahu ke vsem clenskym 

státüm. 

Sepsáno ve dvou vyhotoveních v jazyce anglickém, bulharském, ceském, dánském, estonském, 

finském, francouzském, chorvatském, italském, litevském, lotysském, mad'arském, maltském, 

nemeckém, nizozemském, polském, portugalském, rumunském, reckém, slovenském, slovinském, 

spanelském a svédském, pficemz vsechna znení mají stejnou platnost. 
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SPOLECNÉ PROHLÁSENÍ 

S OHLEDEM NA ISLAND, NORSKO, 

SVYCARSKO A LICHTENSTEJNSKO 

Smluvní strany berou na vedomí tesny svazek mezi Evropskou unií a Norskem, ls landem, 

Svycarskem a Lichtenstejnskem, zejména na základe dohod ze dne 18. kvetna 1999 a 26. ríjna 2004 

o pfidruzení techto zemí k provádení, uplatnování a rozvoji schengenského acquis. 

Za techto okolností je zádoucí, aby orgány Norska, lslandu, Svycarska a Lichtenstejnska na jedné 

strane a Peru na strane druhé bezodkladne uzavrely dvoustranné dohody o zrusení vízové 

povinnosti pro krátkodobé pobyty za podobnych podmínek, jaké stanoví tato dohoda. 
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SPOLECNÉPROHLÁSENÍ 

O VYKLADU KA TEGORIE 

,,OSOBY CESTUJÍCÍ ZA ÚCELEM VYKONÁVÁNÍ VYDELECNÉ CINNOSTI" 

PODLE CL. 3 ODST. 2 TÉTO DOHODY 

Aby byl zajisten jednotny vyklad, dohodly se smluvní strany, ze pro úcely této dohody kategorie 

,,osoby cestující za úcelem vykonávání vydelecné cinnosti" zahrnuje osoby vstupující na území 

druhé smluvní strany za úcelem vykonávání placeného zamestnání nebo odmeñované cinnosti jako 

zamestnanci nebo poskytovatelé sluzeb. 

Tato kategorie by nemela zahrnovat: 

obchodníky, tj. osoby cestující za úcelem obchodních jednání (které nejsou zamestnány 

v zemi druhé smluvní strany), 

sportovce a umelce vykonávající cinnost na jednorázovém základe, 

novináre vyslané sdelovacími prostredky zeme, kde mají pobyt, a 

intemí stázisty vyslané v rámci spolecnosti. 

Provádení tohoto prohlásení bude v rámci svych povinností, stanovenych v clánku 6 této dohody, 

sledovat smíseny vybor, ktery müze navrhovat zmeny, pokud je bude na základe zkuseností 

smluvních stran povazovat za nezbytné. 

Tímto prohlásením není dotcena definice kategorií cestujících ve vnitrostátním právu Peru pro úcel 

vstupu na území Peru, vycestování zjeho území, prüjezdujeho územím a pobytu najeho území. 

EU/PE/JD/cs 2 



SPOLECNÉ PROHLÁSENÍ 

O VYKLADU DOBY 90 DNÚ 

BEHEM JAKÉHOKOLI OBDOBÍ 180 DNÚ 

UVEDENÉ V CLÁNKU 4 TÉTO DOHODY 

Smluvní strany se dohodly, ze dobou nejvyse 90 dnu behem jakéhokoli období 180 dnu podle 

clánku 4 této dohody se rozumí nepretrzity pobyt nebo nekolik po sobe jdoucích návstev, jejichz 

celková doba trvání behem jakéhokoli období 180 dnu nepfekrocí 90 dnu. 

Slovo ,jakykoli" znamená, ze se pouzije ,,pohyblivé" referencní období 180 dnu a zpetne se 

zapocítá kazdy den pobytu v posledním období 180 dnu, aby se ovefilo, ze je i nadále splñován 

pozadavek 90 dnu v jakémkoli období 180 dnu. To znamená mimo jiné, ze nepfítomnost po dobu 

90 po sobe jdoucích dnu opravñuje k novému pobytu v dél ce az 90 dnu. 

SPOLECNÉ PROHLÁSENÍ 

OINFORMOVÁNÍOBCANÚ 

O DOHODE O ZRUSENÍ VÍZOYÉ POVINNOSTI 

Uznávajíce dulezitost, jakou má transparentnost pro obcany Evropské unie a Peru, se smluvní 

strany dohodly, ze zajistí úplné informování obcanu o obsahu dohody o zrusení vízové povinnosti 

a jej ích dusledcích i o souvisej ících otázkách, jako jsou podmínky vstupu. 
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SPOLECNÉ PROHLÁSENÍ 

OZAVEDENÍ BIOMETRICKYCH PASÓ PERU 

Peru jakozto smluvní strana prohlasuje, ze jiz zadala zakázku na vyrobu biometrickych pasü, 

a zavazuje se vydávat svym obcanüm pouze biometrické pasy nejpozdeji ode dne 

31 . cervence 2016. Tyto pasy plne vyhovují pozadavküm ICAO uvedenym v dokumentu 

ICAO Doc 9303. 

Smluvní strany souhlasí, ze nevydávání pouze biometrickych pasü do 31. cervence 2016 

je dostatecnym düvodem pro pozastavení provádení této dohody v souladu s postupy podle el. 8 

odst. 4 této dohody. 
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SPOLECNÉPROHLÁSENÍ 

O SPOLUPRÁCI V OBLASTI NELEGÁLNÍ MIGRACE 

Smluvní strany pripomínají, ze podle podle el. 49 odst. 3 dohody o politickém dialogu a spolupráci 

mezi Evropskym spolecenstvím a jeho clenskymi státy na jedné strane a Andskym spolecenstvím a 

jeho clenskymi státy na strane druhé (podepsané v roce 2003) se dohodly na zpetném prebírání 

svych nelegálních migrantu. 

Smluvní strany budou plnení tohoto závazku úzce sledovat. Souhlasí s tím, ze na zádost kterékoli ze 

smluvních stran, a zejména v prípade nárustu nelegální migrace a v prípade problému v souvislosti 

se zpetnym prebíráním nelegálních migrantu po vstupu této dohody v platnost, uzavfou dohodu 

upravující zvlástní povinnosti obou stran v oblasti zpetného prebírání nelegálních migrantu. 

Smluvní strany souhlasí, ze neuzavrení takové dohody o zpetném prebírání osob, pozádá-li o její 

uzavrení kterákoli ze smluvních stran, je dostatecnym duvodem pro pozastavení provádení této 

dohody v souladu s postupy podle el. 8 odst. 4 této dohody. 
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AFTALE 

MELLEM DEN EUROPJEISKE UNION 

OG REPUBLIKKEN PERU 

OM VISUMFRITAGELSE FOR KORTVARlGE OPHOLD 

EU/PE/da 1 



EU/PE/da 2 



DEN EUROPIEISKE UNION, i det folgende benrevnt "Unionen" eller "EU", og 

REPUBLIKKEN PERU, i det folgende benrevnt "Peru", 

i det folgende under ét benrevnt "de kontraherende parter", 

ER MEO HENBLIK PÁ at fremme venskabsforbindelserne mellem de kontraherende parter og ud 

fra 0nsket om at g0re det lettere for deres borgere at rejse ved at sikre dem ret ti! visumfri indrejse 

og kortvarigt ophold, 

UNDER HENYISNING TIL Europa-Parlamentets og Radets forordning (EU) nr. 509/2014 af 

15. maj 2014 om rendring af Radets forordning (EF) nr. 539/200 1 om fastlreggelse af listen over de 

tredjelande, hvis statsborgere skal vrere i besiddelse af visum ved passage af de ydre grrenser, og 

listen over de tredjelande, hvis statsborgere er fritaget for dette krav 1, hvorved 19 tredjelande, her­

under Peru, overfores til listen over de tredjelande, hvis statsborgere er fritaget for visumkravet ved 

kortvarige ophold i medlemsstaterne, 

I BETRAGTNING AF, at visumfritagelsen i henhold til artikel 1 i forordning (EU) nr. 509/2014 for 

disse 19 lande forst grelder fra datoen for ikrafttrredelsen af en aftale om visumfritagelse, som skal 

indgas med Unionen, 

UD FRA 0NSKET OM at fastholde princippet om ligebehandling af alle unionsborgere, 

EUT L 149 af20.5.2014, s. 67. 
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UNDER HENSYNTAGEN TIL, at personer, som indrejser med det formal at ud0ve l0nnet beskref­

tigelse under deres kortvarige ophold, ikke er omfattet af denne afta le, og at de relevante bestem­

melser i EU-retten, medlemsstatemes nationale lovgivning og Perus nationale lovgivning derfor 

fortsat finder anvendelse pa disse personers visumpligt eller -fritagelse og adgang til beskreftigelse, 

UNDER HENSYNTAGEN TIL protokollen om Det Forenede Kongeriges og Irlands stilling for sa 

vidt angar omradet med frihed, sikkerhed og retfrerdighed og protokollen om integration af 

Schengenregleme i Den Europreiske Union, der er knyttet som bilag til traktaten orn Den Europrei­

ske Union og til traktaten om Den Europreiske Unions funktionsmade, bekrreftes det, at denne afta­

les bestemmelser ikke grelder for Det Forenede Kongerige og Irland -

BLEVET ENIGE OM F0LGENDE: 

ARTIKEL I 

Formal 

Denne aftale indeholder bestemmelser om visumfritagelse for unionsborgere og statsborgere i Peru 

ved indrejse i den anden kontraherende parts omrade med henblik pa ophold i en periode pa h0jst 

90 dage i l0bet af en periode pa 180 dage. 
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ARTIKEL 2 

Definitioner 

I denne aftale forstas ved: 

a) "medlemsstat": enhver af Unionens medlemsstater med undtagelse af Det Forenede Kongeri­

ge og lrland 

b) "unionsborger": en statsborger i en medlemsstat som defineret i litra a) 

e) "statsborger i Peru": enhver, som har statsborgerskab i Peru 

d) "Schengenomradet": det omrade uden indre grrenser, der omfatter omrader tilh0rende de i li­

tra a) definerede medlemsstater, som i fuldt omfang anvender Schengenreglerne. 

ARTIKEL 3 

Anvendelsesomrade 

1. Unionsborgere, der er indehavere af et gyldigt almindeligt pas, diplomatpas, tjenestepas, offi-

cielt pas eller srerligt pas udstedt af en medlemsstat, har ret til visumfri indrejse og ophold i Peru i 

den i artikel 4, stk. 1, fastlagte opholdsperiode. 
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Statsborgere i Peru, der er indehavere af et gyldigt almindeligt pas, diplomatpas, tjenestepas, offici­

elt pas eller srerligt pas udstedt af Peru, har ret til visumfri indrejse og ophold i medlemsstaterne i 

den i artikel 4, stk. 2, fastlagte opholdsperiode. 

2. Stk. 1 i denne artikel finder ikke anvendelse pa personer, der indrejser med det formal at ud-

0ve l0nnet beskreftigelse. 

F or den ne kategori af personer kan hver medlemsstat selv indfore visumpl igt el ler ophreve den for 

statsborgere i Peru, jf. artikel 4, stk. 3, i Radets forordning (EF) nr. 539/2001 1
. 

For den ne kategori af personer kan Peru i medfor af sin nationale lovgivning indfore eller ophreve 

visumpligt for statsborgere i hver enkelt medlemsstat. 

3. Visumfritagelse efter denne aftale finder anvendelse, uden at dette ber0rer de kontraherende 

parters lovgivning om betingelser for indrejse og kortvarigt ophold. Medlemsstaterne og Peru for­

beholder sig ret til at nregte indrejse og kortvarige ophold pa deres omrade, hvis en eller flere af 

sadanne betingelser ikke er opfyldt. 

4. Visumfritagelsen grelder, uanset hvilket transportmiddel der anvendes til at passere de kontra-

herende parters grrenser. 

Radets forordning (EF) nr. 539/2001 af 15. marts 2001 om fastlreggelse af listen over de tred­
jelande, hvis statsborgere skal vrere i besiddelse af visum ved passage af de ydre grrenser, og 
1 is ten o ver de tredjelande, hvis statsborgere er fritaget for dette krav (EFT L 81 af 21.3.2001 , 
s. 1 ). 
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5. Sp0rgsmal, der ikke er omfattet af denne aftale, skal afg0res i henhold til EU-retten, med-

lemsstaternes nationale lovgivning eller Perus nationale lovgivning. 

ARTIKEL 4 

Opholdets varighed 

1. Unionsborgere ma opholde sig pa Perus omrade i h0jst 90 dage i en periode pa 180 dage. 

2. Statsborgere i Peru ma opholde sig pa de medlemsstaters omrade, som fuldt ud anvender 

Schengenreglerne, i h0jst 90 dage i hver periode pa 180 dage. Ved beregning af denne periode tages 

der ikke hensyn til ophold i en medlemsstat, der endnu ikke i fuldt omfang anvender Schengenreg­

lerne. 

Statsborgere i Peru ma h0jst opholde sig i 90 dage i en periode pa 180 dage pa hver af de medlems­

staters omrade, som endnu ikke fuldt ud anvender Schengenreglerne, uden at der tages hensyn til 

beregningen af opholdsperioden pa de medlemsstaters omrade, der fuldt ud anvender Schengenreg­

lerne. 

3. Denne aftale bernrer ikke Perus og medlemsstaternes mulighed for at forlrenge opholdsperio-

den ud over de 90 dage i overensstemmelse med deres respektive nationale lovgivning og EU­

retten. 
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ARTIKEL 5 

Territorial anvendelse 

1. Denne aftale finder for Den Franske Republiks vedkommende kun anvendelse pa Den 

Franske Republiks europreiske omrade. 

2 . Denne aftale finder for Kongeriget Nederlandenes vedkommende kun anvendelse pa Konge-

riget Nederlandenes europreiske omrade. 

ARTIKEL 6 

Blandet udvalg ti! forvaltning af aftalen 

1. De kontraherende parter nedsretter et blandet ekspertudvalg (i det folgende benrevnt "udval-

get") bestaende af reprresentanter for Unionen og reprresentanter for Peru. Unionen reprresenteres af 

Europa-Kommissionen. 

2. Udvalget har bl.a. ti! opgave at: 

a) fore tilsyn med gennemforelsen af denne afta le 

b) fremsrette forslag ti! rendringer af eller tilfojelser ti! denne aftale 
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e) bilé.egge tvister om fortolkningen eller anvendelsen af denne aftale. 

3. Udvalget indkaldes efter behov pa anmodning af en af de kontraherende parter. 

4. Udvalget fastsretter selv sin forretningsorden. 

ARTIKEL 7 

Forholdet mellem denne aftale og eksisterende bilaterale visumfritagelsesaftaler 

mellem medlemsstaterne og Peru 

Denne aftale har forrang for enhver bilateral aftale eller ordning indgaet mellem enkelte medlems­

stater og Peru, for sa vidt disse omhandler sp0rgsmal, der falder inden for denne aftales anvendel­

sesomrade. 
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ARTIKEL 8 

Afsluttende bestemmelser 

1. Denne afta le ratificeres eller godkendes af de kontraherende parter efter deres respektive in-

terne procedurer og tneder i kraft den forste dag i den anden maned efter datoen for den sidste af de 

meddelelser, hvorved de kontraherende parter underretter hinanden om, at disse procedurer er af­

sluttet. 

Denne aftale anvendes midlertidigt fra dagen efter datoen for dens undertegnelse. 

2. Denne aftale indgas pa ubestemt tid, men kan opsiges efter bestemmelserne i stk. 5. 

3. Denne aftale kan rendres efter skriftlig aftale mellem de kontraherende parter. JEndringer trre-

der i kraft, efter at de kontraherende parter har givet hinanden meddelelse om, at de interne proce­

durer, der er n0dvendige herfor, er gennemfort. 

4. Hver af de kontraherende parter kan suspendere denne aftale eller dele af den, navnlig nar 

hensyn tilden offentlige orden, den nationale sikkerhed eller folkesundheden tilsiger det, eller pa 

grund af irregulrer indvandring eller en kontraherende parts genindforelse af visumpligt. Afg0relsen 

herom meddeles den anden part senest to maneder for dens planlagte ikrafttrreden. Den kontrahe­

rende part, der suspenderer anvendelsen af denne aftale, underretter omgaende den anden kontrahe­

rende part, hvis grundene ti I suspensionen ikke lrengere bestar, og hrever suspensionen. 
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5. Hver kontraherende part kan opsige denne aftale med skriftligt varsel til den anden part. Den-

ne aftale oph0rer 90 dage efter dette varsel. 

6. Peru kan kun suspendere eller opsige denne aftale for alle medlemsstaters vedkommende. 

7. Unionen kan kun suspendere eller opsige denne aftale for alle sine medlemsstaters vedkom-

rnende. 

Udfa:rdiget i to eksemplarer pa bulgarsk, dansk, engelsk, estisk, finsk, fransk, grresk, italiensk, 

kroatisk, lettisk, litauisk, maltesisk, nederlandsk, polsk, portugisisk, rumrensk, slovakisk, slovensk, 

spansk, svensk, tjekkisk, tysk og ungarsk, idet hver af disse tekster har samme gyldighed. 
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F t'ELLESERKUERrNG 

VEDR0RENDE ISLAND, NORGE, 

SCHWEIZ OG LIECHTENSTEIN 

De kontraherende parter noterer s ig de trette forbindelser mellem Den Europreiske Union og Norge, 

lsland, Schweiz og Liechtenstein, navnlig i henhold til aftalerne af 18. maj 1999 og 26. okto-

ber 2004 om disse landes associering i gennemfürelsen, anvendelsen og udviklingen af Schengen­

reglerne. 

Under disse omstrendigheder er det 0nskeligt, at myndighederne i Norge, lsland, Schweiz og 

Liechtenstein pa den ene side og myndighederne i Peru pa den anden side snarest indgar bilaterale 

aftaler om visumfritagelse for kortvarige ophold svarende til denne aftale. 
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F fELLESERKLfERING 

OM, HYORDAN DEN PERSONKA TEGORI, 

DER INDREJSER MEO DET FORMAL AT UD0VE L0NNET BESKfEFTIGELSE, 

JF. DENNE AFTALESARTIKEL 3, STK. 2, SKAL AFGRfENSES 

Ud fra 0nsket om at sikre en falles afgrrensning af denne personkategori er de kontraherende parter 

enedes om, at den kategori af personer, der ud0ver l0nnet beskreftigelse, ved anvendelsen af denne 

aftale omfatter personer, der indrejser i den anden kontraherende parts omrade med det formal at 

ud0ve erhvervsmressig beskreftigelse eller drive virksomhed mod betaling som l0nmodtager eller 

tjenesteyder. 

Denne kategori b0r ikke omfatte: 

forretningsrejsende, dvs. personer, der indrejser i forretningsanliggender (uden at vrere ansat i 

den anden kontraherende parts land) 

sportsfolk eller kunstnere, der ud0ver en aktivitet lejlighedsvis 

jo urna! is ter udsendt af medier i deres opholdsland og 

praktikanter pa udvekslingsophold. 

Gennemforelsen af denne erklrering overvages af det blandede udvalg inden for rammerne af dets 

opgaver i henhold ti! denne aftales artikel 6, og udvalget kan foresla rendringer, nar det- i lyset af 

de kontraherende parters erfaringer - sk0nner det n0dvendigt. 

Denne erklrering pavirker ikke defínitionen af kategorierne af arbejdstagere i Perus nationale lov­

givning med henblik pa indrejse i, udrejse fra, transit gennem og ophold pa Perus omrade. 
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F JELLES ERKLJERING 

OM, HVORDAN PERIODEN PÁ 90 OAGE 

I L0BET AF EN PERIOOE PÁ 180 DAGE, 

JF. DENNE AFTA LES ARTIKEL 4, SKAL FORTOLKES 

De kontraherende parter forstar, at maksimumsperioden pa 90 dage inden for en periode pa 

180 dage som fastsat i denne aftales artikel 4, betyder enten et sammenhrengende ophold eller flere 

pa hinanden folgende ophold, hvis samlede varighed ikke overstiger 90 dage inden for hver periode 

pa 180 dage. 

Der tages udgangspunkt i en "glidende" periode pa 180 dage, hvor der ses tilbage pa hver opholds­

dag inden for den seneste periode pa 180 dage for at kontrollere, om kravet om h0jst 90 dage inden 

for hver periode pa 180 dage fortsat er opfyldt. Det betyder bl.a., at et fravrer i en uafbrudt periode 

pa 90 dage giver mulighed for et nyt ophold pa h0jst 90 dage. 

FJELLESERKLJERING 

OM INFORMATION AF BORGERNE 

OM VISUMFRITAGELSESAFTALEN 

I erkendelse af behovet for abenhed over for unionsborgere og statsborgere i Peru er de kontrahe­

rende parter enedes om at sikre fuld formidling af information om visumfritagelsesaftalens indhold 

og konsekvenser og om dertil knyttede sp0rgsmal, bl.a. indrejsebetingelser. 
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FJELLES ERKLJERfNG 

OM REPUBLIKKEN PERUS INDF0RELSE AF BlOMETRISKE PAS 

Republikken Peru erklrerer som kontraherende part, at den har ti ldelt en kontrakt om fremstilling af 

biometriske pas, og forpligter sig ti! senest den 31. juli 2016 udelukkende at udstede biometriske 

pas til sine borgere. Disse pas vil fuldt ud overholde ICAO's krav som fastsat i ICAO-

dokument 9303. 

De kontraherende parter er enige om, at hvis der senest den 31. juli 2016 ikke udelukkende udstedes 

biometriske pas, udg0r dette en tilstrrekkelig grund til at suspendere denne aftale i overensstemmel­

se med de procedurer, der er fastsat i denne aftales artikel 8, stk. 4. 
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F~LLES ERKL~RING 

OM SAMARBEJDE OM IRREGUL~R MIGRATION 

De kontraherende parter erindrer om deres forpl igtelse ti! at tilbagetage irregulrere migranter i hen­

hold ti! artikel 49, stk. 3, i aftalen om politisk dialog og samarbejde mellem Det Europreiske Frelles­

skab og dets medlemsstater pa den ene side og Det Andinske Frellesskab og dets medlemslande pa 

den anden side. 

De kontraherende parter vil n0je overvage, at denne forpligtelse overholdes. De er enige om pa an­

modning af den ene kontraherende part at indga en tilbagetagelsesaftale, som regulerer begge par­

ters specifikke forpligtelser hvad angar tilbagetagelse af irregulrere migranter, navnlig i tilfrelde af 

en stigning i den irregulrere migration og i tilfrelde af problemer med ti lbagetagelse af irregulrere 

migranter, efter at nrervrerende aftale er tradt i k.raft. 

De kontraherende parter er enige om, at manglende indgaelse af en sadan tilbagetagelsesaftale efter 

anmodning herom fraden ene kontraherende part udg0r tilstrrekkelig grund til at suspendere nrer­

vrerende afta le, jf. procedurerne i nrervrerende aftales artikel 8, stk. 4. 
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ABKOMMEN 

ZWISCHEN DER EUROPÁISCHEN UNION 

UND DER REPUBLIK PERU 

ÜBER DIE BEFREIUNG VON DER VISUMPFLICHT FÜR KURZAUFENTHALTE 
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DIE EUROPA.ISCHE UNION, nachstehend ,,Union" oder ,,EU" genannt, und 

DIE REPUBLIK PERU, nachstehend ,,Peru" genannt, 

nachstehend gemeinsam ,,Vertragsparteien" genannt -

IN DEM BESTREBEN, die freundschaftlichen Beziehungen zwischen den Vertragsparteien weiter 

auszubauen, und von dem Wunsch geleitet, Reisen ihrer Bürger durch die Sicherstellung der 

Visumfreiheit für Einreise und Kurzaufenthalt zu erleichtern, 

GESTÜTZT auf die Verordnung (EU) Nr. 509/2014 des Europaischen Parlaments und des Rates 

vom 15. Mai 2014 zur Anderung der Verordnung (EG) Nr. 539/2001 des Rates zur Aufstellung der 

Liste der Drittlander, deren Staatsangehorige beim Überschreiten der Aul3engrenzen im Besitz eines 

Visums sein müssen, sowie der Liste der Drittlander, deren Staatsangehorige von dieser 

Visumpfiicht befreit sind 1, mit der unter anderem 19 Drittlander, darunter Peru, in die Liste der 

Drittlander aufgenommen wurden, deren Staatsangehorige von der Visumpflicht für 

Kurzaufenthalte in den Mitgliedstaaten befreit sind, 

ANGESICHTS des Umstands, dass die Befreiung von der Visumpflicht gemal3 Artikel 1 der 

Verordnung (EU) Nr. 509/2014 für diese 19 Lander ab dem Zeitpunkt des lnkrafttretens eines mit 

der Union zu schliel3enden Abkommens über die Befreiung von der Visumpflicht gilt, 

IN DEM WUNSCH, den Grundsatz der Gleichbehandlung aller EU-Bürger zu wahren, 

ABI. EU L 149 vom 20.5.2014, S. 67. 
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UNTER BERÜCKSICHTIGUNG des Umstands, dass Personen, deren Reise dem Zweck dient, 

wahrend ihres Kurzaufenthalts einer Erwerbstatigkeit nachzugehen, nicht unter dieses Abkommen 

fallen und somit für diese Personengruppe die einschlagigen Bestimmungen des Unionsrechts und 

der nationalen Rechtsvorschriften der Mitgliedstaaten sowie der nationalen Rechtsvorschriften 

Perus hinsichtlich der Yisumptlicht oder -freiheit und des Zugangs zur Beschaftigung weiterhin 

Anwendung finden, 

UNTER BERÜCKSICHTIGUNG des Protokolls über die Position des Vereinigten Konigreichs 

und lrlands hinsichtlich des Raums der Freiheit, der Sicherheit und des Rechts und des Protokolls 

über den in den Rahmen der Europaischen Union einbezogenen Schengen-Besitzstand, die dem 

Vertrag über die Europaische Union und dem Vertrag über die Arbeitsweise der Europaischen 

Un ion beigefügt sind, und in Bestatigung, dass die Bestimmungen dieses Abkommens nicht für das 

Vereinigte Konigreich und Irland gelten -

SIND WIE FOLGT ÜBEREINGEKOMMEN: 

ARTIKEL 1 

Zweck 

Dieses Abkommen sieht für die Bürger der Union und die Bürger Perus die Befreiung von der 

Yisumptlicht vor, wenn sie für hochstens 90 Tage in einem Zeitraum von 180 Tagen in das 

Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei reisen. 
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ARTIKEL 2 

Begriffsbestimmungen 

Für die Zwecke dieses Abkommens bezeichnet der Ausdruck: 

a) ,,Mitgliedstaat" einen Mitgliedstaat der Union mit Ausnahme des Vereinigten Konigreichs 

und lrlands; 

b) ,,Bürger der Union" eine Person, die die Staatsangehorigkeit eines Mitgliedstaats im Sinne 

von Buchstabe a besitzt; 

e) ,,Bürger Perus" eine Person, die die Staatsangehorigkeit Perus besitzt; 

d) ,,Schengen-Raum" den Raum ohne Binnengrenzen, der das Hoheitsgebiet der Mitgliedstaaten 

im Sinne von Buchstabe a umfasst, die den Schengen-Besitzstand vollstandig anwenden. 

ARTIKEL 3 

Anwendungsbereich 

( 1) Bürger der Un ion, die einen von einem Mitgliedstaat ausgestellten gültigen normal en Pass, 

Diplomatenpass, amtlichen Pass, Dienst- oder Sonderpass besitzen, dürfen ohne Visum in das 

Hoheitsgebiet Perus einreisen und sich dort für die in Artikel 4 Absatz I festgelegte Dauer 

aufhalten. 
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Bürger Perus, die einen von Peru ausgestellten gültigen normalen Pass, Diplomatenpass, amtlichen 

Pass, Dienst- oder Sonderpass besitzen, dürfen ohne Yisum in das Hoheitsgebiet der 

Mitgliedstaaten einreisen und sich dort für die in Artikel 4 Absatz 2 festgelegte Dauer aufhalten. 

(2) Absatz I gilt nicht für Personen, deren Reise dem Zweck dient, einer Erwerbstatigkeit 

nachzugehen. 

Für Bürger Perus, die dieser Personengruppe angehoren, kannjeder Mitgliedstaat gemaB Artikel 4 

Absatz 3 der Verordnung (EG) Nr. 539/2001 des Rates 1 einzeln beschlieBen, eine Visumpflicht 

beizubehalten oder aufzuheben. 

Für Bürger der Mitgliedstaaten, die dieser Personengruppe angehoren, kann Peru in Bezug auf 

jeden einzelnen Mitgliedstaat gemaB seinen nationalen Rechtsvorschriften beschlieBen, die 

Visumptlicht beizubehalten oder aufzuheben. 

(3) Die mit diesem Abkommen eingeführte Befreiung von der Visumpflicht findet unbeschadet 

der Rechtsvorschriften der Vertragsparteien über die Bedingungen für Einreise und Kurzaufenthalt 

Anwendung. Die Mitgliedstaaten und Peru behalten sich vor, die Einreise in ihr jeweiliges 

Hoheitsgebiet und den Kurzaufenthalt in diesem Gebiet zu verweigern, wenn eine oder mehrere 

dieser Bedingungen nicht erfüllt sind. 

(4) Die Befreiung von der Visumptlicht gilt unabhangig von dem für das Überschreiten der 

Grenzen der Vertragsparteien verwendeten Yerkehrsmittel. 

Yerordnung (EG) Nr. 539/2001 des Rates vom 15. Marz 2001 zur Aufstellung der Liste der 
Drittlander, deren Staatsangehorige beim Überschreiten der AuBengrenzen im Besitz eines 
Yisums sein müssen, sowie der Liste der Drittlander, deren Staatsangehorige von dieser 
Yisumpflicht befreit sind (ABI. EU L 81 vom 21.3.2001, S. 1 ). 
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(5) Fragen, die nicht unter dieses Abkommen fallen, werden durch das Unionsrecht, die 

nationalen Rechtsvorschriften der Mitgliedstaaten oder die nationalen Rechtsvorschriften Perus 

geregelt. 

ARTIKEL 4 

A ufenthaltsdauer 

( 1) Bürger der Un ion dürfen sich hochstens 90 Tage in einem Zeitraum von 180 Tagen im 

Hoheitsgebiet Perus aufhalten. 

(2) Bürger Perus dürfen sich hochstens 90 Tage in einem Zeitraum von 180 Tagen im 

Hoheitsgebiet der Mitgliedstaaten, die den Schengen-Besitzstand vollstandig anwenden, aufhalten. 

Dieser Zeitraum wird unabhangig von einem etwaigen Aufenthalt in einem Mitgliedstaat berechnet, 

der den Schengen-Besitzstand noch nicht vollstandig anwendet. 

Unabhangig von der für das Hoheitsgebiet der den Schengen-Besitzstand vollstandig anwendenden 

Mitgliedstaaten berechneten Aufenthaltsdauer dürfen sich Bürger Perus im Hoheitsgebiet eines 

Mitgliedstaats, der den Schengen-Besitzstand noch nicht vollstandig anwendet, jeweils hochstens 

90 Tage in einem Zeitraum von 180 Tagen aufhalten. 

(3) Dieses Abkommen lasst die Moglichkeit für Peru und die Mitgliedstaaten unberührt, die 

Aufenthaltsdauer im Einklang mit den jeweiligen nationalen Rechtsvorschriften und dem 

Unionsrecht über 90 Tage hinaus zu verlangern. 
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ARTIKEL5 

Raumlicher Geltungsbereich 

( 1) Dieses Abkommen gilt für die Franzosische Republik nur für das europaische Hoheitsgebiet 

der Franzosischen Republik. 

(2) Dieses Abkommen gilt für das Konigreich der Niederlande nur für das europaische 

Hoheitsgebiet des Konigreichs der Niederlande. 

ARTIKEL 6 

Gemischter Ausschuss für die Verwaltung des Abkommens 

(1) Die Vertragsparteien setzen einen Gemischten Sachverstandigenausschuss (im Folgenden 

,,Ausschuss") ein, der sich aus Vertretern der Union und Vertretern Perus zusammensetzt. Die 

Union wird durch die Europaische Kommission vertreten. 

(2) Der Ausschuss hat unter anderem folgende Aufgaben: 

a) Überwachung der Durchführung dieses Abkommens; 

b) Unterbreitung von Vorschlagen zur Anderung oder Erganzung dieses Abkommens; 
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e) Beilegung von Streitigkeiten betreffend die Auslegung oder Anwendung dieses 

Abkommens. 

(3) Der Ausschuss wird bei Bedarf auf Antrag einer Vertragspartei einberufen. 

(4) Der Ausschuss gibt sich eine Geschaftsordnung. 

ARTIKEL 7 

Verhaltnis zwischen diesem Abkommen und bestehenden bilateralen Abkommen 

zwischen den Mitgliedstaaten und Peru über die Befreiung von der Visumpflicht 

Dieses Abkommen hat Vorrang vor bilateralen Abkommen oder Vereinbarungen zwischen 

einzelnen Mitgliedstaaten und Peru, soweit sie Fragen betreffen, die unter dieses Abkommen fallen. 
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ARTIKEL 8 

Schlussbestimmungen 

( I) Dieses Abkommen wird nach den innerstaatlichen Verfahren jeder Vertragspartei ratifiziert 

oder genehmigt und tritt am ersten Tag des zweiten Monats in Kraft, der auf den Tag der letzten der 

beiden Notifikationen folgt, mit denen die Vertragsparteien einander den Abschluss der hierfür 

erforderlichen Verfahren notifiziert haben. 

Dieses Abkommen wird ab dem Tag nach seiner Unterzeichnung vorlaufig angewendet. 

(2) Dieses Abkommen wird auf unbegrenzte Zeit geschlossen, kann aber gemaf3 Absatz 5 

gekündigt werden. 

(3) Dieses Abkommen kann von den Vertragsparteien durch eine schriftliche Vereinbarung 

geandert werden. Ánderungen treten in Kraft, sobald die Vertragsparteien einander notifiziert 

haben, dass ihre für die Ánderung des Abkommens erforderlichen innerstaatl ichen Verfahren 

abgesch lossen sind. 

(4) Jede Vertragspartei kann dieses Abkommen insbesondere aus Gründen der offentlichen 

Ordnung, zum Schutz der nationalen Sicherheit oder der offentlichen Gesundheit, wegen irregularer 

Einwanderung oder der Wiedereinführung der Visumptlicht durch eine Vertragspartei ganz oder 

teilweise aussetzen. Die Entscheidung über die Aussetzung wird der anderen Vertragspartei 

spatestens zwei Monate vor ihrem geplanten lnkrafttreten notifiziert. Eine Vertragspartei, die die 

Anwendung des Abkommens ausgesetzt hat, unterrichtet unverzüglich die andere Vertragspartei, 

sobald die für die Aussetzung ausschlaggebenden Gründe nicht mehr bestehen, und hebt die 

Aussetzung auf. 
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(5) Jede Vertragspartei kann dieses Abkommen gegenüber der anderen Vertragspartei schriftlich 

kündigen. Das Abkommen tritt 90 Tage nach Notifikation der Kündigung au13er Kraft. 

(6) Peru kann dieses Abkommen nur für alle Mitgliedstaaten aussetzen oder kündigen. 

(7) Die Union kann dieses Abkommen nur für alle ihre Mitgliedstaaten aussetzen oder kündigen. 

Abgefasst in doppelter Urschrift in bulgarischer, danischer, deutscher, englischer, estnischer, 

finnischer, franzosischer, griechischer, italienischer, kroatischer, lettischer, litauischer, maltesischer, 

niederlandischer, polnischer, portugiesischer, rumanischer, schwedischer, slowakischer, 

slowenischer, spanischer, tschechischer und ungarischer Sprache, wobei jeder Wortlaut 

gleichermal3en verbindlich ist. 
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GEMEINSAME ERKLÁRUNG 

ZU ISLAND, NORWEGEN, 

DER SCHWEIZ UNO LIECHTENSTEIN 

Die Vertragsparteien nehmen die engen Beziehungen zwischen der Europaischen Union und 

Norwegen, lsland, der Schweiz und Liechtenstein zur Kenntnis, die insbesondere auf dem 

Übereinkommen vom 18. Mai 1999 und dem Abkommen vom 26. Oktober 2004 über die 

Assoziierung dieser Lander bei der Umsetzung, Anwendung und Entwicklung des Schengen­

Besitzstands beruhen. 

Daher ist es wünschenswert, dass die Behorden Norwegens, )stands, der Schweiz und 

Liechtensteins einerseits sowie die Behorden Perus andererseits unverzüglich bilaterale 

Abkommen über die Befreiung von der Yisumpflicht für Kurzaufenthalte mit ahnlichen 

Bestimmungen schliel3en, wie s ie dieses Abkommen vorsieht. 
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GEMEINSAME ERKLARUNG 

ZUR AUSLEGUNG VON ARTIKEL 3 ABSATZ 2 DIESES ABKOMMENS 

BETREFFEND DIE PERSONENGRUPPE, DEREN REISEZWECK DARIN BESTEHT, 

EINER ERWERBSTATIGKEIT NACHZUGEHEN 

In dem Wunsch, eine gemeinsame Auslegung zu gewahrleisten, vereinbaren die 

Vertragsparteien, dass für die Zwecke dieses Abkommens die Personengruppe, die einer 

Erwerbstatigkeit nachgeht, Personen umfasst, deren Einreise dem Zweck dient, im 

Hoheitsgebiet der anderen Yertragspartei als Arbeitnehmer oder Dienstleistungserbringer 

einer Erwerbstatigkeit nachzugehen. 

In diese Personengruppe fallen nicht: 

Geschaftsleute, d. h. Personen, die zum Zweck geschaftlicher Beratungen reisen (ohne 

im Land der anderen Vertragspartei beschaftigt zu sein), 

Sportler oder Künstler, die punktuell an einer Veranstaltung teilnehmen oder ein 

Engagement wahmehmen, 

Journal isten, die von den Medien ihres Wohnsitzlands entsandt werden, und 

innerbetriebl iche Auszubi !dende. 

Der Gemischte Ausschuss überwacht die Umsetzung dieser Erklarung im Rahmen seiner 

Zustandigkeit nach Artikel 6 dieses Abkommens; er kann Anderungen vorschlagen, wenn er 

dies aufgrund der Erfahrungen der Vertragsparteien für erforderlich halt. 

Diese Erklarung berührt nicht die Definition von Gruppen von Reisenden in den nationalen 

Rechtsvorschriften Perus zum Zwecke der Einreise, der Ausreise, der Durchreise und des 

Aufenthalts im Hoheitsgebiet Perus. 
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GEMEINSAME ERKLÁRUNG 

ZUR ABGRENZUNG DES ZEITRAUMS YON 90 TAGEN 

IN ElNEM ZEITRAUM VON 180 TAGEN 

GEMÁSS ARTIKEL 4 DIESES ABKOMMENS 

Die Vertragsparteien vereinbaren, dass der Zeitraum von hochstens 90 Tagen in einem 

Zeitraum von 180 Tagen gemal3 Artikel 4 dieses Abkommens entweder einen 

ununterbrochenen Aufenthalt oder mehrere aufeinanderfolgende Aufenthalte bezeichnet, 

deren Gesamtdauer in einem Zeitraum von 180 Tagen 90 Tage nicht übersteigt. 

Zugrunde gelegt wird e in ,,gleitender" Zeitraum von 180 Tagen, wobei rückblickend geprüft 

wird, ob die Vorgabe von 90 Tagen in einem Zeitraum von 180 Tagen weiterhin an jedem 

einzelnen Aufenthaltstag im letzten Zeitraum von 180 Tagen erfüllt ist. Unter anderem 

bedeutet dies, dass die Abwesenheit wahrend eines ununterbrochenen Zeitraums von 

90 Tagen zu e inem neuen Aufenthalt bis zu 90 Tagen berechtigt. 

GEMEINSAME ERKLÁRUNG 

ZUR INFORMATION DER BÜRGER 

ÜBER DAS ABKOMMEN ZUR BEFREIUNG YON DER VISUMPFLICHT 

In Anerkennung der Bedeutung der Transparenz für die Bürger der Europaischen Union und 

die Bürger Perus vereinbaren die Vertragsparteien, die uneingeschrankte Verbreitung der 

Informationen über lnhalt und Folgen des Abkommens über die Befreiung von der 

Visumpílicht und damit zusammenhangende Fragen wie die Einreisebedingungen 

sicherzustel len. 
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GEMEfNSAMEERKLÁRUNG 

ZUR EINFÜHRUNG BIOMETRISCHER RElSEPÁSSE DURCH DIE REPUBLIK PERU 

Die Republik Peru als Vertragspartei erklart, dass sie die Herstellung biometrischer 

Reisepasse in Auftrag gegeben hat und sich verpflichtet, spatestens ab dem 31. Jul i 2016 

ausschlie/31ich biometrische Reisepasse an ihre Bürger auszugeben. Diese Reisepasse werden 

den ICAO-Yorgaben im ICAO-Dokument 9303 vol lstandig entsprechen. 

Die Vertragsparteien vereinbaren, dass die Versaumnis, ab dem 31 . Juli 2016 ausschliel31ich 

biometrische Reisepasse auszugeben, einen ausreichenden Grund für die Aussetzung dieses 

Abkommens gemal3 dem in Artikel 8 Absatz 4 des Abkommens festgelegten Verfahrens 

darstellt. 
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GEMEINSAME ERKLARUNG 

ZUR ZUSAMMENARBEIT HINSICHTUCH DER IRREGULAREN MIGRATION 

Die Vertragsparteien erinnem daran, dass sie gemal3 Artikel 49 Absatz 3 des Abkommens 

über politischen Dialog und Zusammenarbeit zwischen der Europai schen Gemeinschaft und 

ihren Mitgliedstaaten einerseits und der Andengemeinschaft und ihren Mitgliedslandern 

andererseits übereinkommen, ihre irregularen Migranten rückzuübemehmen. 

Die Vertragsparteien werden die Einhaltung dieser Verpflichtung genau überwachen. Sie 

vere inbaren, auf Ersuchen einer Vertragspartei und insbesondere im Falle einer Zunahme der 

irregularen Migration und bei Problemen bei der Rückübernahme irregularer Migranten nach 

lnkrafttreten dieses Abkommens e in Abkommen zu schlie13en, das die besonderen 

Rückübernahmepflichten beider Vertragsparte ien bezüglich irregularer Migranten regelt. 

Die Yertragsparteien vereinbaren, dass das N ichtzustandekommen eines solchen auf Ersuchen 

einer Vertragspartei zu schliel3enden Rückübernahmeabkommens einen ausreichenden Grund 

für die Aussetzung des vorliegenden Abkommens gemal3 dem in Artikel 8 Absatz 4 des 

Abkommens festgelegten Verfahrens darstellt. 
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EUROOPA LIIDU JA 

PERUU VABARilGI VAHELINE 

LÜHIAJALISE VIISA NÓUDEST LOOBUMIST KÁSITLEV 

LEPING 
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EUROOPA LIIT, edaspidi ,,liit" voi ,,EL", j a 

PERUU VABARIIK (edaspidi ,,Peruu"), 

edaspidi koos ,,lepinguosalised", 

PIDADES SILMAS lepinguosaliste sobralike suhete edendamistja soovides holbustada oma 

kodanike reisimist, tagades neile viisavaba riiki sisenemise ja lühiajalise riigis viibimise oiguse, 

VÓTTES ARVESSE Euroopa Parlamendi ja noukogu 15. mai 2014. aasta mfüirust (EL) nr 

509/2014 (mi llega muudetakse noukogu mfüirust (EÜ) nr 539/2001, mili es loetletakse kolmandad 

riigid, kelle kodanikel peab valispiiride ületamisel o lema viisa, ja need kolmandad riigid, kelle 

kodanikud on sellest noudest vabastatud), 1 mi ll ega kantakse muu hulgas 19 kolmandat riiki, 

sealhulgas Peruu, nende kolmandate riikide nimekirja, kelle kodanikud on lühiajalisel viibimisel 

1 i ikmesri ikides vi isanoudest vabastatud, 

PIDA DES SILMAS maaruse (EL) nr 509/2014 artiklit 1, mili es satestatakse, et konealuse 19 riigi 

suhtes kohaldatakse viisanoudest vabastamist alates liiduga solmitava viisavabaduslepingu 

joustumise kuupaevast, 

SOOVJDES kindlustada vordse kohtlemise koigile ELi kodanikele, 

ELT L 149, 20.5.2014, lk 67. 
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VÓTTES ARYESSE, et kaesolev leping ei holma isikuid, kes soovivad lühiajalise viibimise 

jooksul teha tasustatavat tood, ning seetottu kohaldatakse konealuste isikute suhtes ka edaspidi 

asjakohaseid liidu oigusnorme ja liikmesriikide oigusakte ning asjakohaseid Peruu oigusakte, mis 

kasitlevad viisanoude kehtestamist voi viisanoudest vabastamistja tooturule juurdepaasu, 

VÓTTES ARYESSE protokolli Ühendkuningriigi ja Iirimaa seisukoha kohta vabadusel, 

turvalisusel ja oigusel rajaneva ala suhtes ning Euroopa Liidu raamistikku integreeritud Schengeni 

acquis'd kasitlevat protokolli, mis on lisatud Euroopa Liidu lepingule ja Euroopa Liidu toimimise 

lepingule, ning kinnitades, et kaesolevat lepingut ei kohaldata Ühendkuningriigi ega Iirimaa suhtes, 

ON KOKKU LEPPINUD JÁRGMISES: 

ARTIKKEL 1 

Eesmark 

Kaesoleva lepinguga nahakse liidu ja Peruu kodanikele ette voimalus reisida viisavabalt teise 

lepinguosalise territooriumile kuni 90 paevaks mis tahes 180-paevase ajavahemiku jooksul. 
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ARTIKKEL2 

Moisted 

Ka.eso levas lepingus kasutatakse jargmisi moisteid: 

a) ,,liikmesriik" - liidu liikrnesriik, valja arvatud Ühendkuningriikja lirimaa; 

b) ,,liidu kodanik" - punktis a maaratletud liik.mesriigi kodanik; 

e) ,,Peruu kodanik" - isik, kellel on Peruu kodakondsus; 

d) ,,Schengeni ala" - sisepiirideta ala, mis holmab selliste punktis a maaratletud liikmesriikide 

territooriumi, kes kohaldavad taielikult Schengeni acquis'd. 

ARTIKKEL 3 

Kohaldamisala 

1. Liidu kodanikud, kellel on liikmesriigi valjastatud kehtiv tava-, diplomaatiline, teenistus-, 

ameti- voi eripass, voivad siseneda viisavabalt Peruu territooriumile ja viibida sea! viisavabalt 

artikli 4 loikes 1 kindlaks maaratud ajavahemikul. 
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Peruu kodanikud, kellel on Peruu valjastatud kehtiv tava-, diplomaatiline, teenistus-, ameti- voi 

eripass, voivad siseneda viisavabalt liikmesriikide territooriumile ja viibida sea] viisavabalt artikli 4 

loikes 2 kindlaks maaratud ajavahemikul. 

2. Kaesoleva artikli loiget 1 ei kohaldada nende isikute suhtes, kes reisivad tasustatava too 

tegemise eesmargil. 

Konealuse isikute kategooria puhul voib iga liikmesriik vastavalt noukogu maaruse (EÜ) nr 

539/2001 1 artikli 4 loikele 3 kehtestada Peruu kodanike suhtes viisanoude voi nad viisanoudest 

vabastada. 

Konealuse isikute kategooria puhul voib Peruu iga liikmesriigi kodanike suhtes kehtestada 

viisanoude voi viisanoudest loobuda kooskolas siseriikliku oigusega. 

3. Kaesoleva lepinguga ette nahtud viisanoudest loobumise kohaldamine ei pi ira lepinguosaliste 

sel liste oigusaktide kohaldamist, mis kasitlevad riiki sisenemise ja sea] lühiajalise viibimise 

tingimusi. Liikmesriikidel ja Peruul on oigus keelata isikutel nende territooriumile siseneda ja sea] 

lühiajaliselt viibida, kui üks voi mitu konealust tingimust on taitmata. 

4 . Viisanoudest loobumist kohaldatakse soltumata sellest, missuguse transpordivahendiga 

reisijad lepinguosaliste piiri ületavad. 

Noukogu 15. rnartsi 2001 . aasta maarus (EÜ) nr 539/2001, rnilles loetletakse kolmandad 
riigid, kelle kodanikel peab valispiiride ületamisel olema vi isa, ja need kolmandad riigid, kelle 
kodanikud on sellest noudest vabastatud (EÜT L 81, 21.3.2001, lk 1 ). 
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5. Kaesolevas lepingus kasitlemata küsimuste suhtes kohaldatakse liidu oigust ning 

liikmesriikide ja Peruu siseriiklikku oigust. 

ARTIKKEL4 

Viibimise kestus 

1. Liidu kodanikud voivad viibida Peruu territooriumil kuni 90 paeva mis tahes 180-paevase 

ajavahemiku jooksul. 

2. Peruu kodanikud voivad viibida Schengeni acquis'd taielikult kohaldavate liikmesriikide 

territooriumil kuni 90 paeva mis tahes 180-paevase ajavahemiku jooksul. Konealuse ajavahemiku 

arvutamisel ei voeta arvesse viibimist sellises liikmesriigis, kes veel ei kohalda taielikult Schengeni 

acquis'd. 

Peruu kodanikud voivad viibida kuni 90 paeva mis tahes 180-paevase ajavahemiku jooksul iga 

sellise liikmesriigi territooriumil, kes veel ei kohalda taielikult Schengeni acquis'd; sellisel juhul ei 

voeta viibimise kestuse arvutamisel arvesse Schengeni acquis'd taielikult kohaldavate 

liikmesriikide territooriumil viibimise kestust. 

3. Kaesoleva lepinguga ei piirata Peruu ja liikmesriikide voimalust lubada kooskolas siseriikliku 

ja liidu oigusega viibida orna territooriumil kauem kui 90 paeva. 
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ARTIKKEL 5 

Territoriaalne kohaldatavus 

1. Kaesolevat lepingut kohaldatakse Prantsuse Yabariigi puhul ainult Prantsuse Yabariigi 

Euroopas paikneva territooriumi suhtes. 

2. Kaesolevat lepingut kohaldatakse Madalmaade Kuningriigi puhul ainult Madalmaade 

Kuningriigi Euroopas paikneva territooriumi suhtes. 

ARTIKKEL6 

Lepingu haldamise ühiskomitee 

1. Lepinguosalised moodustavad ekspertide ühiskomitee (edaspidi ,,komitee"), mis koosneb 

liidu esindajatest ja Peruu esindajatest. Liitu esindab Euroopa Komisjon. 

2. Komitee ülesanded on muu hulgas jargmised: 

a) teostada jarelevalvet kaesoleva lepingu rakendamise üle; 

b) esitada ettepanekuid kaesoleva lepingu muutmiseks voi taiendamiseks; 
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e) lahendada kaesoleva lepingu tolgendamise v5i kohaldamise üle tekkivaid vaidlusi; 

3. Komitee tuleb vajaduse korral kokku ühe lepinguosalise taotlusel. 

4. Komitee kehtestab orna tookorra. 

ARTIKKEL 7 

Seos kaesoleva lepingu ning liikmesriikide ja Peruu vaheliste 

olemasolevate kahepoolsete viisanoudest loobumist kasitlevate lepingute vahe) 

Kaesolev leping on ülimuslik liikmesriikide ja Peruu vahel s5lmitud selliste kahepoolsete lepingute 

voi kokkulepete suhtes, mis holmavad kaesoleva lepingu kohaldamisalasse jaavaid küsimusi. 
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ARTIKKEL 8 

Loppsatted 

l. Lepinguosalised ratifitseerivad voi kiidavad kaesoleva lepingu heaks vastavalt oma 

sisemenetlustele ning lepingjoustub teise kuu esimesel paeval parast viimase sellise teate saamise 

kuupaeva, millega lepinguosalised teineteisele teatavad, et konealused menetlused on lopule viidud. 

Kaesolevat lepingut kohaldatakse ajutiselt alates selle allkirjastamise kuupaevale jargnevast 

paevast. 

2. Kaesolev leping solmitakse maaramata ajaks, valja arvatud juhul, kui see lopetatakse loike 5 

kohaselt. 

3. Kaesolevat lepingut voib muuta lepinguosaliste kirjalikul kokkuleppel. Muudatused joustuvad 

parast seda, kui lepinguosalised on teineteisele teatanud selleks vajalike sisemenetluste 

lopuleviimisest. 

4. Lepinguosalised voivad lepingu taitmise taielikult voi osaliselt peatada eelkoige avaliku korra, 

riigi julgeoleku voi rahvatervise kaitse huvides, samuti ebaseadusliku sisserande tottu voi juhul, kui 

üks lepinguosaline kehtestab uuesti viisanoude. Lepingu taitmise peatamise otsusest teatatakse 

teisele lepinguosalisele hiljemalt kaks kuud enne selle kavandatud joustumist. Kaesoleva lepingu 

taitmise peatanud lepinguosaline teatab viivitamata teisele lepinguosalisele, kui kaesoleva lepingu 

taitmise peatamise pohjused on korvaldatud, ja lopetab lepingu taitmise peatamise. 
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5. Kumbki lepinguosaline voib kaesoleva lepingu lopetada, teatades sellest kirjalikult teisele 

lepinguosalisele. Kaesolev leping kaotab kehtivuse 90. paeval parast teatamise kuupaeva. 

6. Peruu voib kaesoleva lepingu taitmise peatada voi lepingu lopetada ainult koigi liikmesriikide 

suhtes korraga. 

7. Liit voib kaesoleva lepingu taitmise peatada voi lepingu lopetada ainult koigi oma 

liikmesriikide nimel. 

Koostatud kahes eksemplaris bulgaaria, eesti , hispaania, hollandi, horvaadi, inglise, itaalia, kreeka, 

leedu, latí, malta, poola, portugali, prantsuse, rootsi, rumeenia, saksa, slovaki, sloveeni, soome, 

taani, tsehhi ja ungari keeles, kusjuures koik tekstid on vordselt autentsed. 
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ÜHISDEKLARA TSIOON 

ISLANDI, NORRA, 

SVEITSI JA LIECHTENSTEIN! KOHTA 

Lepinguosalised votavad arvesse Euroopa Liidu ning Norra, lslandi, Sveitsi ja Liechtensteini 

vahelisi ti heda id suhteid, mis tulenevad eelkoige 18. mai 1999. aasta ja 26. oktoobri 2004. 

aasta lepingutest, mis kasitlevad nende riikide ühinemist Schengeni acquis' rakendamise, 

kohaldamise ja edasiarendamisega. 

Seeparast on soovitav, et ühelt poolt Norra, lslandi , Sveitsi ja Liechtensteini ning teiselt poolt 

Peruu ametiasutused solmiksid viivitamata lühiajalise viisa noudest loobumist kasitlevad 

kahepoolsed lepingud kaesoleva lepingu tingimustega sarnastel tingimustel. 
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ÜHISDEKLARATSIOON, 

MILLES TÓLGENDATAKSE KÁESOLEVA LEPINGU ARTIKLI 3 LÓIKES 2 

KÁSITLETAVAT TASUSTATAVA TOÓ EESMÁRGIL REISIVATE ISIKUTE 

KATEGOORIAT 

Lepinguosalised lepivad ühtse tolgenduse tagamiseks kokku, et kaesoleva lepingu 

kohaldamisel holmab tasustatavat tood tegevate isikute kategooria selliseid isikuid, kes 

sisenevad teise lepinguosalise territooriumile tasustatava too tegemise voi tulutoova 

tegevusega tegelemise eesmiirgil toovotja voi teenuse osutajana. 

Konealune kategooria ei holma: 

aritegevusega tegelevaid isikuid, s.t isikuid, kes reisivad arikohtumise eesmargil (ega 

toota teise lepinguosalise territooriumil); 

sportlasi voi kunstnikke, kes tegutsevad riigis ajutiselt; 

ajakirjanikke, kelle on saatnud nende elukohariigi meedia, ning 

iiriühingusiseseid praktikante. 

Kaesoleva deklaratsiooni rakendamise üle teostab lepingu artiklis 6 siitestatud vastutuse 

raames jarelevalvet ühiskomitee, kes voib teha muudatusettepanekuid, kui ta peab seda 

lepinguosaliste kogemuste pohjal vajalikuks. 

Kaesoleva deklaratsiooniga ei piirata Peruu siseriikliku oiguses siitestatud reisijate kategooria 

miiiiratlust Peruu territooriumile sisenemise, sealt lahkumise ja seal viibimise eesmargil. 
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ÜHlSOEKLARATSIOON, 

MILLES TÓLGENDATAKSE KÁESOLEVA LEPINGU ARTIKLIS 4 SÁTESTATUD 

90-PÁEVAST VIIBIMISE KESTUST 

MIS TAHES 180-PÁEVASE AJAVAHEMIKU JOOKSUL 

Lepinguosalised lepivad kokku, et kaesoleva lepingu artiklis 4 satestatud kuni 90-paevane 

kestus mis tahes 180-paevase ajavahemiku jooksul tahendab kas üht katkematut külastust voi 

mitutjarjestikust külastust, mille kestus ei ületa 90 paeva mis tahes 180-paevase ajavahemiku 

jooksul. 

Valjend ,,mis tahes" osutab sellele, et kohaldatakse liikuvat 180-paevast vordlusperioodi, 

vottes arvesse koik liikmesriikide territooriumil viibimise paevad viimase 180-paevase 

ajavahemiku jooksul, et kontrollida, kas noue, mi lle kohaselt on liikmesri ikide territooriumil 

Iubatud vi ibida 90 paeva 180-paevase ajavahemiku jooksul, on jatkuvalt taidetud. See 

tahendab muu hulgas, et kui liikmesri ikide territooriumil ei ole viibitud katkematu 90-paevase 

ajavahemiku jooksul, on lubatud uus kuni 90-paevane viibimine. 

ÜHISDEKLARATSIOON 

KODANIKE VIISANÓUDEST LOOBUMISE LEPINGUST 

TEAVITAMISE KOHTA 

Teadvustades lab ipaistvuse olulisust Euroopa Liidu ja Peruu kodanike jaoks, kohustuvad 

lepinguosalised tagama viisanoudest loobumise lepingu sisu ja tagajargi kasitleva ning muu 

asjakohase teabe, naiteks territooriumile sisenemise tingimuste laialdase levitamise. 
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ÜHISDEKLARATSIOON 

BlOMEETRILISTE PASSIDE KASUTUSELEVÓTU KOHTA PERUU VABARllGI 

POOLT 

Peruu Vabariik teatab lepinguosalisena, et on solminud lepingu, mis kasitleb biomeetriliste 

passide valmistamistja votab kohustuse valjastada hiljemalt alates 31. juulist 2016 orna 

kodanikele üksnes biomeetrilisi passe. Konealused passid on taielikult kooskolas ICAO 

dokumendis 9303 satestatud ICAO nouetega. 

Lepinguosalised lepivad kokku, et suutmatus alustada üksnes biomeetriliste passide 

valjastamist 31. juuliks 2016 on piisav pohjus, et peatada lepingu taitmine vastavalt artikli 8 

loikes 4 satestatud menetlusele. 
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ÜHISDEKLARA TSlOON, 

MIS KASITLEB KOOSTÓÓD EBASEADUSLIKU RÁNDE ALAL 

Lepinguosalised tuletavad ühelt poolt Euroopa Ühenduse ja selle liikmesriikide ning teiselt 

poolt Andide Ühenduse ja selle liikmesriikide vahelise poliitilise dialoogi ja koostoolepingu 

artikli 49 loikest 3 tulenevalt meelde, et nad noustuvad ebaseaduslikke randajaid tagasi votma. 

Lepinguosalised jalgivad konealuse kohustuse taitmist tahelepanelikult. Lepinguosalised 

lepivad kokku, et ühe lepinguosalise taotluse korral ja eelkoige juhu,I kui ebaseaduslik ranne 

suureneb voi ebaseaduslike randajate tagasivotmisel tekib probleeme parast kaesoleva lepingu 

joustumist, solmitakse tagavivotuleping, millega reguleeritakse molema lepinguosalise 

konkreetseid tagasivotmisega seotud kohustusi. 

Lepinguosalised lepivad kokku, et suutmatus sell ist tagasivotulepingut taotluse korral solmida 

on piisav pohjus, et peatada lepingu taitmine vastavalt selle artikli 8 lo ikes 4 satestatud 

menetlusele. 
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I:YM(l)QNIA 

METASY THI: EYPQTTAIKHI: ENQI:HI: 

KA! THI: tlHMOKPATIAI: TOY TTEPOY 

I:XETIKA ME THN ATTAAAArH ATTO THN YílOXPEQI:H 0EQPHI:HI: rIA BPAXEIA 

tllAMONH 
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H ~HMOKPATIA TOY TTEPOY (e<pe~;ris «Oi,poú»), 

c<peS1ÍS anó Kotvoú «rn cruµpallóµic:va µ¿p1p>, 

ME L::KOTTO .r¡v 7tepan¿pw avánwsr¡ '"Cú)V <ptAlKWV crxfoic:wv µic:rnsú '"Cú)V cruµPaAAÓµeVú)V µic:pwv 

Kat ic:m0uµwvrns va ()t!':UKOAÚVOUV .r¡ µe.áPacrr¡ ic:sacr<paAísovrns crrnus noAhic:s mus dcro8o xwpís 

0ewpr¡crr¡ Kat ppaxic:ía btaµovi¡, 

EXONT Ar YTTO'-PH rnv Kavovtcrµó (EE) apt0. 509/2014 mu Eupwna·iKoú KotvoPouAiou Kat mu 

ruµpouAiou, nis l 5r¡s Mafou 2014, yta . r¡v .pononoir¡crr¡ mu Kavovtcrµoú (EK) apt0. 539/2001 wu 

ruµpouliou nepi wu KarnAáyou .phwv xwpwv ot uni¡Koot .wv onoiwv unóKic:tvrnt cr.r¡v unoxp¿wcrr¡ 

0ewpr¡crr¡s yta .r¡ 8t¿Atucrr¡ .wv esoneptKwv cruvópwv Kat mu Karnlóyou .wv i:phwv xwpwv ot 

U7tr]K00t Tú)V onoíwv anaAAácrcrovi:at anó i:r¡v unoxp¿wcrr¡ ami] 1, µic: .r¡ µcrncpopá, µernsú áAAWV, 19 

.phwv xwpwv, cruµneptAaµpavoµ¿vou mu TTic:poú, crrnv Kmáloyo i:phwv xwpwv 01 uni¡Kooi .wv 

onoiwv anaAAácrcrovi:m anó .r¡v unoXP¿wcrr¡ 0ewpr¡crr¡s yta ppaxda 8taµovi] crrn Kpá.r¡ ~L¿Ar¡, 

EXONTAL KATA NOY ón rn áp0po 1 mu Kavovtcrµoú (EE) apt0. 509/2014 avacp¿pic:t ón yta ns 

19 au.¿s xwpes r¡ anallayií anó i:r¡v unoxptwcrr¡ 0ewpr¡crr¡s e<papµósic:i:m anó i:r¡v r¡µic:poµ11vía 

tvaps11s tcrxúos cruµcpwvías nepí anallayi]s anó i:r¡v unoxp¿wcrr¡ 0ewpr¡crr¡s, nou 0a cruvacp0eí µe .r¡v 

'Evwcrr¡, 

Eíll0YMf2NTAL va 8tacrcpalícrouv i:r¡v ªPX1Í •TJS icrr¡s µnaxic:iptcrr¡s ólwv .wv noAnwv i:r¡s EE, 

EEEE L 149, 20.5.2014, cr. 67. 
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AP0PO 2 

Optcrµoi 

fta TOu<; o-Korroú<; Tr]<; rrapoúcra<; auµc.pmvía<;: 

a) m<; «Kpó:ro<; µD .. o<;» voé:Ítat Ká0c KpáTO<; µ¿Ao<; tl]<; 'Evmcrri<;, µe c~aipwri TO Hvmµ¿vo 

Bao-ÍActo Kat tl]V lpAavoía· 

B) m<; «rrOAÍtT]<; tl]<; 'EvWCTT]<;» VOé:Ítat U7Cl]KOO<; KpáTOU<; µ¿AOU<; órrm<; opísctat CTTO motxdo a)· 

y) m<; «rroAhT]<; TOU ncpoú» vochat urri¡Koo<; TOU Ocpoú· 

o) m<; «xropo<; r¿vyKcV» VOchat o xropo<; xmpí<; éCTú)téptKá aúvopa rrou rrcptAaµBávct ta cOÚ<.pl] 

tú)V KpatffiV µcAffiV órrm<; opisovtat CTTO CTTOtXéÍO a) ta orroía c<.papµósouv 7CAÍ]pm<; TO 

KéKtT]µ¿vo TOU LÉV"(KcV. 

AP0PO 3 

ncoío c<.papµoyi¡<; 

1. Ot rroAhc<; tl]<; 'Evmcrri<; rrou Ka-r¿xouv t yKUpa KOtvá, omAmµattKá, U7CTJprntaKá, rnicrriµa i¡ 

ctotKá otaBmi¡pta rrou ¿xouv cKoo0d arró KpáTO<; µtAo<; µrropoúv va ctCT¿A0ouv Kat va rrapaµd vouv 

CTTO ¿oa<.pü<; TOU ncpOÚ XffiPÍ<; 0cffipl]CTT] yta tl]V 7rcpÍOOO OtaµovÍ]<; 7COU üptsctat CTTO áp0pü 4 

rrapáypa<.po<; 1. 

EU/PE/el 5 



Ül TCOAÍTcc; rnu ílspoú TCOU Katlxouv ÉyKUpa KOlVÚ, ólTCA(ü~tanKá, um¡pccHaKá, cTCÍcn1µa iJ clóLKá 

8tapa-riJpta nou txouv cK8o0d anó rn TTspoú µnopoúv va s10l1c8ouv Km va napaµdvouv cno 

Éóa<poc; Tú)V Kpatwv µcAWV xwpíc; 0cWpT]CH] yta TT]V 7Ccpío8o 8taµoviJc; TCOU opíss-rm CT'"CO áp0po 4 

napáypacpoc; 2. 

2. H napáypacpoc; 1 rnu napóvrnc; áp0pou 8sv lCTXÚcl yta npóawna nou -rast8súouv µs CTKOTCÓ TT]V 

ÚCTKYJCTll a~tstPóµsvric; 8paa-rriptó-rrirnc;. 

rt' au-riJ n1v KatT]yopía npoawnwv, Ká0s Kpárnc; µl1coc; µnopsi va anocpaaíasi ~tsµovwµlva av 0a 

rniPáMt UTCOXPÉWCTTJ 0swpriaric; arnvc; no1ci-rsc; rnu ílspoú iJ av 0a -rriv avaKaAfoct aúµcpwva µs rn 

áp0po 4 napáypacpoc; 3 rnu KavovLCTµoú (EK) apt0. 539/2001 1 rnu l:uµpou1ciou. 

rt' au-riJ -rriv KatT]yopia npoawnwv, rn ílspoú µnopd va anocpaaiaet axenKá µe -rriv unoxptwari iJ 

-rriv ana1c1cayiJ anó -rriv UTCOXPÉWCTTJ 0swpriaric; yta rnuc; no1cirnc; Ká0e Kpárnuc; µl1couc; µsµovwµlva 

aúµcpwva µs TT]V e0vtKT] rnu voµo0wia. 

3. H ana1c1cayiJ anó -rriv unoxptwari 0só:Jpriaric; nou npopAtnet T] napoúaa CTVµq:>wvía 

ccpapµóscTat µe TT]V cTCl(j)ÚAUST] TWV vóµwv TWV CTVµpaAAÓµcVWV µspó:Jv TCOU acpopOÚV rnuc; Ópovc; 

e10ó8ou Kat ppaxdac; 8iaµoviJc;. Ta Kpá-rri µÉATJ Kat rn ílspoú 8tmripoúv rn 8tKaiw~ta va apvri0oúv 

-rriv d0080 Kat TTJ ppaxda 8taµoviJ arn t8acpóc; rnuc; av 8sv TCAT]poúv-rm lvac; iJ nsptaaó-rspot anó 

rnuc; ópouc; aurnúc;. 

4. H anaAAayiJ anó TT]V UTCOXPÉWCTT] 0só:JpT]CTT]c; lCTXl)cl avesápTT]Ta anó rn µs-ra<püplKÓ µfoo TCOU 

xprimµonotd-rat yia TTJ 8tt1ceu0ri -rwv CTVvópwv -rwv CTVµpa1c1cóµevwv µspwv. 

Kavovtaµóc; (EK) apt0. 539/2001 rnu l:uµpou1ciou, -rric; 15T]c; Map-riou 2001, nspi rnu 
KaWAÓyou -rphwv xwpó:Jv Ol UTCT]KOOl TWV onoiwv UTCÓKclVWl CTTT]V UTCOXPÉWCTT] 0cWpT]CTT]c; yta 
TTJ OlÉMUCTTJ -rwv ssw-rsptKó:Jv CTVvópwv -rwv Kpató:Jv µs1có:Jv, Km rnu Kata1cóyou -rwv -rphwv 
xwpwv ot uniJKoot -rwv onoiwv anaA1cá00ov-rm anó TTJV unoxptcoari amiJ, (EEEE L 81 -rric; 
21.3.2001, (J. 1). 
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5. e¿~LaTa rcou OtV KaAÚTCTOVTaL arcó T11V rcapoúcm <JDµ<pwvia füfaovTat arcó TO cVWCTLaKÓ OLKatO, 

TO io0VLKÓ OLKatO Tú)V KpaTWV µio11.rov Km TO io0vLKÓ OLKaLO TOD niopoú. 

AP0PO 4 

~LápKioLa füaµovi¡<; 

1. ÜL rco11.hio<; T11<; 'Evwo11<; µrcopoúv va µioivouv oTO ¿oa<po<; TOD Hiopoú yta xpovtK1Í rciopiooo rcou 

OtV urciopBaiviot n<; 90 11µ¿p!o<; tVTÓ<; otaooi¡rcOTt rcioptÓOOD 18011µ1oprov. 

2. Ot rco11.i-rio<; TOD niopoú µrcopoúv va µtivouv OTO ¿oa<po<; -rwv Kpa-rrov µio11.rov rcou iocpapµói;;ouv 

rc11.i¡pw<; TO KloKT11~t¿vo TOD r¿vyKiov yta xpovtKT( rciopiooo rcou oiov urciopBaiviot n<; 90 11µ¿pio<; iov-ró<; 

otaooi¡nmio rcioptÓOOD 180 11µ1oprov. H tV 11.óyw XPOVlKT( rciopiooo<; urco11.oyi,/WL aviosáp-r11m arcó 

wxóv Otaµovi¡ Ot KpáTO<; µ¿11.0<; rcou OtV io<papµói;;iot aKóµ11 n11.i¡pw<; TO KtKT11µ¿vo TOD r¿vyK!oV. 

Ot rco11.irn<; TOD niopoú µrcopoúv va µioivouv yta xpovtKft rciopiooo rcou oiov urciopBaiviot n<; 90 11µ¿pio<; 

tVTÓ<; OtaOOT(rcOTt rcioptÓOOD 180 11µ1oprov OTO ¿óa<pü<; KÚ0t KpÚTOD<; µ¿AOU<; rcOD ÓtV !o<papµó/;;iot 

aKóµ11 rc11.i¡pW<; TO KtKT1lµ¿VO TOU L¿vyK!oV, aVtSClPTll'W arcó T11V rciopÍOOO OLaµOVT(<; rcou UrcOAOYÍStTat 

yta TO ¿oa<po<; Tú)V KpaTWV ~llo/\.ú)V rcou io<papµói;;ouv rc11.f¡pw<; TO KtKT11µ¿vo TOU ¿¿vyK!oV. 

3. H rcapoúoa <JDµ<pwvia oiov !o7C11pioái;;iot T1l ouva-ró-r11w TOU niopoú Km -rwv Kpa-rrov ~Lio11.rov va 

tTCtKTtlVOUV T11V niopiooo Otaµovi¡<; rc¿pav TWV 90 11µ1oprov oúµ<pwva µio TO io0vtKÓ Kat TO tVWCTLaKÓ 

OLKatO. 
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'Y) va 8trn8ETEÍ ne; 8tmpopéc; JCOU npOKÚJCTOUV anó Tr]V Epµl)VEia iJ Tl)V E<papµO'YTJ Tl)c; napoúcmc; 

cru µ<pwviac;. 

3. H rnrrponiJ cruvc8ptásct ÓTUV KplVETat UVU'YKaio, µETá anó UlTl)<Jl) Evóc; anó w cruµ~aAAÓµEva 

µépl). 

4. H E7tlTp07rTJ 8E<J7tlSEl TOV c<JWTEptKÓ KUVOVL<JµÓ T1lc;-

AP0PO 7 

LXfoll Tl)c; rcapoúcrac; cruµ<pwviac; µe ne; u<ptcr-ráµi:vi:c; 8tµcpcic; arcaAAayéc; anó Tl)V urcoxptwcrl) 

8cWpl)<Jl)c; µi:wsú Tú)V KpUTWV µcAWV Kat TOU ncpoú 

H napoúcra cruµ<pwvia uni:ptcrxúu Ká8i: 8tµi::poúc; cruµ<pwviac; iJ pú8µt<Jl)c; rcou ÉXct cruva<p8ci µi:rnsú 

cmµÉpouc; Kpmwv µEA(DV Kat Tl)c; µi:wsú Tú)V Kpmwv µcAWV Kat TOU TTi:poú, <JTO µfapo rcou 

KUAÚ1CTOUV 8éµaTU JCOU cµ1ti1tTOUV <JTO Jtc8io c<papµO'YTJc; Tl)c; rcapoúcrac; cru~L<pwviac;. 
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5. Ká0i:: cruµBa1c1cóµi::vo µtpoc; µrropd va KmayydAi::t TilV rrapoúaa cruµ<pwvia µi:: yparrrri 

Kotvorroir¡ar¡ aw áAAO ~ttpoc;. H rrapoúaa cru~t<pwvia rraúi::t va mxúi::t 90 r¡µtpi::c; µi::rá rr¡v 

r¡µi::poµr¡via rr¡c; i::v Aóyw KOtvorroir¡ar¡c;. 

6. To TTi::poú µrropd va avaardAet 1Í va Kmayyi::iAet rr¡v rrapoúaa cruµ<pwvia µóvov óaov a<popá 

ÓAa ra Kpárr¡ µtAr¡. 

7. H 'Evwm1 µrropd va avaardAi::t 1Í va KaTayyi::iAet rr¡v rrapoúaa cruµ<pwvia µóvov óaov a<popá 

ÓAa rn Kpárr¡ ~LÉAr¡ rr¡c;. 

'Eytve ai:: Mo avTinma, arr¡v ayyAtK1Í, Bou1cyaptK1Í, yaAAtKlÍ, yi::pµavtK1Í, oavtKií, eAAr¡VtKlÍ, 

rn80VLK1Í, tarravtK1Í, naALKlÍ, KpoanKií, Af:TOVLK1Í, At0ouavtKií, µahtstKr¡, OAAaVóLKlÍ, ouyyptK1Í, 

rroAwvtK1Í, rropwyaAtKlÍ, pouµavtK1Í, a1coBaKtK1Í, aour¡otKií, a1coBi::vtK1Í, wi::xuoí, Kat <ptvAavotK1Í 

yAwaaa. 0Aa rn Kdµi::va dvat i::~iaou au0i::vnKá. 
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KOINH ~HA.OLH 

oroN A<DOPA THN EPMHNEIA THL KATHrOPIAL ITPOrnnnN 

DOY TA3l~EYOYN ME rKono THN ALKHLH AMEIBOMENHL ~PALTHPIOTHTAL 

o nnr OPOBAETTETAI rTO AP0PO 3 ITAPAfPA<l)Q¿ 2 THL ITAPOYLAL LYM<D.ONIAL 

Em0uµwvra<; va Ota<HpaAicrouv Kotvi¡ epµ11veia, -m c,uµpa11,11,óµeva µtp11 c,uµcpCDvoúv ón, yta -rov 

0Korró •11<; rrapoú0a<; c,uµcpCDvia<;, 11 Km11yopia rrpo0wrrCDv rrou a0Koúv aµetPóµev11 opam11ptóT11Ta 

KaAúmet rrpó0CDrra rrou et0tpxov-mt µe 0Korró T11V á0K11011 emKepooú<; arra0xóA11011<;!'aµetPóµev11<; 

opa0T11PlÓT11Ta<; 0TO toaq>O<; TOU ÚAAOU c,uµpaAAÓµevou µtpou<; CD<; arra0xoAoÚµevOt l] CD<; rrápoxot 

urr11 pe0twv. 

H Km11yopia auTi¡ OeV 0a rrpfaet va KaAÚITTet: 

e7CtXelP11~LaTte<;, 01111,aoi¡ rrpÓ0CDrra rrou -mstOeÚOUV yta errtXetp1wanKOÚ<; 0KOITOÚ<; (Km OeV 

arra0x0Aoúv1m rnayyeAµanKá 0T11 xwpa -rou áAAou c,uµpaAAÓµevou µtpou<;), 

011µ00toypácpou<; arre0TaAµtvou<; arró µfoa µa/;;tKl]<; ev11µtpCD011<; •11<; xwpa<; ◊taµovi¡<; -rou<; Km 

acrKoúµevou<; cvooürr11pe0taKá arro0rra0µtvou<;. 

H eq>apµoyi¡ 111<; rrapoú0a<; Ol]ACD<Jll<; rrapaKoAou0drm arró •11 µetKTl] Errnpomí 0-ro rrAaí0to TCDV 

apµoOLOTl]TCDV TT]<; Pá0et wu áp0pou 6 111<; rrapoú0a<; c,uµcpCDviac;· 11 rnnporri¡ µrropd va rrpordvct 

1porrorroti¡0et<; ó-mv -ro Kpívct avayKaío, ~te Pá011 TllV rrdpa TCDV c,uµpa11,11,óµcvCDv µepwv. 

H rrapoú0a Ol]ACD<Jll OeV 0íyet TOV opt0µó TCDV Ka111yoptwv TCDV -mstOLCDTffiV 0T11V e0VtKl] voµo0wia 

TOU ITi~pOÚ µe 0KOITÓ T11V EÍO"OOO, €S000, ◊taµe-WKÓµt0l1 Kat rrapaµovi¡ <JT11V errtKpÚTeta TOU flepOÚ. 
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KOfNH óHArn:H 

ÜLÜN A<DOPA THN EPMHNEIA THL XPONIKHL TTEPIOóOY H1N 90 HMEPQN 

ENTOL OIALóHTIOTE TIEPIOóOY 180 HMEPQN 

OTIQL OPIZETAI LTO AP0PO 4 THL ílAPOYLAL LYM<DQNIAL 

Ta cruµpaAAÓµcva µtpri cruµ<pwvoúv ón ri µty1cn-ri xpovtKlÍ ncpiooo<; -rwv 90 riµcprov cv-ró<; 

0taG01Í1COTc ncptóoou 180 riµcpcóv, ónw<; npopMncrnt GTO áp0po 4 -rri<; napoúGa<; cruµ<pwvia<;, 

avnGTOtXd cÍTc Ge c1CÍGKc~'ll 8tapKcia<; che Ge ncptGGÓ-rcpc<; 01aoox1Kt<; rntGKÉ~ct<;, ri otápKcta -rwv 

onoiwv ocv uncpPaivct GDVOAtKá n<; 90 riµtpc<; cv-ró<; 01aG01Í1COTc ncptóoou 180 riµcprov. 

Au-ró cruvcnáycrnt -rriv c<papµoyri KDAtÓµcvri<; ncptóoou avacpopá<; 180 riµcprov, µe avaopoµri GTO 

napcA8óv Kat unoAoywµó Ká0c riµtpa<; 8taµoV1Í<; nou KaAúnrnrnt anó -rriv TcAcu-raia ncpiooo 180 

riµcprov, npoKctµtvou va c~aKptPw0ci av c~aKoAou0d va nAripoú-rm ri anaÍTllGll -rwv 90 riµcprov 

cv-ró<; 01aG01Í1COTc ncptóoou 180 riµcprov. Mc-ra~ú áAAWv, au-ró Griµaivc1 ón ri anouGia yta 

a8tá4m-ro xrovtKó 0táGTllµa 90 riµcprov rnnptnct vfo otaµovri tw<; 90 riµtpc<;. 

KOINH óHAQLH 

ÜLÜN A<I>OPA THN ENHMEPQLH TQN TIOAIH1N 

LXETIKA ME TH LYM<DQNIA AílAAAArHL ATTO THN YílOXPEQLH 0EQPHLHL 

A vayvwpisovrn<; -rri miµacría -rri<; 8tacpávcta<; yta -rou<; 1t0Ai-rc<; n1<; EupwnatKlÍ<; 'EvwGll<; Kat -rou<; 

noAÍTc<; -rou Ticpoú, rn cruµpaAAÓµcva µtpri cruµ<pwvoúv va otampaAÍGouv -rriv 1CA1ÍPll 01áxucrri -rwv 

nA11pocpop1rov GXcHKá µe -ro ncptcxóµcvo Kat n<; cruvfactc<; -rri<; cruµcpwvia<; anaAAayri<; anó -rriv 

unoxptwGri 0cropricrric; Kat GXcHKá µe cruvacpri 0tµma, ónw<; 01 npoüno0foct<; ctGóoou. 
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KOINH ~HAQLH 

rIA THN KAEHEP.QLH BlOMETPIK.QN ~IABATHPI.QN 

AílO TH ~HMOKPATIA TOY ílEPOY 

H ~riµoKpa-ria wu ílcpoú (O(; cruµpa1.Jhµcvo µspos 8rilwvct ón txct ava0foct cruµpam1 yta -rriv 

fr8ocrri pwµHptKWV 8taPaTlJpicov Kat 8wµcÚcTat va cK8i8ct µóvo pwµc-rptKá 8taPm-i¡pta 0-rous 

1colhcs TlJS rn apyón:po tcos ns 3 1 Iouliou 20 16. Ta cv lóyco 8taPm-iJpta 0a cruµµop<p(Í)vovwt 

nli¡pcos µe ns anm-ri¡crctS wu ~OTIA nou opit,;ov-rm crw tyypa<po 9303 mu ~OTTA. 

Ta cruµpa'.Uóµcva µspri cruµ<pcovoúv ón ri µl] fr8ocrri anoKActcrnKWS Pt0µc-rptKWV 8taPa-rripicov scos 

ns 31 Iou1ciou 2016 cruvtcr-rá cnapKi¡ 1cóyo yta -rriv ava0w1ci¡ TlJS napoúcras cruµ<pcovias cruµcpcova µe 

Tl] 8ta8tKacria nou npop1ctncwt crrn áp0po 8, napáypacpos 4 au-ri¡s. 
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KOINH óHJ\.Q¿H 

LXETIKA ME TH LYNEPíALIA ÜLON A<DOPA THN TTAPATYTTH METANALTEYLH 

Ta cruµpa11.11.óµiova µ¿p11 urriov0uµí(ouv ón, crúµcpwva µio TO áp8po 49 napáypacpo<; 3 -r11c; cruµcpwviac; 

7rOAtnKOÚ ◊taAÓ')'OU Kat <JUVcpyacríac; µio-rasú •11<; EupwnatKT]<; Kotvón1-rac; Kat Tú)V Kpmwv µcA(t)V 

·n1c;, acpiovóc;, Km Tll<; Kotvó-rr¡-rac; -cwv A voswv Km -rwv xwpwv µs:\wv -rr¡c;, acps-r¿pou, cruµcpwvoúv yta 

-r11v rnaviotcrooxií -rwv napávoµwv µio-ravacr-rwv wuc;. 

Ta cruµpa11.:\óµiova µ¿p11 8a napaKoAou8oúv cK mu crúvqyuc; au-ri) •11 ofoµrn011. Luµcpwvoúv va 

<ruVÚ\VOUV, KaTÓntV atTÍ)~taTO<; iovóc; cK Tú)V cruµpa11.Mµiovwv µiopwv, Kat toíwc; <Je 7rcpÍ7rTW<J11 

aús11011c; Tll<; napáwn11c; µcTaVÚ<JTcU<J11<; Kat cµcpávt011c; npoP11.11µá-rwv crxcnK(t)V µe -r11v rnavcL<JOOX1Í 

TWV napárunwv µcTaVa<J'tffiV µio-rá TllV ¿vapsll l<JXÚO<; •11<; <ruµcpwvía<; )'ta TllV anaAA.a')'Í) anó TllV 

urroXP¿w011 8iowp11011c; ppaxioíac; otaµovi)c;, cruµcpwvía 11 onoia 8a pu8µí(ct ne; <ru')'KcKptµ¿vioc; 

unoxpiowcriotc; -rwv oúo µiopwv yta -r11v ionaviotcrooxií -rwv napáwnwv µnavacr-rwv. 

Ta cruµpa:\:\óµiova µ¿p11 cruµcpwvoúv ón 11 µ11 crúva\V11 .¿rntac; cruµcpwviac; rnaviotcrooxi)c; KaTÓntv 

m-ri)criow<; iovóc; cK -rwv cruµpa11.:\óµiovwv µiopwv cruvtmá rnapKTJ 11.óyo yta -r11v ava0TOA1Í -r11c; 

napoúcrac; cruµcpwviac; crúµcpwva µio ne; OtaOtKacrisc; rrou npop11.faov-rm <JTO áp8po 8, napáypacpo<; 4 

au-ri)c;. 
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AGREEMENT 

BETWEEN THE REPUBLIC OF PERU 

ANO THE EUROPEAN UNION 

ON THE SHORT-STAY VISA WAIVER 
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THE REPUBLIC OF PERU, hereinafter referred to as "Peru", and 

THE EUROPEAN UNION, hereinafter refen-ed to as "the Union" or "the EU", 

here inafter referred to j o intly as the "Contracting Part ies", 

WITH A VIEW TO further developing fri endly re lations between the Contracting Parties and 

desiring to facilitate travel by ensuring visa-free entry and short stay for their citizens, 

HA VING REGARD to Regulation (EU) No 509/20 14 ofthe European Parliament and of the 

Council of 15 May 2014 amending Council Regulation (EC) No 539/2001 listing the thi rd countries 

whose nationals must be in possession of visas when crossing the externa! borders and those whose 

nationals are exempt from that requirement 1 by, inter alia, transferring 19 third countries, including 

Peru, to the list ofthird countries whose nationals are exempt from the visa requirement for short 

stays in the Member States, 

BEARING IN MINO that Article I of Regulation (EU) No 509/2014 states that for those 

19 countries, the exemption from the visa requirement shall apply from the date of entry into force 

ofan agreement on visa exemption to be concluded with the Union, 

DESIRING to safeguard the principie of equal treatment of ali EU citizens, 

OJ EU L 149, 20.5.20 14, p. 67. 
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TAKING INTO ACCOUNT that persons travelling for the purpose of carrying out a paid activity 

during their short stay are not covered by this Agreement and therefore for that category the 

relevant rules of Un ion law and national law ofthe Member States and the national law of Peru on 

the visa obligation or exemption and on the access to employment continue to apply, 

TAKING INTO ACCOUNT the Protocol on the position ofthe United Kingdom and Ireland in 

respect of the a rea of freedom, security and justice and the Protocol on the Schengen acquis 

integrated into the framework ofthe European Un ion, annexed to the Treaty 011 European Union 

and the Treaty on the Functioning ofthe European Un ion, and confirming that the provisions ofthis 

Agreement do not apply to the United Kingdom and lreland, 

HA VE AGREED AS FOLLOWS: 

ARTICLE 1 

Purpose 

This Agreement provides for visa-free travel for the citizens ofthe Un ion and for the citizens of 

Peru when travelling to the territory ofthe other Contracting Party for a maximum period of90 

days in any 180-day period. 
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ARTICLE 2 

Definitions 

For the purpose ofthis Agreement: 

(a) "Member State" shall mean any Member State ofthe Union, w ith the exception ofthe 

United Kingdom and lre land; 

(b) "a citizen ofthe Un ion" sha ll mean a national of a Member State as defined in point (a); 

(e) "a citizen of Peru" sha ll mean a national of Peru; 

(d) "Schengen area" shall mean the area w ithout internal borders comprising the territories ofthe 

Member States as defined in point (a) applying the Schengen acquis in ful l. 

ARTICLE3 

Scope of application 

1. C itizens of the Un ion holding a val id o rdinary, diplomatic, service, official or special passport 

issued by a Member State may enter and stay w ithout a visa in the territory of Peru for the period of 

stay as defined in Article 4( 1 ). 
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C itizens of Peru holding a val id ordinary, diplomatic, service, ofticial or specia l passport issued by 

Peru may enter and stay without a visa in the terri tory of the Member States for the period of stay as 

detined in Art icle 4(2). 

2. Paragraph I ofthis Article does not apply to persons travell ing for the purpose of carry ing out 

a paid activity. 

For that category of persons, each Member State indi vidua lly may decide to impose a visa 

requirement on the cit izens of Peru or to withdraw it in accordance with Artic le 4(3) of Council 

Regulation (EC) No 539/200 1 1. 

For that category of persons, Peru may decide on the visa requirement or the visa waiver fo r the 

c itizens of each Member State individually in accordance with its national law. 

3. The visa waiver provided for by this Agreement shall apply without prejudice to the laws of 

the Contracting Parties re lating to the conditions of entry and short stay. The Member States and 

Peru reserve the right to refuse entry into and short stay in the ir te rri tories if one or more ofthese 

cond itions is not met. 

4. The visa waiver applies regardless ofthe mode of transport used to cross the borders ofthe 

Contracting Parties. 

Council Regulation (EC) No 539/2001 of 15 March 2001 listing the third countries whose 
nationa ls must be in possession ofvisas when crossing the externa! borders and those whose 
nationals are exempt from that requirement (OJEU L 81, 2 1.3 .200 1, p. 1 ). 

PE/EU/en 6 



5. Issues not covered by this Agreement shall be governed by Union law, the national law ofthe 

Member States and by the national law of Peru. 

ARTICLE4 

Duration of stay 

1. Citizens ofthe Un ion may stay in the territory of Peru for a maximum period of 90 days in 

any 180-day period. 

2. Citizens of Peru may stay in the territory ofthe Member States foil y applying the Schengen 

acquis for a maximum period of90 days in any 180-day period. That period shall be calculated 

independently of any stay in a Member State which does not yet apply the Schengen acquis in fo il. 

Citizens of Peru may stay for a maximum period of 90 days in any 180-day period in the territory of 

each ofthe Member States that do not yet apply the Schengen acquis in foil, independently of the 

period of stay calculated for the territory of the Member States fully applying the Schengen acquis . 

3. Thi s Agreement does not affect the possibility for Peru and the Member States to extend the 

period of stay beyond 90 days in accordance with the ir respective national laws and Un ion law. 
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ARTICLE 5 

Territorial appl ication 

1. As regards the French Republic, this Agreement shall apply onl y to the European territory of 

the French Republic. 

2. As regards the Kingdom ofthe Netherlands, this Agreement shall apply only to the European 

territory ofthe Kingdom ofthe Netherlands. 

ARTICLE 6 

Joint Committee for the management of the Agreement 

1. The Contracting Parties sha ll set upa Joint Committee of experts (hereinafter referred to as 

the "Committee"), composed of representatives ofthe Un ion and representat ives of Peru. The 

l Jnion shall be represented by the European Commission. 

2. The Committee shall have, ínter afia, the fo llowing tasks: 

(a) monitoring the implementation ofthis Agreement; 

(b) suggesting amendments or additions to this Agreement; 

PE/EU/en 8 



(e) settling disputes arising from the interpretation or appl ication ofthis Agreement. 

3. The Committee shall be convened whenever necessary, at the request of one ofthe 

Contracting Paities. 

4. The Committee shall establish its rules ofprocedure. 

ARTICLE 7 

Relationship ofthis Agreement to existing bilateral visa waiver agreements 

between the Member States and Peru 

This Agreement shall take precedence over any bilateral agreements or arrangements concluded 

between individual Member States and Peru, in so far as they cover issues falling within the scope 

hereof. 
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ARTICLE 8 

Final provisions 

1. This Agreement shall be ratified or approved by the Contracting Parties in accordance with 

their respective interna! proccdurcs and shall cntcr into force 011 the first day of the seco11d month 

following the date ofthe later of the two notifications by which the Contracting Parties notify each 

other that those procedures have been completed. 

This Agreement shall be applied on a provisional basis as from the day following the date of 

signature hereof. 

2. This Agreement is concluded for an indefinite period , u11less terminated in accordance w ith 

paragraph 5. 

3. This Agreeme11t may be amended by written agreement ofthe Contracting Parties. 

Amendments shall enter into force after the Contracting Parties have notified each other of the 

completion of their interna! procedures necessary for this purpose. 

4. Each Contracting Party may suspend in whole or in part this Agreement, in particular, for 

reasons of public policy, the protection of national security or the protection of public health, 

irregular immigration or upon the reintroduction of the visa requirement by either Contracting 

Party. The decision 011 suspe11sion shall be notified to the other Contracting Party not later than two 

months before its planned entry into force. A Contracting Party that has suspended the application 

of this Agreement shall immediately inform the other Contracting Party should the reasons for that 

suspension cease to exist and shall lift that suspension. 
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5. Each Contracting Party may terminate this Agreement by giving written notice to the other 

Pa,ty. This Agreement shall cease to be in force 90 days thereafter. 

6. Peru may suspend or terminate this Agreement only in respect of ali the Member States. 

7. The Un ion may suspend or termínate this Agreement only in respect of ali of its 

Member States. 

Done in duplicate in the Spanish, Bulgarian, Croatian, Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, 

Finnish, French, German , Greek, Hungarian, ltalian, Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish, 

Po1tuguese, Romanian, Slovak, Slovenian and Swedish languages, each text being equally 

authentic. 
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Hecho en Bruselas, el catorce de marzo de dos mil dieciséis. 

CbcTaBeHo B 6p10KceJ1 Ha l.feT1-1p1-1HaJJ,ecen1 MapT npe3 JJ,Be x1-1m1JJ,1-1 1-1 wecTHaJJ,ecera roJJ,1--tHa. 

V Bruselu dne ctrnáctého brezna dva tisíce sestnáct. 

Udfrerdiget i Bruxelles den fjortende ma1ts to tusind og seksten. 

Geschehen zu Brüssel am vierzehnten Miirz zweitausendsechzehn. 

Kahe tuhande kuueteistkümnenda aasta miirtsikuu neljateistki.imnendal piieval Bri.isselis. 

'Eytvf: crni; BpusD .. tcci;, ani; oéKa -rfocrnpti; Map-ríou Mo XLALÚ◊ci; ◊f:KU€St. 

Done at Brussels on the fou1teenth day of March in the year two thousand and sixteen. 

Fait a Bruxelles, le quatorze mars deux mille seize. 

Sastavljeno u Bruxellesu cetrnaestog ozujka godine dvije ti suée sesnaeste. 

Fatto a Bruxelles, addl quattordici marzo duemilasedici. 

Brisele, divi tükstosi sespadsmita gada cetrpadsmitaja ma1ta. 

Priimta du tükstanciai sesioliktt¡ mett¡ kovo keturioliktl} dienl} Briuselyje. 

Kelt Brüsszelben, a kétezer-tizenhatodik év március havának tizennegyedik napján. 

Magñmul fi Brussell, tl-erbatax-il jum ta' Marzu fis-sena elfejn u sittax . 

Gedaan te Brussel, veertien maart tweeduizend zestien. 

Sporzl}dzono w Brukseli dnia czternastego marca roku dwa tysil}ce szesnastego. 

Feito em Bruxelas, em catorze de man;o de dois mil e dezasseis. 

Intocmit la Bruxelles la paisprezece ma1tie doua mii ~aisprezece. 

V Bruseli strnásteho marca dvetisícsestnást'. 

V Bruslju, dne stirinajstega marca leta dva tisoc sestnajst. 

Tehty Brysselissa neljantenatoista paivana maaliskuuta vuonna kaksituhattakuusitoista. 

Som skedde i Bryssel den fjortonde mars ar tjugohundrasexton. 
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Por la República del Perú 
3a Peny6m1Ka TTepy 
Za Peruánskou Republikudo 
For Republikken Peru 
Für die Republik Peru 
Peruu Vabariigi nimel 
fta Tl] ~l]µOKpana T01) TT¡,pOV 

For the Republ ic of Peru 
Pour la république du pérou 
Za Republiku Peru 
Perla Republica del PerL1 
Peru Republikas varda -
Peru Respublikos vardu 
A Perui Koztársaság részérol 
Ghar-Repubblika tal-Peru 
Voor de Republiek Peru 
W imieniu Peru 
Pela República do Peru 
Pentru Republica Peru 
Za Peruánsku Republiku 
Za Republiko Peru 
Perun Tasavallan puolesta 
For Republiken Peru 

Por la Unión Europea 
3a EsponeHCKH51 Cbf03 

Za Evropskou unii 
For Den Europreiske Union 
Für die Europaische Un ion 
Euroopa Liidu nimel 
rm Tl]V Eupffina·(Ki¡ 'Evú)(Jll 

For the European Un ion 
Pour l ' Union européenne 
Za Europsku uniju 
Per l 'Unione europea 
Eiropas SavienTbas varda -
Europos Sajungos vardu 
Az Európai Unió részérol 
Gtiall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 
W imieniu Unii Europejskiej 
Pela Uniao Europeia 
Pentru Uniunea Europeana 
Za Európsku úniu 
Za Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
For Europeiska unionen 
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JO[NT DECLARATION 

WITH REGARD TO ICELAND, NORWAY, 

SWITZERLAND ANO LIECHTENSTEIN 

The Contracting Parties take note ofthe close relationship between the European Union and 

Norway, lceland, Switzerland and Liechtenstein, particularly by virtue ofthe Agreements of 

18 May 1999 and 26 October 2004 concerning the association ofthose countries w ith the 

im plementation, application and development of the Schengen acquis. 

In such circumstances it is desirable that the authorities ofNorway, keland, Switzerland, and 

Liechtenstein, on the one hand, and Peru, on the other hand, conclude, without delay, bilateral 

agreements on the short-stay visa waiver in terms similar to those ofthis Agreement. 
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JOINT DECLARA TION 

ON THE INTERPRETATION OF THE CATEGORY OF PERSONS 

TRAVELLING FOR THE PURPOSE OF CARRYING OUT A PAID ACTIVITY 

AS PROVIDED FOR IN ARTICLE 3(2) OF THIS AGREEMENT 

Desiring to ensure a common interpretation, the Contracting Parties agree that, for the purposes of 

this Agreement, the category of persons carrying out a paid activity covers persons entering for the 

purpose of carrying out a gainful occupation or rem unerated activity in the territory of the other 

Contracting Party asan employee oras a service provider. 

This category should not cover: 

businesspersons, i.e. persons travelling for the purpose of business de liberations (without 

being employed in the country of the other Contracting Pa11y), 

sportspersons or artists performing an activity on an ad-hoc basis, 

journalists sent by the media of their country ofresidence, and, 

intra-corporate trainees. 

The implementation ofthis Declaration shall be monitored by the Joint Committee within its 

responsibility under Article 6 of this Agreement, which may propose modifications when, on the 

basis of the experiences of the Contracting Pat1ies, it considers it necessary. 

This Declaration is without prejudice to the definition of categories of trave llers in the national law 

of Peru for the purpose of entry, exit, transit and stay in the territory of Peru. 
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JOfNT DECLARA TION 

ON THE INTERPRETATION OF THE PERIOD OF 90 DA YS 

IN A NY 180-DA Y PERIOD 

AS SET OUT IN ARTlCLE 4 OF THIS AGREEMENT 

The Contracting Parties understand that the maximum period of 90 days in any 180-day period as 

provided for by Artic le 4 of this Agreement means either a continuous visit or severa! consecutive 

visits, the total duration ofwhich does not exceed 90 days in any 180-day period. 

The notion of "any" impl ies the app lication of a moving 180-day reference period, looking 

backwards at each day ofthe stay into the last 180-day period, in order to verify if the 90 days in 

any 180-day period requ irement continues to be fulfilled. Jnter alia, it means that an absence for an 

uninterrupted period of90 days allows for a new stay for up to 90 days. 

JOINT DECLARA TION 

ON INFORMING CITIZ ENS 

ABOUT THE VISA WAIVER AGREEMENT 

Recogn is ing the impo1tance of transparency for the citizens ofthe European Un ion and the cit izens 

of Peru, the Contracting Parties agree to ensure ful! dissemination of information about the content 

and consequences ofthe visa waiver agreement and related issues, such as the entry conditions. 
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JOINT DECLARATION 

ON THE INTRODUCTION OF BIOMETRIC PASSPORTS BY THE REPUBLIC OF PERU 

The Republic of Peru as a Contracting Party declares that it has awarded a contract concerning the 

production ofbiometric passports and commits to issuing only biometric passports to its citizens 

by 31 July 2016 at the latest. These passports will comply fully with ICAO requirements stipulated 

in ICAO Doc 9303. 

The Contracting Parties agree that failure to issue only biometric passports by 31 July 2016 

constitutes sufficient ground for suspending this Agreement in accordance with the procedure laid 

down in A,ticle 8(4) hereof. 
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JOINT DECLARA TION 

ON COOPERATION CONCERNING IRREG ULAR MIGRATION 

The Contracting Pa11ies recall that under Article 49(3) ofthe Po litical Dialogue and Cooperation 

Agreement between the European Community and its Member States, of the one part, and the 

Andean Com munity and its member countries, ofthe other pa11, they agree to readmit their irregular 

migrants. 

The Contracting Parties will closely monitor this commitment. They agree to conc lude, upon 

request by either Contracting Party, and in part icular in case of an inc rease of irregular migration 

and in case of problems regarding the readmission of irregu lar migrants following the entry into 

force of this Agreement, an agreement regulating the specific obligations of both pat1ies on 

readmission of irregular migrants. 

The Contracting Parties agree that fa ilure to conclude such a readmission agreement upon request of 

e ither Contracting Pa11y constitutes sufficient ground for suspending this Agreement in accordance 

with the procedure laid down in A11icle 8(4) hereof. 
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ACCORD 

ENTRE L'UNION EUROPÉENNE 

ET LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU 

RELATIF A L'EXEMPTION DE VISA DE COURT SÉJOUR 
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L'UNION EUROPÉENNE, ci-apres dénommée "l'Union" ou "l'UE", et 

LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU, ci-apres dénommée le "Pérou", 

ci-apres conjointement dénommées les "parties contractantes", 

EN VUE d'approfondir les relations d'amitié unissant les parties contractantes et dans l'intention de 

faci li ter les déplacements de leurs ressortissants en leur accordant une exemption de visa a l'entrée 

et pour leurs séjours de courte durée; 

VU le reglement (UE) nº 509/2014 du Parlement et du Consei l du 15 mai 2014 modifíant le 

reglement (CE) nº 539/200 I fixant la liste des pays tiers dont les ressortissants sont soumis a 
l'obligation de visa pour franchir les frontieres extérieures des États membres et la liste de ceux dont 

les ressortissants sont exemptés de cette obl igation 1, notamment en transférant dix-neuf pays tiers, 

dont le Pérou, vers la liste des pays tiers dont les ressortissants sont exemptés de l'obligation de visa 

pour les séjours de courte durée dans les États membres; 

GARDANT A L'ESPRIT que l'article 1 cr du reglement (UE) nº 509/2014 dispose que, pour ces dix­

neuf pays, l'exemption de l'obligation de visa s'applique a partir de la date d'entrée en vigueur d'un 

accord sur l'exemption de visa a condure avec l'Union; 

SOUHAITANT préserver le príncipe de l'égalité de traitement de tous les citoyens de l'Union; 

JOUE L 149 du 20.5.2014, p. 67. 
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TENANT COMPTE du fait que les personnes voyageant pour exercer une activité rémunérée 

pendant un séjour de courte durée ne sont pas visées par le présent accord et que, partant, ce sont les 

regles pertinentes du droit de l'Union et du droit national des États membres et du Pérou qui 

continuent a s'appliquer a cette catégorie de personnes pour ce qui est de l'obligation ou de 

l'exemption de visa, ainsi que de l'acces a l'emploi; 

TENANT COMPTE du protocole sur la position du Royaume-Uni et de l'lrlande a l'égard de 

l'espace de liberté, de sécurité et de justice ainsi que du protocole sur l'acquis de Schengen intégré 

dans le cadre de l'Union européenne, annexés au traité sur l'Union européenne et au traité sur le 

fonctionnement de l'Union européenne, et confirmant que les dispositions du présent accord ne 

s'appliquent pas au Royaume-Uni ni a l'lrlande, 

SONT CONYENUES DES DISPOSITIONS SU IV ANTES: 

ARTICLE 1 

Objet 

Le présent accord prévoit un régime de déplacement sans obligation de visa en faveur des citoyens 

de l'Union et des ressortissants du Pérou qui se rendent sur le territoire de l'autre partie contractante 

pour un séjour d'une durée maximale de quatre-vingt-dix jours sur toute période de cent quatre­

vingts jours. 
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ARTICLE 2 

Définitions 

Aux fins du présent accord, on entend par: 

a) "État membre", tout État mcmbre de l'Union, a l'exception du Ruyaume-Uni et de l'Irlande; 

b) "citoyen de l'Union", un ressortissant d'un État membre au sens du point a); 

e) "ressortissant du Pérou", toute personne qui possede la national ité péruvienne; 

d) "espace Schengen", l'espace sans frontieres intérieures comprenant le territoire des États 

membres au sens du point a) qui appliquent l'acquis de Schengen dans son intégralité. 

ARTICLE 3 

Champ d'application 

1. Les citoyens de l'Union titulaires d'un passeport ordinaire, diplomatique, de service, officiel 

ou spécial, en cours de validité délivré par un État membre peuvent entrer et séjourner sans visa sur 

le territoire du Pérou pendant une période dont la durée est définie a l'article 4, paragraphe 1. 
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Les ressortissants du Pérou titulaires d'un passeport ordinaire, diplomatique, de service, officiel ou 

spécial, en cours de validité délivré par le Pérou peuvent entrer et séjourner sans visa sur le territoire 

des États membres pendant une période dont la durée est définie a l'article 4, paragraphe 2. 

2. Le paragraphe I du présent article ne s'applique pas aux personnes voyageant pour exercer 

une activité rémunérée. 

En ce qui concerne cette catégorie de personnes, chaque État membre peut décider, a titre 

individue(, de soumettre les ressortissants du Pérou a une obl igation de visa ou de lever celle-ci, en 

vertu de l'article 4, paragraphe 3, du reglement (CE) nº 539/2001 du Conseil 1. 

En ce qui concerne cette catégorie de personnes, le Pérou peut instaurer, conformément a son droit 

national, une obligation ou une exemption de visa a l'égard des ressortissants de chaque État 

membre, individuellement. 

3. L'exemption de visa prévue par le présent accord s'applique sans préjudice des législations des 

parties contractantes en matiere de conditions d'entrée et de court séjour. Les États membres et le 

Pérou se réservent le droit d'interdire l'entrée ou un séjour de courte durée sur leur territoire si ]'une 

ou plusieurs de ces conditions ne sont pas remplies. 

4. L'exemption de visa s'applique indépendamment du moyen de transport utilisé pour franchir 

les frontieres des parties contractantes. 

Reglement (CE) nº 539/2001 du Consei I du 15 mars 2001 fixant la I iste des pays tiers dont les 
ressortissants sont soumis a l'obligation de visa pour franch ir les frontieres extérieures des 
États membres et la liste de ceux dont les ressortissants sont exemptés de cette obligation 
(JOUE L 81 du 21.3.2001, p. 1). 
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5. Les matieres non prévues dans le présent accord sont régies par le droit de l'Union, le droit 

national des États membres ou le droit national du Pérou. 

ARTICLE4 

Durée du séjour 

1. Les citoyens de l'Union peuvent séjourner sur le territoire du Pérou pendant une durée 

maximale de quatre-vingt-dix jours sur toute période de cent quatre-vingts jours. 

2. Les ressortissants du Pérou peuvent séjourner sur le territoire des États membres qui 

appliquent l'acquis de Schengen dans son intégralité pendant une durée maximale de quatre-vingt­

dix jours sur toute période de cent quatre-vingts jours. Cette durée est calculée indépendamment de 

tout autre séjour effectué dans un État membre qui n'applique pas encore l'acquis de Schengen dans 

son intégralité. 

Les ressortissants du Pérou peuvent séjourner pendant une durée maximale de quatre-vingt-dix 

jours sur toute période de cent quatre-vingts jours sur le territoire de chacun des États membres qui 

n'appliquent pas encore l'acquis de Schengen dans son intégralité, indépendamment de la durée de 

séjour calculée pour le territoire des États membres qui appliquent l'acquis de Schengen dans son 

intégralité. 

3. Le présent accord est sans préjudice de la possibilité offerte au Pérou et aux États membres de 

prolonger la durée de séjour au-dela de quatre-vingt-dix jours, conformément a leur droit national 

respectif et au droit de l'Union. 
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ARTICLE 5 

Application territoriale 

1. En ce qui conceme la République franc;:aise, le présent accord ne s'applique qu'a son seul 

territo ire européen. 

2. En ce qui conceme le Royaume des Pays-Bas, le présent accord ne s'applique qu'a son seul 

territoire européen. 

ARTICLE 6 

Comité mixte de gestion de l'accord 

1. Les parties contractantes instituent un comité mixte d'experts (ci-apres dénommé le "comité"), 

composé de représentants de l'Union et du Pérou. L'Union y est représentée par la Commission 

européenne. 

2. Le comité est notamment chargé des taches suivantes: 

a) suivre la mise en reuvre du présent accord; 

b) proposer des modifications ou des ajouts au présent accord; 
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c) régler les différends découlant de l'interprétation ou de l'application du présent accord. 

3. Le comité se réunit chaque fois que c'est nécessaire, a la demande de l'une des parties 

contractantes. 

4. Le comité établit son reglement intérieur. 

ARTICLE 7 

Relations entre le présent accord et les accords bilatéraux d'exemption de visa déja conclus 

entre les États membres et le Pérou 

Le présent accord prime tout accord ou arrangement bilatéral conclu entre un État membre et le 

Pérou, dans la mesure oú ledit accord ou arrangement bilatéral concerne des matieres relevant du 

champ d'application du présent accord. 
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ARTICLE 8 

Dispositions finales 

1. Le présent accord est ratifié ou approuvé par les parties contractantes conformément á leurs 

procédures internes respectives et entre en vigueur le premier jour du deuxieme mois suivant la date 

de la derniere des deux notifications par lesquelles les parties contractantes se notifient 

mutuellement l'achevement desdites procédures. 

Le présent accord est appliqué á titre provisoire a compter du jour suivant celui de sa signature. 

2. Le présent accord est conclu pour une durée indéterminée, sauf dénonciation effectuée 

conformément au paragraphe 5. 

3. Le présent accord peut etre modifié d'un commun accord écrit entre les parties contractantes. 

Les modifications entrent en vigueur apres que les parties contractantes se sont mutuellement 

notifié l'achevement de leurs procédures internes nécessaires á cet effet. 

4. Chaque partie contractante peut suspendre le présent accord en tout ou partie, notamment 

pour des raisons d'ordre public, de protection de sa sécurité nationale ou de protection de la santé 

publique, ou pour des motifs liés a l'immigration irréguliere ou lors du rétablissement de l'obligation 

de visa par !'une des parties contractantes. La décision de suspension est notifiée a l'autre partie 

contractante au plus tard deux mois avant sa date prévue d'entrée en vigueur. Si la suspension n'a 

plus lieu d'etre, la partie contractante qui a suspendu l'application du présent accord en informe 

immédiatement l'autre partie contractante et leve la suspension. 
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5. Chaque partie contractante peut dénoncer le présent accord par notification écrite a l'autre 

partie. Le présent accord cesse d'etre en vigueur quatre-vingt-dix jours apres la date de cette 

notification. 

6. Le Pérou ne peut suspendre ou dénoncer le présent accord qu'a l'égard de tous les États 

rnernbres. 

7. L'Union ne peut suspendre ou dénoncer le présent accord qu'a l'égard de ('ensemble de ses 

États mernbres. 

Fa it en double exernplaire, en langues allernande, anglaise, bulgare, croate, danoise, espagnole, 

estonienne, finnoise, fran9aise, grecque, hongroise, italienne, lettone, lituanienne, rnaltaise, 

néerlandaise, polonaise, portugaise, rournaine, slovaque, slovene, suédoise et tcheque, tous les 

textes faisant égalernent foi. 
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DÉCLARATION COMMUNE 

CONCERNANT L'ISLANDE, LA NORVEGE, 

LA SUISSE ET LE LI ECHTENSTEIN 

Les parties contractantes prennent acte des relations étroites qui existent entre l'Union européenne et 

la Norvege, l'lslande, la Suisse et le Liechtenstein, particulierement en vertu des accords du 18 mai 

1999 et du 26 octobre 2004 concernant l'association de ces pays a la mise en reuvre, a l'application 

et au développement de l'acquis de Schengen. 

Dans ces circonstances, il est souhaitable que les autorités de la Norvege, de l'lslande, de la Suisse 

et du Liechtenstein , d'une part, et les autorités du Pérou, d'autre part, concluent sans délai des 

accords bilatéraux d'exemption de visa de court séjour, dans des conditions analogues a celles du 

présent accord. 
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DÉCLARATION COMMUNE 

SUR L'INTERPRÉTATION DE LA NOTION DE "CATÉGORIE DE PERSONNES 

VOY AGEANT POUR EXERCER UNE ACTIVITÉ RÉMUNÉRÉE" 

VISÉE A L'ARTICLE 3, PARAGRAPHE 2, DU PRÉSENT ACCORD 

Souhaitant en assurer une interprétation commune, les parties contractantes conviennent qu'aux fins 

du présent accord, la notion de "catégorie de personnes voyageant pour exercer une activité 

rémunérée" désigne les personnes qui entrent sur le territoire de l'autre partie contractante, pour y 

exercer une profession lucrative ou une activité rémunérée, en tant que salarié ou prestataire de 

serv1ces. 

Cette catégorie n'englobe pas: 

les femmes et hommes d'affaires, c'est-a-dire les personnes voyageant pour conclure des 

affaires (sans etre salariées sur le territoire de l'autre partie contractante), 

les sportifs ou les artistes qui exercent une activité ad hoc, 

les journalistes dépechés par les médias de leur pays de résidence, et 

les stagiaires détachés au sein d'une meme entreprise. 

Dans le cadre des responsabilités qui lui incombent en vertu de l'article 6 du présent accord, le 

comité mixte suit la mise en a:uvre de la présente déclaration et peut proposer des modifications a y 

apporter lorsqu'il !'estime nécessaire, compte tenu de l'expérience des parties contractantes. 

La présente déclaration est sans préjudice de la définition des catégories de voyageurs dans le droit 

national du Pérou aux fins de l'entrée, la sortie, le transit et le séjour sur le territoire du Pérou. 
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DÉCLARA TION COMMUNE 

SUR L'INTERPRÉTATION DE LA PÉRIODE DE 90 JOURS 

SUR TOUTE PÉRIODE DE 180 JOURS 

PRÉVUE Á L'ARTICLE 4 DU PRÉSENT ACCORD 

Les parties contractantes conviennent que la durée maximale de quatre-vingt-dix jours sur toute 

période de cent quatre-vingts jours prévue a l'article 4 du présent accord désigne un séjour 

ininterrompu ou plusieurs séjours consécutifs dont la durée totale ne dépasse pas quatre-vingt-dix 

jours sur toute période de cent quatre-vingts jours. 

L'adjectif "toute" suppose l'application d'une période de référence "mobile" de cent quatre-vingts 

jours, ce qui consiste a remonter dans le temps en comptant chaque jour du séjour couvert par la 

demiere période de cent quatre-vingts jours, afin de vérifier si l'exigence de quatre-vingt-dix jours 

sur toute période de cent quatre-vingts jours continue d'etre respectée. Cela signifie, entre autres, 

qu'une absence ininterrompue de quatre-vingt-dix jours ouvre droit a un nouveau séjour d'une durée 

maximale de quatre-vingt-dix jours. 

DÉCLARATION COMMUNE 

RELATIVE AUX INFORMATIONS Á FOURNIR AUX CITOYENS 

ET RESSORTISSANTS SUR L'ACCORD D'EXEMPTION DE VISA 

Reconnaissant l'importance de la transparence pour les citoyens de l'Union et les ressortissants du 

Pérou, les parties contractantes conviennent de garantir une large diffusion des informations 

relatives au contenu et aux effets de l'accord d'exemption de visa, ainsi qu'aux questions connexes, 

telles que les conditions d'entrée. 
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DÉCLARA TION COMMUNE 

RELATIVE A L'INTRODUCTION DE PASSEPORTS BIOMÉTRIQUES 

PAR LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU 

En sa qualité de partie contractante, la Républ ique du Pérou déclare avoir passé un marché pour la 

production de passeports biométriques et s'engage a ne délivrer que des passeports biométriques a 
ses ressortissants d'ici au 31 juillet 2016 au plus tard. Lesdits passeports seront entierement 

conformes aux exigences de l'OACI mentionnées dans le document 9303 publié par cette 

organisation. 

Les parties contractantes conviennent que le fait de ne pas délivrer uniquement des passeports 

biométriques d'ici au 31 juillet 2016 constituerait un motif suffisant pour suspendre le présent 

accord, conformément a la procédure définie a l'article 8, paragraphe 4. 
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DÉCLARA TION COMMUNE 

RELATIVE Á. LA COOPÉRATION EN MATIERE D'IMMIGRATION IRRÉGUUERE 

Les parties contractantes rappellent leur engagement en ce qui conceme la réadmission de leurs 

migrants en situation irréguliere, tel que cela est prévu a l'article 49, paragraphe 3, de l'accord de 

dialogue po litique et de coopération entre la Communauté européenne et ses États membres, d'une 

part, et la Communauté andine et ses pays membres, u'aulre part. 

Les parties contractantes suivront cet engagement de pres. El les s'engagent a conclure, a la demande 

de l'une des parties contractantes, et en particulier en cas d'augmentation de l'immigration 

irréguliere ou de problemes liés a la réadmission de migrants en situation irréguliere apres l'enlrée 

en vigueur du présent accord, un accord réglant les obligations spécifiques des deux partiesen 

matiere de réadmission de migrants en situation irréguliere. 

Les parties contractantes reconnaissent que la non-conclusion d'un tel accord de réadmission apres 

une demande dans ce sens de la part de )'une des parties contractantes, constituerait un motif 

suffisant pour suspendre le présent accord, conformément a la procédure définie a l'article 8, 

paragraphe 4. 
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SPORAZUM 

IZMEDU EUROPSKE UNlJE 

I REPUBLIKE PERUA 

O IZUZEéU 00 OBVEZE POSJEDOYANJA VIZE ZA KRATKOTRAJNI BORAVAK 
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EUROPSK.A UNrJA, dalje u tekstu ,,Unija" ili ,,EU", i 

REPUBLIK.A PERU, dalje u tekstu ,,Peru", 

dalje u tekstu zajednicki ,,ugovorne stranke", 

S CILJEM daljnjeg razvoja prijateljskih odnosa izmedu ugovomih stranaka i u zelji olaksanja 

putovanja osiguranjem ulaska i kratkotrajnog boravka bez viza za svoje gradane, 

UZIMAJUéI U OBZIR Uredbu (EU) br. 509/2014 Europskog parlamenta i Vijeéa 

od 15. svibnja 2014. o izmjeni Uredbe Vijeéa (EZ) br. 539/2001 o popisu treéih zemalja ciji 

drzavljani moraju imati vizu pri prelasku vanjskih granica i zemalja ciji su drzavljani izuzeti 

od tog zahtjeva 
1
, a kojom je, medu ostalim, 19 treéih zemalja, ukljucujuéi Peru, premjesteno 

na popis treéih zemalja ciji su drzavljani izuzeti od obveze posjedovanja vize za kratkotrajni 

boravak u drzavama clanicama, 

IMAJUéI NA UMU da se u clanku l. Uredbe (EU) br. 509/2014 navodi da se za 

tih 19 zemalja izuzeée od obveze posjedovanja vize primjenjuje od dana stupanja na snagu 

sporazuma o izuzeéu od obveze posjedovanja vize koji se treba sklopiti s Unijom, 

ZELEéI zastititi nacelo jednakog postupanja prema svim gradanima EU-a, 

SLEU L 149, 20.5.2014. , str. 67. 
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VODEéI RACUNA o tome da osobe koje putuju u svrhu obavljanja plaéene aktivnosti 

tijekom svojeg kratkotrajnog boravka nisu obuhvaéene ovim Sporazumom pase stoga na tu 

kategoriju nastavljaju primjenjivati odgovarajuéa pravila prava Unije i nacionalnog prava 

drzava clanica te nacionalnog prava Perua o obvezi posjedovanja vize ili o izuzeéu od te 

obveze i o pristupu zaposljavanju, 

VODEé I RACUNA o Protokolu o stajalistu Ujedinjene Kraljevine i Irske s obzirom na 

podrucje slobode, sigurnosti i pravde i Protokolu o schengenskoj pravnoj stecevini ukljucenoj 

u okvir Europske unije, koji su prilozeni Ugovoru o Europskoj uniji i Ugovoru o 

funkcioniranju Europske unije, te potvrdujuéi da se odredbe ovog Sporazuma ne primjenjuju 

na Ujedinjenu Kraljevinu i lrsku, 

SPORAZUMJELE SU SE KAKO SLIJEDI: 

CLANAK l. 

Svrha 

Ovim Sporazumom predvida se izuzeée od obveze posjedovanja vize za gradane Unije i 

gradane Perua kada putuju na podrucje druge ugovorne stranke na razdoblje od najvi se 90 

dana unutar bito kojeg razdoblja od 180 <lana. 
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CLANAK2. 

Definicije 

Za potrebe ovog Sporazuma: 

(a) ,,drzava clanica" znaci bito koja drzava clanica Unije, osim Ujedinjene Kraljevine i 

Irske; 

(b) ,,gradanin Unije" znaci drzavljanin drzave clanice kako je definirana u tocki (a); 

(e) ,,gradanin Perua" znaci drzavljanin Perua; 

(d) ,,schengenski prostor" znaci prostor bez unutarnjih granica koji se sastoji od drzavnih 

podrucja drzava clanica, kako su definirane u tocki (a), koje u cijelosti primjenjuju 

schengensku pravnu stecevinu. 

CLANAK3. 

Podrucje primjene 

1. Gradani Unije koji imaju valjanu obicnu, diplomatsku, sluzbenu ili posebnu putovnicu, 

koju je izdala neka od drzava clanica, mogu bez vize uéi na drzavno podrucje Perua i na 

njemu boraviti tijekom razdoblja boravka kako je definirano u clanku 4. stavku 1. 
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Gradani Perua koji imaju valjanu obicnu, diplomatsku, sluzbenu ili posebnu putovnicu, koju 

je izdao Peru, mogu bez vize uéi na drzavno podrucje drzava clanica i na njemu boraviti 

tijekom razdoblja boravka kako je definirano u clanku 4. stavku 2. 

2. Stavak 1. ovog clanka ne primjenjuje se na osobe koje putuju u svrhu obavljanja 

plaéene aktivnosti. 

Za tu kategoriju osoba svaka drzava clanica zasebno moze odluciti uvesti obvezu 

posjedovanja vize za gradane Perua ili je ukinuti, u skladu s clankom 4. stavkom 3. Uredbe 

Vijeéa (EZ) br. 539/2001 1
. 

Za tu kategoriju osoba Peru moze donijeti odluku o obvezi posjedovanja vize ili o izuzeéu od 

te obveze za gradane svake drzave clanice zasebno u sk ladu sa svojim nacionalnim pravom. 

3. lzuzeée od obveze posjedovanja vize predvideno ovim Sporazumom primjenjuje se ne 

dovodeéi u pitan je propise ugovornih stranaka u vezi s uvjetima za ulazak i kratkotrajni 

boravak. Drzave clanice i Peru zadrzavaju pravo odbiti ulazak i kratkotrajni boravak na 

svojim drzavnim podrucjima ako nije ispunjen jedan od tih uvjeta ili vise njih. 

4. lzuzeée od obveze posjedovanja vize primjenjuje se bez obzira na vrstu prijevoza kojim 

se koristi za prelazak granica ugovornih stranaka. 

Uredba Vijeéa (EZ) br. 539/2001 od 15. ozujka 200 l. o popisu treéih zemalja cij i 
drzavljani moraju imati vizu pri prelasku vanjskih granica i zemalja ciji su drzavljani 
izuzeti od tog zahtjeva (SLEU L 81, 21.3.2001., str. 1.). 
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5. Pitanja koja nisu obuhvaéena ovim Sporazumom uredena su pravom Unije, 

nacionalnim pravom drfava clanica i nacionalnim pravom Perua. 

CLANAK4. 

Trajanje boravka 

1. Gradan i Unije mogu boraviti na drfavnom podrucju Perua najvise 90 <lana u bilo kojem 

razdoblju od 180 <lana. 

2. Gradani Perua mogu boraviti na drzavnom podrucju drfava clanica koje u cijelosti 

primjenjuju schengensku pravnu stecevinu najvise 90 <lana u bilo kojem razdoblju od 180 

<lana. To razdoblje izracunava se neovisno o bilo kojem boravku u drfavi clanici koja jos ne 

primjenjuje u cijelosti schengensku pravnu stecevinu. 

Gradani Perua mogu boraviti najvise 90 <lana u bito kojem razdoblju od 180 dana na 

drfavnom podrucju svake drzave clan ice koja jos ne primjenjuje u cijelosti schengensku 

pravnu stecevinu, neovisno o razdoblju boravka izracunanom za drzavno podrucje drfava 

clanica koje u cijelosti primjenjuju schengensku pravnu stecevinu. 

3. Ovim se Sporazumom ne utjece na moguénost Perua i drzava clanica da produlje 

razdoblje boravka na vise od 90 <lana u skladu sa svojim nacionalnim pravom i pravom Unije. 
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CLANAK 5. 

Teritorijalna primjena 

1. U pogledu Francuske Republike ovaj Sporazum primjenjuje se samo na europsko 

podrucje Francuske Republike. 

2. U pogledu Kraljevine Nizozemske ovaj Sporazum primjenjuje se samo na europsko 

podrucje Kraljevine Nizozemske. 

CLANAK 6. 

Zajednicki odbor za upravljanje Sporazumom 

1. Ugovorne stranke osnivaju Zajednicki odbor strucnjaka (dalje u tekstu ,,Odbor") koji se 

sastoji od predstavnika Unije i predstavnika Perua. Uniju predstavlja Europska komisija. 

2. Odbor, medu ostalim, ima sljedeée zadaée: 

(a) praéenje provedbe ovog Sporazuma; 

(b) predlaganje izmjena ili dopuna ovom Sporazumu; 
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(e) rjesavanje sporova koji proizlaze iz tumacenja ili primjene ovog Sporazuma. 

3. Odbor se sastaje prema potrebi, na zahtjev jedne od ugovornih stranaka. 

4. Odbor donosi svoj poslovnik. 

CLANAK 7. 

Odnos izmedu ovog Sporazuma i postojeéih bilateralnih sporazuma 

o izuzeéu od obveze posjedovanja vize izmedu drzava clanica i Perua 

Ovaj Sporazum ima prednost pred svim bilateralnim sporazumima ili dogovorima 

sklopljenima izmedu pojedinih drzava clanica i Perua u mjeri u kojoj se njima ureduju pitanja 

koja su obuhvaéena podrucjem primjene ovog Sporazuma. 
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CLANAK 8. 

Zavrsne odredbe 

1. Ugovorne stranke ratificiraju ili odobravaju ovaj Sporazum u skladu sa svojim 

unutarnjim postupcima te Sporazum stupa na snagu prvog <lana drugog mjeseca nakon 

kasnijeg od dva <lana na koji su ugovorne stranke jedna drugu obavijestile da su gore 

navedeni postupci zavrseni. 

Ovaj se Sporazum primjenjuje privremeno od <lana koji slijedi nakon <lana njegova 

potpisivanja. 

2. Ovaj se Sporazum sklapa na neodredeno vrijeme, osim ako se otkaze u skladu sa 

stavkom 5. 

3. Ovaj se Sporazum moze izmijeniti pisanim sporazumom ugovornih stranaka. lzmjene 

stupaju na snagu nakon sto ugovorne stranke obavijestejedna drugu o zavrsetku unutarnjih 

postupaka potrebnih u tu svrhu. 

4. Svaka ugovorna stranka moze u cijelosti ili djelomicno suspendirati ovaj Sporazum, 

posebno zbog razlogajavnog poretka, zastite nacionalne sigurnosti ili zastitejavnog zdravlja, 

nezakonite imigracije ili nakon ponovnog uvodenja obveze posjedovanja vize od strane neke 

od ugovornih stranaka. Odluka o suspenziji priopéuje se drugoj ugovornoj stranci najkasnije 

dva mjeseca prije njezina planiranog stupanja na snagu. Ugovorna stranka kojaje 

suspendirala primjenu ovog Sporazuma odmah obavjeséuje drugu ugovornu stranku ako 

prestanu postojati razlozi za tu suspenziju te ukida tu suspenziju. 
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5. Svaka ugovorna stranka moze otkazati ovaj Sporazum pisanom obavijeséu drugoj 

ugovornoj stranci. Ovaj Sporazum prestaje vaziti 90 <lana od <lana takve obavijesti. 

6. Peru moze suspendirati ili otkazati ovaj Sporazum samo u odnosu na sve drfave 

clan ice. 

7. Unija moze suspendirati ili otkazati ovaj Sporazum samo u odnosu na sve svoje 

drfave clanice. 

Sastavljeno upo dva primjerka na bugarskom, ceskom, danskom, engleskom, estonskom, 

finskom, francuskom, grckom, hrvatskom, latvijskom, litavskom, madarskom, malteskom, 

nizozemskom, njemackom, poljskom, portugalskom, rumunjskom, slovackom, slovenskom, 

spanjolskom, svedskom i talijanskom jeziku, pri cemu je svaki od tih tekstova jednako 

vjerodostojan. 
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ZAJEDNICKA IZJAVA 

U POGLEDU ISLANDA, 

NORVESKE, SYICARSKE I LIHTENSTAJNA 

Ugovorne stranke primaju na znanje bliski odnos izmedu Europske unije i Norveske, Islanda, 

Svicarske i Lihtenstajna, posebno na temelju sporazuma od 18. svibnja 1999. 

i 26. listopada 2004. o pridruzivanju navedenih zemalja provedbi, primjeni i razvoju 

schengenske pravne stecevine. 

U takvim je okolnostima pozeljno da tijela Norveske, Is landa, Svicarske i Lihtenstajna, s 

jedne strane, i Perua, s druge strane, bez odgode sklope bilateralne sporazume o izuzeéu od 

obveze posjedovanja vize za kratkotrajni boravak pod slicnim uvjetima kao u ovom 

Sporazumu. 
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ZAJEDNICKA IZJA VA O TUMACENJU 

KATEGORIJE OSOBA KOJE PUTUJU U 

SVRHU OBAVLJANJA PLAéENE AKTIVNOSTI, 

KAKO JE PREDVIOENO U CLANKU 3. STAVKU 2. OVOG SPORAZUMA 

.Zeleéi osigurati zajednicko tumacenje, ugovorne stranke suglasne su da, za potrebe ovog 

Sporazuma, kategorija osoba koje obavljaju plaéenu aktivnost obuhvaéa osobe koje ulaze na 

podrucje druge ugovome stranke u svrhu obavljanja plaéenog zanimanja ili plaéene aktivnosti 

kao zaposlenik ili pruzatelj usluga. 

Ta kategorija ne bi trebala obuhvaéati: 

poslovne ljude, tj. osobe koje putuju za potrebe poslovanja (a nisu zaposlene u zemlji 

druge ugovorne stranke), 

sportase ili umjetnike koji obavljaju aktivnost na ad hoc osnovi, 

novinare koje su poslali mediji iz njihove zemlje boravista, i 

pripravnike premjestene unutar poduzeéa. 

Provedbu ove izjave nadzire Zajednicki odbor u okviru svoj ih odgovornosti na temelju 

clanka 6. ovog Sporazuma te on moze predloziti izmjene kada, na temelju iskustava 

ugovomih stranaka, to smatra potrebnim. 

Ovom izjavom ne dovodi se u pitanje definicija kategorija putnika u nacionalnom pravu Perua 

za potrebe ulaska, izlaska, tranzita i boravka na drzavnom podrucju Perua. 
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ZAJEDNICKA IZJA VA 

O TUMACENJU RAZDOBLJA 0D 90 DANA 

U BILO KOJEM RAZDOBLJU 0D 180 DANA, 

KAKO JE NAVEDENO U CLANKU 4. OYOG SPORAZUMA 

Ugovorne stranke suglasne su da razdoblje od najvise 90 <lana u bito kojem razdoblju 

od 180 <lana, kako je predvideno u clanku 4. ovog Sporazuma, znaci neprekidni posjet ili 

nekoliko uzastopnih posjeta cije ukupno trajanje ne premasuje 90 <lana u bito kojem razdoblju 

od 180 <lana. 

Pojam ,,bito koji" podrazumijeva primjenu pomicnog referentnog razdoblja od 180 <lana, 

promatrajuéi unatrag u odnosu na svaki dan boravka prethodno razdoblje od 180 <lana, kako 

bise provjerilo postuje ti se i dalje zahtjev boravka od najvise 90 <lana u bito kojem razdoblju 

od 180 <lana. Medu ostalim, to znaci da se u slucaju odsutnosti u neprekinutom razdoblju 

od 90 <lana dozvoljava novi boravak u trajanju do 90 <lana. 

ZAJEDNICKA IZJAVA 

O OBAVJESéIVANJU GRADANA 

O SPORAZUMU O IZUZEéU 0D OBVEZE POSJEDOVANJA VIZE 

Prepoznajuéi vaznost transparentnosti za gradane Europske unije i gradane Perua, ugovorne 

stranke suglasne su osigurati potpuno sirenje informacija o sadrzaju i posljedicama sporazuma 

o izuzeéu od obveze posjedovanja vize i povezanim pitanjima, kao sto su uvjeti ulaska. 
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ZAJEDNICKA IZJAVA 

O UVODENJU BIOMETRIJSKIH PUTOVNICA OD STRANE REPUBLIKE PERUA 

Republika Peru kao ugovorna stranka izjavljuje da je sklopila ugovor o izradi biometrijskih 

putovnica te se obvezuje da ée najkasnije od 31 . srpnja 2016. svojim gradanima izdavati samo 

biometrijske putovnice. Te ée putovnice u potpunosti ispunjavati zahtjeve ICAO-a utvrdene u 

dokumentu ICAO-a br. 9303. 

Ugovorne stranke suglasne su da neispunjenje obveze da se najkasnije od 31. srpnja 20 I 6. 

izdaju samo biometrijske putovnice predstavlja dovolj an razlog za suspenziju ovog 

Sporazuma u skladu s postupkom utvrdenim u njegovu clanku 8. stavku 4. 
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ZAJEDNICKA lZJAVA 

O SURADNJI U POGLEDU NEZAKONITE MIGRACIJE 

Ugovome stranke podsjeéaju da su, u skladu s clankom 49. stavkom 3. Sporazuma o 

politickom dijalogu i suradnji izmedu Europske zajednice i njezinih drfava clanica, s jedne 

strane, i Andske zajednice i njezinih zemalja clanica, s druge strane, stranke suglasne 

ponovno prihvatiti svoje nezakonite migrante. 

Ugovome stranke pomno ée pratiti tu obvezu. Suglasne su da ée na zahtjev jedne od 

ugovomih stranaka, a posebno u slucaju poveéanja nezakonite migracije i u slucaju problema 

u pogledu ponovnog prihvata nezakonitih migranata nakon stupanja na snagu ovog 

Sporazuma, sklopiti sporazum kojim se ureduju posebne obveze obiju stranaka u pogledu 

ponovnog prihvata nezakonitih migranata. 

Ugovome stranke suglasne su da izostanak sklapanja takvog sporazuma o ponovnom prihvatu 

na zahtjev jedne od ugovomih stranaka predstavlja dovoljan razlog za suspenziju ovog 

Sporazuma u skladu s postupkom utvrdenim u njegovu clanku 8. stavku 4. 
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ACCORDO 

TRA L'UNIONE EUROPEA E LA REPUBBLICA DEL PERÚ 

IN MATERIA DI ESENZIONE DAL VISTO 

PER SOGGIORNI DI BREVE DURATA 

EU/PE/it 1 



EU/PE/it 2 



L'UNIONE EUROPEA, in seguito denominata "Unione" o "UE", e 

LA REPUBBLICA DEL PERÚ, in seguito denominata "Peru", 

in seguito congiuntamente denominate "parti contraenti", 

DESIDEROSE di rafforzare i vincoli di amicizia che le uniscono e di agevolare gli spostamenti 

riconoscendo ai propri cittadini condizioni di ingresso in esenzione da) visto per soggiorni di breve 

durata; 

VISTO il regolamento (UE) n. 509/2014 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 15 maggio 

2014, che modifica il regolamento (CE) n. 539/2001 del Consiglio che adotta !'elenco dei paesi terzi 

i cui cittadini devono essere in possesso del visto all'atto dell'attraversamento del le frontiere esterne 

e !'elenco dei paesi terzi i cui cittadini sono esenti da tale obbligo 1, disponendo fra l'altro l'iscrizione 

di 19 paesi terzi, tra cui il Peru, nell'elenco dei paesi terzi i cui cittadini sono esenti dall'obbligo del 

visto per soggiorni di breve durata negli Stati membri; 

CONSIDERATO che l'articolo I del regolamento (UE) n. 509/2014 stabilisce che, in relazione a 

tali 19 paesi, le esenzioni dall'obbligo del visto sono d'applicazione a decorrere dalla data di entrata 

in vigore di un accordo sull'esenzione da! visto che deve essere concluso con l'Unione; 

DESIDEROSE di tutelare il principio della parita di trattamento per tutti i cittadini dell'UE; 

GUUE L 149 del 20.5.2014, pag. 67. 
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CONSIDERANDO che il presente accordo non si applica alle persone il cui soggiorno di breve 

durata e finalizzato allo svolgimento di un'attivita retribuita e che pertanto a tale categoría di 

persone continuano ad applicarsi le pertinenti norme del diritto dell'Unione e del diritto nazionale 

degli Stati membri e del Peru per quanto riguarda l'obbligo del visto, l'esenzione dal visto e 

l'accesso all'occupazione; 

TENENDO CONTO del protocollo sulla posizione del Regno Unito e dell'Irlanda rispetto allo 

spazio di liberta, sicurezza e giustizia e del protocollo sull'acquis di Schengen integrato nell'ambito 

dell'Unione europea, allegati al trattato sull'Unione europea e al trattato su! funzionamento 

dell'Unione europea, e confermando che le disposizioni del presente accordo non si applicano al 

Regno Unito né all'Irlanda, 

HANNO CONVENUTO QUANTO SEG U E: 

ARTICOLO 1 

Obiettivo 

11 presente accordo stabilisce l'esenzione dal visto peri cittadini dell'Unione e peri cittadini del 

Peru che si recano nel territorio dell'altra parte contraente per un periodo massimo di 90 giorni su un 

periodo di 180 giorni. 
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ARTICOLO 2 

Definizioni 

Ai fini del presente accordo valgono le seguenti definizioni : 

a) "Stato membro": qualsiasi Stato membro dell'Unione, ad eccezione del Regno Unito e 

dell'lrlanda; 

b) "cittadino dell'Unione": qualsiasi cittadino di uno Stato membro come definito alla lettera a); 

c) "cittadino del Peru": chiunque possieda la cittadinanza del Peru; 

d) "spazio Schengen": lo spazio senza frontiere interne comprendente i territori degli Stati 

membri come definiti alla lettera a) che applicano integralmente l'acquis di Schengen. 

ARTICOLO 3 

Ambito di applicazione 

1. I cittadini dell'Unione titolari di un passaporto ordinario, diplomatico, di servizio, ufficiale o 

speciale in corso di validita rilasciato da uno Stato membro possono recarsi e soggiornare nel 

territorio del Peru senza essere in possesso di visto per un periodo la cuí durata e specificata 

all'articolo 4, paragrafo 1. 
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I cittadini del Peru titolari di un passaporto ordinario, diplomatico, di servizio, uffíciale o speciale in 

corso di validita rilasciato dal Peru possono recarsi e soggiornare nel territorio degli Stati membri 

senza essere in possesso di visto per un periodo la cui durata e specificata all'articolo 4, paragrafo 2. 

2. 11 paragrafo I del presente articolo non si applica alle persone il cui viaggio e fínalizzato allo 

svolgimento di un'attivita retrihuita. 

Perla suddetta categoría di persone, ciascuno Stato membro puo decidere individualmente di 

imporre l'obbligo del visto ai cittadini del Peru o di revocarlo conformemente all'articolo 4, 

paragrafo 3, del regolamento (CE) n. 539/2001 del Consiglio 1. 

Perla suddetta categoría di persone, il Peru puo optare per l'obbligo del visto o per l'esenzione dal 

visto nei confronti dei cittadini dei singoli Stati membri conformemente al proprio diritto nazionale. 

3. L'esenzione da! visto di cui al presente accordo si applica ferme restando le leggi delle parti 

contraenti che stabiliscono le condizioni per l'ingresso e il soggiorno di breve durata. Gli Stati 

membri e il Peru s i riservano il diritto di rifiutare l'ingresso o il soggiorno di breve durata nei 

rispettivi territori qualora almeno una del le suddette condizioni non risulti soddisfatta. 

4. L'esenzione dal visto si applica indipendentemente dal mezzo di trasporto utilizzato per 

vareare le frontiere delle parti contraenti. 

Regolamento (CE) n. 539/2001 del Consiglio, del 15 marzo 2001, che adotta !'elenco dei 
paesi terzi i cui cittadini devano essere in possesso del visto all'atto dell'attraversamento del le 
frontiere esterne e !'elenco dei paesi terzi i cui cittadini sono esenti da tale obbligo 
(GUUE L 81 del 21.3.2001, pag. 1). 
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5. A lle questioni che esulano da! presente accordo si applicano il diritto dell'Unione, il diritto 

nazionale degli Stati membri e il diritto nazionale del Peru. 

ARTICOLO 4 

Durata del soggiorno 

1. I cittadini dell'Unione possono soggiornare nel territorio del Peru per un periodo massimo di 

90 giorni su un periodo di 180 giorni. 

2. I cittadini del Peru possono soggiornare ne! territorio degli Stati membri che applicano 

integralmente l'acquis di Schengen per un periodo massimo di 90 giorni su un periodo di 180 giorni. 

Detto periodo e calcolato indipendentemente dalla durata del soggiorno decorsa in uno Stato 

membro che non applica ancora integralmente l'acquis di Schengen. 

I cittadini del Peru possono soggiornare ne! territorio di ciascuno Stato membro che non applica 

ancora integralmente l'acquis di Schengen per un periodo massimo di 90 giorni su un periodo di 

180 giorni, indipendentemente dalla durata del soggiorno calcolata per il territorio degli Stati 

membri che applicano integralmente l'acquis di Schengen. 

3. 11 presente accordo non pregiudica la possibilita per il Peru e per gli Stati membri di estendere 

oltre 90 giorni la durata del soggiorno conformemente ai rispettivi diritti nazionali o al diritto 

dell'Unione. 
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ARTICOLO 5 

Applicazione territoriale 

1. Per quanto riguarda la Repubblica francese, il presente accordo si applica unicamente al 

territorio europeo della Repubblica francese. 

2. Per quanto riguarda il Regno dei Paesi Bassi, il presente accordo si applica unicamente al 

territorio europeo del Regno dei Paesi Bassi. 

ARTICOLO 6 

Comitato misto di gestione dell'accordo 

1. Le partí contraenti istituiscono un comitato misto di esperti (in seguito denominato "il 

comitato"), composto di rappresentanti dell'Unione e del Peru. L'Unione e rappresentata dalla 

Commissione europea. 

2. 11 comitato svolge tra l'altro i seguenti compiti : 

a) controlla l'applicazione del presente accordo; 

b) suggerisce modifiche o aggiunte al presente accordo; 
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e) dirime eventuali controversie attinenti all'interpretazione o all'applicazione del presente 

accordo. 

3. 11 comitato si riunisce ogniqualvolta necessario su richiesta di una delle parti contraenti. 

4. 11 comitato adotta il proprio regolamento interno. 

ARTICOLO 7 

Rapporto tra il presente accordo e gli accordi bilaterali 

di esenzione da! visto in vigore tra gli Stati membri e il Peru 

11 presente accordo prevale su qualsiasi accordo o intesa bilaterale conclusi tra i singoli Stati 

membri e il Peru, nella misura in cui tali accordi o intese abbiano il medesimo oggetto del presente 

accordo. 
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ARTICOLO 8 

Disposizioni finali 

1. 11 presente accordo e ratificato o approvato dalle parti contraenti in conformita delle rispettive 

procedure interne ed entra in vigore il primo giorno del secondo mese successivo alla data 

dell'ultima del le due notifiche con cui le parti contraenti si notificano reciprocamente l'avvenuto 

espletamento delle suddette procedure. 

11 presente accordo e applicato a titolo provvisorio a decorrere dal giorno successivo alla data della 

firma. 

2. 11 presente accordo e concluso per un periodo indeterminato, salvo possibilita di denuncia ai 

sensi del paragrafo 5. 

3. ll presente accordo puó essere modificato previo accordo scritto delle parti contraenti. Le 

modifiche entrano in vigore dopo che le parti contraenti si sono notificate l'avvenuto espletamento 

delle procedure interne necessarie a tal fine. 

4. Ciascuna parte contraente puó sospendere in tutto o in parte il presente accordo, in particolare 

per motivi di ordine pubblico, tutela della sicurezza nazionale o della salute pubblica, immigrazione 

irregolare e ripristino dell'obbligo del visto decretato da una delle parti. La decisione sulla 

sospensione e notificata al l'altra parte contraente al piu tardi due mesi prima della sua entrata in 

vigore. Una volta cessati i motivi della sospensione, la parte contraente che ha sospeso l'accordo ne 

informa immediatamente l'altra parte contraente e revoca la sospensione. 
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5. Ciascuna parte contraente puó denunciare il presente accordo tramite notifica scritta all'altra 

parte contraente. L'accordo cessa di essere in vigore 90 giorni dopo la data della notifica. 

6. 11 Peru puó sospendere o denunciare il presente accordo solo nei confronti di tutti gl i Stati 

membri. 

7. L'Unione puó sospendere o denunciare il presente accordo solo nei confronti di tutti gli Stati 

membri . 

Fatto in duplice esemplare in lingua bulgara, ceca, croata, danese, estone, finlandese, francese, 

greca, inglese, italiana, Iettone, lituana, maltese, neerlandese, polacca, portoghese, rumena, 

s lovacca, slovena, spagnola, svedese, tedesca e ungherese, tutti i testi facenti ugualmente fede. 
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DICHIARAZIONE COMUNE RELATIVA ALL'ISLANDA, 

ALLA NORVEGlA, ALLA SVIZZERA E AL LIECHTENSTEIN 

Le parti contraenti prendono atto degli stretti legami che uniscono l'Unione europea alla 

Norvegia, all'Islanda, alla Svizzera e al Liechtenstein, segnatamente in virtu degli accordi del 

18 maggio l 999 e del 26 ottobre 2004 sull'associazione di detti paesi all'attuazione, 

all'applicazione e allo sviluppo dell'acquis di Schengen. 

Di conseguenza e auspicabile che le autorita della Norvegia, dell'lslanda, della Svizzera e del 

Liechtenstein, da un lato, e le autorita del Peru, dall'altro, concludano quanto prima accordi 

bilaterali di esenzione dal visto per soggiorni di breve durata a condizioni analoghe a quelle 

del presente accordo. 
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DICHIARAZIONE COMUNE SULL'INTERPRETAZIONE 

DELLA CATEGORlA DI PERSONE IL cur VIAGGIO E FINALIZZATO 

ALLO SVOLGIMENTO DI UN'ATTlVITÁ RETRIBUITA 

DI CUI ALL'ARTICOLO 3, PARAGRAFO 2, DELL'ACCORDO 

Desiderose di garantire un'interpretazione comune, le parti contraenti convengono che, ai fini 

del presente accordo, la categoria di persone che svolgono un'attivita retribuita comprende 

coloro che si recano ne! territorio dell'altra parte contraente al fine di svolgere un'occupazione 

a scopo di lucro o un'attivita remunerata in qualita di dipendenti o di fornitori di serviz i. 

La suddetta categoría non comprende: 

uomini d'affari, ovvero persone che effettuano viaggi finalizzati alla conclusione di 

affari (senza avere un contratto di impiego ne! territorio dell'altra parte contraente), 

sportivi e artisti che svolgono un'attivita ad hoc, 

giornalisti inviati da un organo di informazione del proprio paese di residenza, e 

tirocinanti all'interno della stessa azienda. 

In forza delle prerogative riconosciute dall'articolo 6 del presente accordo, il comitato misto 

control la l'attuazione della presente dichiarazione e, ove lo ritenga necessario, puo proporre 

modifiche alla medesima sulla base dell'esperienza maturata dalle parti contraenti. 

La presente dichiarazione non pregiudica la definizione delle categorie di viaggiatori previste 

da! diritto nazionale del Peru ai fini dell'ingresso, del transito e del soggiorno nel territorio 

peruviano e dell'uscita dal medesimo. 
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DICHIARAZIONE COMUNE SULL'INTERPRETAZIONE 

DEL PERIODO DI 90 GIORNI SU UN PERIODO DI 180 GIORNI 

DI CUI ALL'ARTICOLO 4 DELL'ACCORDO 

Le parti contraenti convengono che per "periodo massimo di 90 giorni su un periodo di 

180 giorni", di cui all'articolo 4 del presente accordo, si intende un soggiorno continuativo 

ovvero diversi soggiorni consecutivi la cuí durata complessiva non superi 90 giorni su un 

periodo di 180 giorni. 

Questo concetto implica l'applicazione di un periodo di riferimento "mobile" di 180 giorni: 

per ogni giorno del soggiorno si guarda indietro all'ultimo periodo di 180 giorni per verificare 

se il requisito dei 90/180 giorni continua ad essere rispettato. Ció significa, tra l'altro, che 

un'assenza per un periodo ininterrotto di 90 giorni consente un nuovo soggiorno fino a 

90 giorni. 

DICHIARAZIONE COMUNE SULLE INFORMAZIONI DA FORNIRE 

Al CITTADINI RIGUARDANTI L'ACCORDO DI ESENZIONE DAL VISTO 

Riconoscendo l'importanza che riveste la trasparenza peri cittadini dell'Unione europea e per 

i cittadini del Peru, le partí contraenti convengono di assicurare la piena divulgazione delle 

informazioni riguardanti il contenuto e le conseguenze del presente accordo di esenzione dal 

visto e relative questioni, quali le condizioni di ingresso. 
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DICHIARAZIONE COMUNE SULL'INTRODUZIONE 

DI PASSAPORTI BIOMETRICI DA PARTE DELLA REPUBBLICA DEL PERÚ 

La Repubblica del Peru, in qualita di parte contraente, dichiara di avere aggiudicato un 

contratto relativo alta produzione di passaporti biometrici e s'impegna a rilasciare solo 

passaporti biometrici ai suoi cittadini al piu tardi entro il 31 luglio 2016. Tali passaporti 

saranno pienamente conformi alle norme dell'ICAO di cui al documento JCAO 9303. 

Le parti contraenti convengono che il mancato rilascio di soli passaporti biometrici entro il 

31 luglio 2016 costituisce un motivo sufficiente perla sospensione del presente accordo 

secondo la procedura di cui all'articolo 8, paragrafo 4 . 
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DICHIARAZIONE COMUNE SULLA COOPERAZIONE 

IN MATERIA DI MIGRAZIONE TRREGOLARE 

Le parti contraenti ricordano il loro impegno a norma dell'articolo 49, paragrafo 3, 

dall'accordo di dialogo politico e di cooperazione tra la Comunita europea e i suoi Stati 

membri, da una parte, e la Comunita andina e i suoi paesi membri, dall'altra, riguardo alla 

riammissione dei migranti irregolari. 

Le parti contraenti sorvegliano attentamente l'attuazione di tale impegno e convengono che, se 

una di esse lo richiede e in particolare in caso di aumento della migrazione irregolare e di 

problemi relativi alla riammissione degli immigrati irregolari in seguito all'entrata in vigore 

del presente accordo, concluderanno un accordo inteso a disciplinare gli obblighi specifici di 

entrambe in materia di riammissione dei migranti irregolari . 

Le parti contraenti convengono che la mancata conclusione di detto accordo di riammissione 

in caso di richiesta di una di esse costituisce un motivo sufficiente per la sospensione del 

presente accordo secondo la procedura di cui all'articolo 8, paragrafo 4. 
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NOLIGUMS 

STARP EIROPAS SAVIENTBU 

UN PERU REPUBLIKU 

PAR TSTERMr~A UZTURESANAS vTzu REZIMA ATCELSANU 
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EIROPAS SAVIENTBA, turpmak "SavienTba" vai "ES", un 

PERU REPUBLIKA, turpmak "Peru", 

turpmak kopa "LTgumsledzejas puses", 

NOLÜKA vel vairak pilnveidot draudzTgas attiecTbas starp LTgumsledzejam pusem un veloties 

atvieglot ce!osanu, nodrosinot bezvTzu iece!osanu un Tstermii;ta uzturesanos saviem pilsoi;tiem, 

t:,JEMOT VERA Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 509/2014 (2014. gada 15. maijs), 

ar kuru groza Padomes Regulu (EK) Nr. 539/2001, ar ko izveido to treso valstu sarakstu, kuru 

pilso1Jiem, s~ersojot a.rejas robezas, ir jabüt vTzam, ka arT to treso valstu sarakstu, uz kuru pilsoi;tiem 

sT prasTba neattiecas 
1
, inter afia 19 tresas valstis, tostarp Peru, parce!ot uz to treso valstu sarakstu, 

kuru pilsoi;ti ir atbrTvoti no Tstermii;ta uzturesanas vTzas prasTbas dalTbvalstTs, 

t:,J EMOT VERA to, ka Regulas (ES) Nr. 509/2014 1. panta paredzets, ka attiecTba uz minetajam 

19 valstTm atbrTvojums no vTzas prasTbas ir piemerojams tikai no dienas, kad stajas speka nolTgums 

par vTzu atbrTvojumiem, kas janosledz ar SavienTbu, 

VELOTIES nodrosinat vienlTdzTgas attieksmes principu attiecTba pret visiem ES pilsoi;tiem, 

ESOV L 149, 20.5.2014., 67. lpp. 
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t;,JEMOT VERA to, ka sis nolTgums neattiecas uz personam, kas cejo nolüka veikt algotu darbu 

savas Tstermi9a uzturesanas laika, un tadejadi minetajai personu kategorijai turpina piemerot 

attiecTgas SavienTbas un dalTbvalstu tiesTbu normas un Peru tiesTbu aktus par vTzas prasTbu vai 

atbrTvojumu no tas, ka arT par piek!uvi nodarbinatTbai, 

t;,JEMOT VERA LTgumam par Eiropas SavienTbu un LTgumam par Eiropas SavienTbas darbTbu 

pievienoto Protokolu par Apvienotas Karalistes un Irijas nostaju saistTba ar brTvTbas, drosTbas un 

tiesiskuma telpu un Protokolu par Sengenas acquis, kas iek!auts Eiropas SavienTbas sistema, un 

apstiprinot, ka sa nolTguma noteikumi neattiecas uz Apvienoto Karalisti un Triju, 

IR VIENOJUSAS PAR TURPMAKO. 

l. PANTS 

Sis nolTgums paredz bezvTzu cejosanu SavienTbas pilso9iem un Peru pilso9iem, kas ce!o uz otras 

LTgumsledzejas puses teritoriju, ne vairak ka uz 90 dienam jebkura 180 dienu laikposma. 
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2. PANTS 

DefinTcijas 

Saja no!Tguma: 

a) "da!Tbvalsts" ir jebkura SavienTbas dalTbvalsts, izi:iemot Apvienoto Karalisti un Triju; 

b) "SavienTbas pilsonis" ir da!Tbvalsts pilsonis atbilstTgi a) punkta sniegtajai definTcijai ; 

e) "Peru pilsonis" ir Peru valstspiederTgais; 

d) "Sengenas zona" ir zona bez ieksejam robezam, kas aptver to dalTbvalstu teritorijas atbilstTgi 

a) punkta definTcijai, kuras Sengenas acquis tiek piemerots pilnTba. 

3. PANTS 

Piemerosanas joma 

1. SavienTbas pilsoi:ii, kuriem ir derTga da!Tbvalsts izsniegta parasta, diplomatiska, dienesta, 

oficiala vai Tpasa pase, Peru teritorija var iece!ot un uztureties bez vTzas laikposma, kas noteikts 

4. panta 1. punkta. 
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Peru pilsor;ii, kuriem ir derTga Peru izsniegta parasta, diplomatiska, dienesta, oficiala vai Tpasa pase, 

da!Tbvalstu teritorija var iece!ot un uztureties bez vTzas laikposma, kas noteikts 4. panta 2. punkta. 

2. Sa panta 1. punkts neattiecas uz personam, kas celo ar mer~i veikt algotu darbu. 

AttiecTba uz mineto personu kategoriju katra da!Tbvalsts var saskar;ia ar Padomes Regulas (EK) 

Nr. 539/2001 1 4. panta 3. punktu lemt par vTzas prasTbas piemerosanu vai tas atcelsanu Peru 

pilsor;iiem. 

AttiecTba uz mineto personu kategoriju Peru var saskai)a ar saviem tiesTbu aktiem lemt par vTzas 

prasTbas piemerosanu vai atcelsanu katras da!Tbvalsts pilsor;iiem atsevis~i. 

3. Saja no!Tguma paredzeto vTzu refima atcelsanu piemero, neskarot LTgumsledzeju pusu tiesTbu 

aktus, kas saistTti ar iece!osanas un Tstermir;ia uzturesanas nosacTjumiem. Da!Tbvalstis un Peru patur 

tiesTbas atteikt iece!osanu un Tstermir;ia uzturesanos sava teritorija, ja viens vai vairaki no siem 

nosacTjumiem nav izpildTti . 

4. VTzu rezTma atcelsana ir piemerojama neatkarTgi no transporta veida, kas izmantots 

LTgumsledzeju pusu robezu sl$.ersosanai. 

Padomes Regula (EK) Nr. 539/2001 (2001. gada 15. marts), ar ko izveido to treso valstu 
sarakstu, kuru pilsor;iiem, s~ersojot da!Tbvalstu arejas robe.zas, ir jabüt vTzam, ka arT to treso 
valstu sarakstu, uz kuru pilsor;iiem sT prasTba neattiecas (ESOY L 81, 21.3.2001., 1. lpp.). 
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5. Saja no!Tguma neaptvertos jautajumus reglamente SavienTbas tiesTbu akti, da!Tbvalstu tiesTbu 

akti un Peru tiesTbu akti. 

4. PANTS 

Uzturesanas ilgums 

1. SavienTbas pilsoQi var uztureties Peru teritorija uz laiku, kas neparsniedz 90 dienas jebkura 

180 dienu laikposma. 

2. Peru pilsot)i var uztureties da!Tbvalstu teritorija, kas pilnTba piemero Sengenas acquis, uz 

laiku, kas neparsniedz 90 dienas jebkura 180 dienu laikposma. Mi neto laikposmu apre~ina 

neatkarTgi no jebkuras uzturesanas reizes dalTbvalstT, kura Sengenas acquis vel nepiemero pilna 

mera. 

Peru pilsoQi var uztureties katras da!Tbvalsts teritorija, kas Sengenas acquis vel nepiemero pilna 

mera, uz laiku, kas neparsniedz 90 dienas jebkura 180 dienu laikposma, neatkarTgi no uzturesanas 

laika, kas apre~inats attiecTba uz to dalTbvalstu teritoriju, kas pilnTba piemero Sengenas acquis. 

3. Sis nolTgums neietekme Peru un dalTbvalstu iespeju pagarinat uzturesanas laiku vairak par 

90 dienam saskaQii ar to attiecTgajiem valsts tiesTbu aktiem un SavienTbas tiesTbu aktiem. 
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5. PANTS 

Teritoriala piemerosana 

1. So noltgumu attiectba uz Francijas Republiku piemero tikai Francijas Republikas Eiropas 

teritorija. 

2. So nolTgumu attiecTba uz NTderlandes Karalisti piemero tikai NTderlandes Karalistes Eiropas 

teritorija. 

6. PANTS 

Apvienota komiteja noltguma parvaldTbai 

1. Ugumsledzejas puses izveido Apvienoto ekspertu komiteju (turpmak "komiteja"), kura ir 

SavienTbas parstavji un Peru parstavji . SavienTbu parstav Eiropas Komisija. 

2. Komitejai inter afia ir sadi uzdevumi: 

a) uzraudzTt sa noltguma Tstenosanu; 

b) ieros inat sa nolTguma grozTjumus vai papildinajumus; 
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e) risinat domstarpTbas, kas radusas sakara ar sa no!Tguma interpretaciju vai piemerosanu. 

3. Komiteju sasauc pee vajadzTbas, jato lüdz viena no Ugumsledzejam pusem. 

4. Komiteja izstrada savu reglamentu. 

7. PANTS 

Sa no!Tguma saistTba ar pasreizejiem divpusejiem no!Tgumiem 

par vTzu rezTma atcelsanu starp dalTbvalstTm un Peru 

Sim no!Tgumam ir prieksroka attiecTba pretjebkuriem divpusejiem no!Tgumiem vai pasakumiem, 

kas noslegti starp atsevis~am da!TbvalstTm un Peru, ciktal tie aptver jautajumus, kas ietilpst ta 

darbTbas joma. 
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8. PANTS 

Nobeiguma noteikumi 

1. LTgumsledzejas puses so nolTgumu ratifiee vai apstiprina saskai;ia ar to attieeTgajam ieksejam 

proeedüram, un tas stasies speka otra menesa pirmaja diena pee dienas, kad sai;iemts pedejais no 

abiem pazii;iojumiem, ar kuriem LTgumsledzejas puses viena otrai pazii:io par mineto proeedüru 

pabeigsanu. 

So nolTgumu piemero provizoriski no nakamas dienas pee ta parakstTsanas. 

2. Sis nolTgums ir noslegts uz nenoteiktu laiku, ja vien tas netiek izbeigts saskai;ia ar 5. punktu. 

3. So nolTgumu var grozTt, LTgumsledzejam pusem rakstiski vienojoties. GrozTjumi stajas speka 

pee tam, kad LTgumsledzejas puses ir pazii;iojusas viena otrai par sim nolükam vajadzTgo ieksejo 

proeedüru pabeigsanu. 

4. Katra LTgumsledzeja puse var pilnTba vai da!eji apturet sa nolTguma darbTbu, jo Tpasi 

sabiedriskas kartTbas, valsts drosTbas aizsardzTbas vai sabiedrTbas veselTbas aizsardzTbas, nelegalas 

imigraeijas apsverumu de! vai arT,jajebkura LTgumsledzeja puse atjauno vTzas prasTbu. Lemumu 

par darbTbas apturesanu otrai LTgumsledzejai pusei pazii;io ne velak ka divus menesus pirms sa 

lemuma planotas stasanas speka. Ugumsledzeja puse, kas apturejusi sa nolTguma piemerosanu, 

nekavejoties informe otru Ugumsledzeju pusi,ja minetas apturesanas iemesli vairs nepastav, un 

mineto apturesanu atee!. 
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5. Katra Ugumsledzeja puse var izbeigt sa nolTguma darbTbu, par to rakstveida pazit;1ojot otrai 

Pusei. Sis no!Tgums zaude speku 90 dienas pee pazit;1ojuma. 

6. Peru var apturet vai izbeigt sa no!Tguma darbTbu vienTgi attiecTba uz visam da!Tbvalsfim. 

7. SavienTba var apturet vai izbeigt sa no!Tguma darbTbu vienTgi attiecTba uz visam tas 

dalTbvalstfm. 

Sagatavots divos eksemplaros angju, bulgaru, cehu, dar)u, francu, grie~u, holandiesu, horvatu, 

igaut;1u, itaju, latviesu, lietuviesu, maltiesu, poju, portuga!u, rumat;1u, slovaku, slove1)u, somu, spat;1u, 

ungaru, vacu un zviedru valoda, visi teksti ir vien!Tdz autentiski. 
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KOPTGA DEKLARACIJA 

ATTIECTBA UZ ISLANDI, NORVEQIJU, 

SVEICI UN LIHTENSTEINU 

Ugumsledzejas puses i;iem vera ciesas attiecTbas starp Eiropas SavienTbu un Norvegiju, Islandi, 

Sveici un Lihtensteinu, jo Tpasi i;iemot vera 1999. gada 18. maija un 2004. gada 26. oktobra 

nolTgumus par mineto valstu asociesanu Sengenas acquis Tstenosana, piemerosana un pilnveidosana. 

Sados apstak!os ir velams, ka Norvegijas, lslandes, Sveices un Lihtensteinas iestades, no vienas 

puses, un Peru, no otras puses, nekavejoties nosledz divpusejus nolTgumus par Tstermii;ia 

uzturesanas vTzu rezTma atcelsanu ar tadiem pasiem nosacTjumiem ka saja nolTguma. 
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KOPTGA DEKLARACIJA 

PAR TO PERSONU KATEGORIJAS INTERPRETACIJU, 

KURAS CEl,,0 AR MER1>.I VEIKT ALGOTU DARBU, 

KA PAREDZETS SA NOLTGUMA 3. PANTA 2. PUNKTA 

Veloties nodrosinat vienotu interpretaciju, Ugumsledzejas puses vienojas, ka saja no!Tguma to 

personu kategorija, kuras veic algotu darbu, aptver personas, kas otras Ugumsledzejas puses 

teritorija iecejo nolüka veikt algotu darbu vai atlTdzinatu darbTbu ka darbinieks vai pakalpojumu 

sniedzejs. 

Saja kategorija neietilpst: 

uzr;iemeji, t. i., personas, kas celo darTjumdarbTbas apspriezu nolüka (un nav nodarbinatas 

otras Ugumsledzejas puses valsfi), 

sportisti vai maks linieki, kas veic darbTbu pee ad hoc principa, 

zumalisti, kurus nosüfijusi vir;iu mTtnes valsts plassaz iQas ITdzek!i, un 

uzl)emumu ieksejie praktikanti. 

STs deklaracijas Tstenosanu uzrauga Apvienota komiteja atbilsfigi savai kompetencei saskaQa ar sa 

no!Tguma 6. pantu, un ta var ierosinat pielagojumus, jata uzskata tos par vajadzTgiem, pamatojoties 

uz Ugumsledzeju pusu pieredzi. 

ST deklaracija neskar cejotaju kategoriju definejumu Peru valsts tiesTbu aktos iece!osanas, 

izce!osanas, tranzTta vai uzturesanas mer~iem Peru teritorija. 
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KOPTGA DEKLARÁCIJA 

PAR 90 DIENU LAIKPOSMA INTERPRETACIJU 

JEBKURÁ 180 DIENU LAIKPOSMÁ, 

KA NOTEIKTS SA NOLIGUMA 4. PANTA 

Ugumsledzejas puses saprot, ka laiks, kas neparsniedz 90 dienas jebkura 180 dienu laikposma, ka 

paredzets sa nolTguma 4. panta, nozTme vai nu nepartrauktu apmeklejumu vai vairakus secTgus 

apmeklejumus, kuru kopejais ilgums neparsniedz 90 dienas j ebkura 180 dienu laikposma. 

Jedziens "jebkurs" nozTme, ka tiek piemerots "kusffgs" 180 dienu atsauces laikposms, skaitot 

atpaka! katru uzturesanas dienu pedejo 180 dienu laikposma, lai parbaudTtu, vai joprojam tiek 

izpildTta prasma par 90 dienam jebkura 180 dienu laikposma. Tas inter afia nozTme, ka pee 

nepartrauktas 90 dienu ilgas prornbütnes var atkal uztureties uz laiku ITdz 90 dienarn. 

KOPTGA DEKLARÁCIJA 

PAR PILSO~U INFORMESANU 

PAR NOLTGUMU PAR VTZU REZTMA ATCELSANU 

~emot vera parskatamilias svarTgurnu Eiropas SavienTbas un Peru pilsot;iiern, Ugumsledzejas puses 

vienojas nodrosinat inforrnacijas izplafisanu pilna apjoma par nolTguma par vTzu refirna atcelsanu 

saturu un sekarn, ka arT par saisfitajiem jautajumiem, piernerarn, iece!osanas nosacTjumiern. 
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KOPIGA DEKLARACIJA 

PAR BlOMETRlSKO PASU IEYIESANU, KAS JAVEIC PERU REPUBLIKAI 

Peru Republika ka Ugumsledzeja puse pazi1;10, ka ta ir pies~Trusi ITguma slegsanas tiesTbas par 

biometrisko pasu izgatavosanu un apr;iemas izsniegt saviem pilsor;iiem tikai biometriskas pases 

velakais no 2016. gada 31. jülija. STs pases pilnTba atbildTs JCAO prasTbam, kas noteiktas JCAO 

dokumenta Nr. 9303. 

Ugumsledzejas puses vienojas, ka gadTjuma, ja no 2016. gada 31 . jülija netiks izsniegtas tikai 

biometriskas pases, tas büs pietiekams pamats sa nolTguma darbTbas apturesanai saskal)a ar ta 

8. panta 4. punkta noteikto procedüru. 
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KOPTGA DEKLARACIJA 

PAR SADARBIBU SAKARA AR NELEGALO MIGRACIJU 

Ugumsledzejas puses atgadina, ka saskai;ia ar 49. panta 3. punktu NolTguma par politisko dialogu 

un sadarbTbu starp Eiropas Kopienu un tas dalTbvalstTm, no vienas puses, un Andu Kopienu un tas 

dalTbvalstTm, no otras puses, tas vienojas par nelegalo migrantu atpaka!uzi:iemsanu. 

LTgumsledzejas puses eiesi uzraudzTs so saistTbu ieverosanu. Tas vi enojas noslegt, pee jebkuras 

LTgumsledzejas puses pieprasTjuma, un jo Tpasi gadTjumos, kad ir verojams nelegalas migraeijas 

pieaugums un problemas saistTba ar nelegalo migrantu atpakaJuzr;iemsanu pee tam, kad ir stajies 

speka sis nolTgums, nolTgumu, kas reguletu abu pusu Tpasos pienakumus saistTba ar nelegalo 

migrantu atpaka!uzi:iemsanu. 

Ugumsledzejas puses vienojas, ka gadTjuma, ja pee jebkuras Ugumsledzejas puses pieprasTjuma 

sads atpaka!uzi:iemsanas nolTgums netiek noslegts, tas ir pietiekams pamats sa nolTguma darbTbas 

apturesanai saskai;ia ar ta 8. panta 4. punkta noteikto proeedüru. 

EU/PE/JD/lv 5 





EUROPOS Sf\JUNGOS IR 

PERU RESPUBLIKOS 

SUSITARIMAS 

DEL BEVIZIO REZIMO TRUMPALAIKIO BUVlMO ATVEJU 
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EUROPOS Sf\JUNGA (toliau - Sajunga arba ES) ir 

PERU RESPUBLIKA (toliau - Peru), 

toliau kartu - Susitarianciosios Salys, 

SIEKDAMOS toliau plétoti draugiskus tarpusavio santykius ir sudaryti savo pilieciams palankesnes 

sqlygas keliauti uztikrinant bevizi atvykimq ir trumpalaiki buvimq, 

ATSIZVELGDAMOS i 2014 m. geguzés 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentq 

(ES) Nr. 509/2014, kuriuo is dalies keiciamas Tarybos reglamentas (EB) Nr. 539/200 1, nustatantis 

treci4.i4 sali4, kuri4 pilieciai, kirsdami isorines sienas, privalo turéti vizas, ir treci4.i4 sali4, kuri4 

pilieciams toks reikalavimas netaikomas, sqrasus 1, ir kuriuo, inter afia, i sqrasq, kuriame nurodomos 

treciosios salys, kuri4 pilieciams trumpalaikio buvimo valstybése narése atveju netaikomas 

reikalavimas turéti vizq, jtraukta 19 treci4.i4 sali4, jskaitant Peru, 

ATSIZYELGDAMOS i tai, kad Reglamento (ES) Nr. 509/201 4 1 straipsnyje nurodoma, kad toms 

19 sali4 viz4 reikalavimas netaikomas nuo tos dienos, kai isigalioja su Sajunga sudarytinas 

susitarimas dél bevizio rezimo, 

TROKSDAMOS uztikrinti, kad büt4 laikomasi vienodo poziürio i visus ES piliecius principo, 

ES OL L 149, 2014 5 20, p. 67. 
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ATSIZVELGDAMOS i tai, kad asmenims, vykstantiems vykdyti apmokamq veiklq, trumpalaikio 

buvimo metu sis Susitarimas netaikomas, todél tos kategorijos asmenims toliau taikomos 

atitinkamos Sajungos teisés bei valstybi4 nari4 nacionalinés teisés ir Peru nacionalinés teisés 

taisyklés, susijusios su reikalavimo turéti vizq taikymu ar netaikymu bei galimybe isidarbinti, 

ATSIZVELGDAMOS i prie Europos Sajungos sutarties ir Sutarties dél Europos Sajungos veikimo 

pridétus Protokolq dél Jungtinés Karalystés ir Airijos pozicijos dél laisvés, saugumo ir teisingumo 

erdvés ir Protokolq dél i Europos Sajungos sistemq integruotos Sengeno acquis, ir patvirtindamos, 

kad sio Susitarimo nuostatos Jungtinei Karalystei ir Airijai netaikomos, 

SUSITARÉ: 

1 STRA lPSN IS 

Tikslas 

Siuo Susitarimu nustatomas bevizis rezimas Sajungos ir Peru pilieciams, vykstantiems i kitos 

Susitarianciosios Salies teritorijq ne ilgiau kaip 90 dien4 p~r bet kuri 180 dien4 laikotarpi. 
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2 STRAIPSNJS 

Tem1in4 apibreztys 

Siame Susitarime: 

a) valstybe nare - bet kuri Sajungos valstybe nare, isskyrus Jungtiny Karalysty ir Airijq; 

b) Sajungos pilietis - a punkte apibreztos valstybes nares pilietis; 

e) Peru pi I ietis - bet kuris Peru pi I ietyby turintis asmuo; 

d) Sengeno erdve - erdve be vidaus sien4, kuriq sudaro a punkte apibrezt4 valstybi4 nari4, 

taikanci4 visq Sengeno acquis, teritorijos. 

3 STRAIPSNIS 

Taikymo sritis 

1. Sajungos pilieciai, turintys valstybes nares isduotus galiojancius paprastus, diplomatinius, 

tamybinius, pareiginius arba specialiuosius pasus, gali neturedami vizos atvykti i Peru teritorijq ir 

joje büti 4 straipsnio I dalyje apibre:ztq laikotarpj. 
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Peru pilieciai, turintys Peru isduotus galiojancius paprastus, diplomatinius, tarnybinius, pareiginius 

arba specialiuosius pasus, gali neturedami vizos atvykti i valstybi4 nari4 teritorijq ir joje büti 

4 straipsnio 2 dalyje apibrez:tq laikotarpi-

2. Sio straipsnio I dalis netaikoma asmenims, vykstantiems vykdyti apmokamq veiklq. 

Tos kategorijos asmenims, kurie yra Peru pilieciai, kiekviena valstybe nare gali pati nusprysti 

taikyti reikalavimq tureti vizq arbajo netaikyti paga! Tarybos reglamento (EB) Nr. 539/2001 1 

4 straipsnio 3 dalj. 

Tos kategorijos asmenims - atskirai kiekvienos valstybes nares pilieciams - Peru gali nusprysti 

taikyti reikalavimq tureti vizq arba bevizi rezimq paga! savo nacionaliny teisy. 

3. Siuo Susitarimu nustatytas bevizis rezimas taikomas nedarant poveikio Susitarianciaj4 Sali4 

teises aktams, susijusiems su atvykimo ir trumpalaikio buvimo sqlygomis. Jeigu nesilaikoma vienos 

ar keli4 is si4 sqlyg4, valstybes nares ir Peru pasilieka teisy neleisti asmeniui atvykti i savo teritorijq 

ir trumpai joje büti. 

4. Bevizis rezimas taikomas nepriklausomai nuo to, kokia transporto priemone kertamos 

Susitarianciaj4 Sali4 sienos. 

2001 m. kovo 15 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 539/2001, nustatantis treciaj4 sali4, kuri4 
pilieciai , kirsdami isorines sienas, privalo tureti vizas, ir treciaj4 sali4, kuri4 pilieciams toks 
reikalavimas netaikomas, sqrasus (ES OL L 81, 2001 3 21, p. I ). 
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5. Siuo Susitarirnu nereglarnentuojarni klausirnai sprendziarni vadovaujantis Sajungos teise, 

valstybi4 nari4 nacionaline teise ir Peru nacionaline teise. 

4 STRAIPSNIS 

Buvirno trukrné 

1. Sajungos pilieciai gali büti Peru teritorijoje ne ilgiau kaip 90 dien4 per bet kuri 180 dien4 

laikotarpi. 

2. Peru pilieciai gali büti valstybi4 nari4, taikanci4 visq Sengeno acquis, teritorijoje ne ilgiau 

kaip 90 dien4 per bet kuri 180 dien4 laikotarp¡. Tas laikotarpis apskaiciuojarnas neatsizvelgiant i 
buvirnq valstybéje naréje, kuri dar netaiko visos Sengeno acquis. 

Peru pilieciai kiekvienos valstybés narés, kuri dar netaiko visos Sengeno acquis, teritorijoje gali 

büti ne ilgiau kaip 90 dien4 per bet kuri 180 dien4 laikotarpi neatsizvelgiant i apskaiciuotq buvirno 

valstybi4 nari4, kurios taiko visq Sengeno acquis, teritorijoje laikotarpi. 

3. Sis Susitarirnas nedaro poveikio Peru ir valstybi4 nari4 galirnybei praéjus 90 dien4 pratysti 

buvirno laikotarpj paga! savo atitinkarnus nacionalinés teisés aktus ir Sajungos teisy. 

EU/PE/lt 7 



5 STRALPSNIS 

Teritorinis taikymas 

1. Prancüzijos Respublikos atveju sis Susitarimas taikomas tik europineje Prancüzijos 

Respubl ikos teritorijoje. 

2. Nyderland4 Karalystes atveju sis Susitarimas taikomas tik europineje Nyderland4 Karalystes 

teritor ijoje. 

6 STRAIPSNIS 

Jungtinis Susitarimo valdymo komitetas 

1. Susitarianciosios Salys isteigia Jungtini ekspert4 komitetq (toliau - Komitetas), sudarytq is 

Sajungos ir Peru atstov4. Sajungai atstovauja Europos Komisija. 

2. Komiteto uzdaviniai, inter afia, yra: 

a) stebeti, kaip igyvendinamas sis Susitarimas; 

b) siülyti sio Susitarimo pakeitimus arba papildymus; 
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e) spn;sti gincus del sio Susitarimo aiskinimo ar taikymo. 

3. Prireikus Komiteto posedis susaukiamas vienos is Susitarianci4.i4 Sali4 prasymu. 

4. Komitetas nustato savo darbo tvarkos taisykles. 

7 STRAlPSNIS 

Sio Susitarimo rysys su esamais dvisaliais valstybil.¾ nari4 ir Peru 

bevizio rezimo susitarimais 

Sis Susitarimas turi virsenyby atskir4 valstybi4 nari4 ir Peru sudaryt4 bet koki4 dvisali4 susitarim4 

ar sutarci4 atzvilgiu,jeigujie apima sio Susitarimo taikymo sriciai priklausancius klausimus. 
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8 STRAIPSN IS 

Baigiamosios nuostatos 

1. Si Susitarim<! Susitarianciosios Salys ratiftkuoja arba tvirtina paga! atitinkamas savo vidaus 

procedüras, ir jis isigalioja pirm<! kito menesio dien<! praejus vienarn menesiui poto, kai 

issiunciamas velesnis is dviej4 pranesim4, kuriais Susitarianciosios Salys pranesa viena kitai, kad 

tos procedüros yra baigtos. 

Sis Susitarimas laikinai taikomas nuo kitos dienos po jo pasirasymo. 

2. Sis Susitarimas yra neterminuotas, nebent büt4 nutrauktas pagal 5 dalj. 

3. Sis Susitarimas gali büti is dalies keiciamas rastisku Susitarianci4.i4 Sali4 susitarimu. 

Pakeitimai jsigalioja poto, kai Susitarianciosios Salys pranesa viena kitai apie siam tikslui bütin4 j4 

vidaus procedür4 uzbaigi 111<!. 

4. Bet kuri Susitariancioji Salís vis4 pirma viesosios tvarkos, nacionalinio saugumo uztikrinimo 

arba visuomenes sveikatos apsaugos sumetimais, del neteisetos imigracijos ar del kurios nors 

Susitarianciosios Salies pakartotinai nustatyto reikalavimo tureti vizq gal i visiskai arba is dalies 

sustabdyti sio Susitarimo taikymq. Apie sprendimq sustabdyti sio Susitarimo taikymq kitai 

Susitarianciajai Saliai pranesama iki jo planuojamo isigaliojimo likus ne maziau kaip dviem 

menesiams. Jei priezasci4, del kuri4 sustabdytas sio Susitarimo taikymas, nebelieka, taikymq 

sustabdziusi Susitariancioji Salís nedelsdama informuoja apie tai kitq. Susitarianciajq Salí ir 

panaikina tq sustabdymq. 
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5. Bet kuri Susitariancioji Salis gali nutraukti si Susitarimq rastu pranesdama apie tai kitai 

Susitarianciajai Saliai . Sis Susitarimas netenka galios po 90 dien4 nuo tokio pranesimo dienos. 

6. Peru gali sustabdyti sio Susitarimo taikymq arba ji nutraukti tik vis4 valstybi4 nari4 atzvilgiu. 

7. Sajunga gali sustabdyti sio Susitarimo taikymq arbajj nutraukti tik vis4 savo valstybi4 nari4 

atzvilgiu. 

Priimta dviem egzemplioriais angl4, bulgar4, cek4, dan4, est4, graik4, ispan4, ital4, kroat4, latvi4, 

lenk4, lietuvi4, maltieci4, nyderland4, portugal4, prancüz4, rumun4, slovak4, slovén4, suomi4, 

sved4, vengr4 ir vokieci4 kalbomis; visi tekstai yra vienodai autentiski. 
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BENDRA DEKLARACIJA DEL 

ISLANDIJOS, NORVEGIJOS, 

SYEICARIJOS IR LICHTENSTEINO 

Susitarianciosios Salys atkreipia démesi i glaudzius Europos Sajungos ir Norvegijos, lslandijos, 

Sveicarijos ir Lichtensteino santykius, vis4 pinna i 1999 m. geguzés 18 d. ir 2004 m. spalio 26 d. 

susitarimus dél t4 sali4 asociacijos ¡gyvendinant, taikant ir plétojant Sengeno acquis. 

Tokiomis aplinkybémis pageidautina, kad Norvegijos, Islandijos, Sveicarijos bei Lichtensteino 

valdzios institucijos ir Peru valdzios institucijos nedelsdamos sudaryt4 dvisalius susitarimus dé l 

bevizio rez imo trumpalaikio buvimo atveju, kuri4 S<!lygos büt4 panasios i nustatyt<!sias siame 

Susitarime. 
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BENDRA DEKLARACIJA DEL 

SIO SUSITARIMO 3 STRAIPSNIO 2 DALYJE NURODYTOS 

ASMENl), KURIE VYKSTA VYKDYTI APMOKAMOS VEIKLOS, 

KA TEGORIJOS AISKINIMO 

Siekdamos uztikrinti vienod,t aiskinim,t, Susitarianciosios Salys sutaria, kad siame Susitarime 

apmokamc:i veikl,t vykdanci4 asmen4 kategorijai priklauso asmenys, kurie kaip darbuotojai ar 

paslaug4 teikéjai atvyksta i kitos Susitarianciosios Salies teritorijc:i vykdyti mokamos arba 

atlyginamos veiklos. 

Siai kategorijai neturét4 priklausyti: 

verslininkai, t. y. verslo reikalais atvykstantys asmenys (nejdarbinti kitoje Susitarianciojoje 

Salyje), 

sportininkai arba menininkai, atliekantys ad hoc veiklc:i, 

zurnalistai, kuriuos siunciaj4 gyvenamosios salies ziniasklaidos organizacijos ir 

bendrovi4 stazuotojai. 

Jungtinis komitetas, vadovaudamasis sio Susitarimo 6 straipsniu jam suteikta atsakomybe, stebi, 

kaip jgyvendinama si deklaracija ir, atsizvelgdamas i Susitarianci~4 Sali4 patirti, prireikus gali 

pasiülyti jq pakeisti. 

Sia deklaracija nedaromas poveikis naciona linéje Peru teiséje nustatytai atvykimo i Peru teritorijq, 

isvykimo is jos, tranzito ir buvimo joje tikslais taikomai keliautoj4 kategorij4 apibrézciai. 
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BENDRA DEKLARACIJA DÉL 

SIO SUSITARIMO 4 STRAIPSNYJE NUSTATYTO 

90 DIENl) LAIKOTARPIO 

PER BET KUR! 180 DIENl) LAIKOTARP! AISKINIMO 

Susitarianciosios Salys sutaria, kad ne ilgesnis kaip 90 dien4 laikotarpis per bet kuri 180 dien4 

laikotarpj, kaip nustatyta sio Susitarimo 4 straipsnyje, reiskia nepertraukiamq buvimo laikotarpi 

arba kelis buvimo laikotarpius is eiles, kuri4 bendra trukme nevirsija 90 dien4 per bet kuri 

180 dien4 laikotarpi-

Sqvoka ,,per bet kuri" reiskia, kad taikomas ,,slenkantis" 180 dien4 ataskaitinis laikotarpis, kai, 

siekiant patikrinti, ar ir toliau tenkinamas 90 dien4 per bet kuri 180 dien4 laikotarpi reikalavimas, 

atsizvelgiama i kiekvienq buvimo dienq per pastarqsias 180 dien4. lnter afia, tai reiskia, kad naujas 

buvimo iki 90 dien4 laikotarpis leidziamas, jei salyje nebüta nepertraukiamq 90 dien4 laikotarp¡. 

BENDRA DEKLARACIJA DÉL 

PILIECll) INFORMA VIMO 

APIE BEVIZIO REZIMO SUSITARIMf\ 

Pripazindarnos skaidrumo svarb,¡. Europos Sajungos ir Peru pilieciams, Susitarianciosios Salys 

sutaria uztikrinti visapusiskq informacijos apie bevizio rezimo susitarimo turini ir padarinius bei 

susijusius klausimus, kaip antai apie atvykimo Sqlygas, sklaidq. 
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BENDRA DEKLARACIJA 

DEL PERU RESPUBLIKOS BIOMETRfNil) PASl) JVEDIMO 

Kaip Susitariancioji Sal is, Peru Respublika paskelbia, kad ji sudare biometrini4 pas4 gamybos 

sutarti, ir jsipareigoja pilieciams pradeti isduoti tik biometrinius pasus veliausiai 2016 m. 

liepos 31 d. Sie pasai visiskai atitinka ICAO reikalavimus, nustatytus ICAO dokumente Nr. 9303. 

Susitarianciosios Salys susitaria, kad jeigu iki 2016 m. liepos 31 d. nepradedami isduoti tik 

biometriniai pasai, tai laikoma pakankamu pagrindu sio Susitarimo taikymui sustabdyti pagal jo 

8 straipsnio 4 dalyje nustatytq procedürq. 
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BENDRA DEKLARACIJA DÉL 

BENDRADARBIAVIMO NETEISÉTOS MIGRACIJOS SRITYJE 

Susitarianciosios Salys primena, kad paga! Europos bendrijos bei jos valstybi4 nari4 ir And4 

bendrijos bei jos valstybi4 nari4 Politinio dialogo ir bendradarbiavimo susitarimo 49 straipsnio 

3 dali Susitariancios Salys susitaria dél neteisét4 migrant4 readmisijos. 

Susitarianciosios Salys atidziai stebi, kaip laikomasi sio isipareigojimo. Jos susitaria bet kurios 

Susitarianciosios Salies prasymu ir, ypac jeigu jsigaliojus siam Susitarimui padidéja neteisétos 

migracijos srautai ir kyla su neteisét4 migrant4 readmisija susijusi4 problem4, sudaryti susitarimq 

dél abiej4 Sali4 konkreci4 su readmisija susijusi4 jsipareigojim4. 

Susitarianciosios Salys susitaria, kad tokio readmisijos susitarimo, kuri sudaryti praso bet kuri 

Susitariancioji Salis, nesudarymas yra pakankamas pagrindas sioSsusitarimo taikymui sustabdyti 

paga! jo 8 straipsnio 4 dalyje nustatytq procedürq. 
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MEGÁLLAPODÁS 

AZ EURÓPAI UNIÓ ÉSA PERUI KÓZTÁRSASÁG KÓZÓTT 

A RÓVID TÁVÚ TARTÓZKODÁSRA JOGOSÍTÓ 

VÍZUMOK ALÓLI MENTESSÉGRÓL 
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AZ EURÓPAI UNIÓ, a továbbiakban: az Unió, és 

A PERUI KÓZTÁRSASÁG, a továbbiakban: Peru 

a továbbiakban együtt: a Szerzódó Felek, 

ABBÓL A CÉLBÓL, hogy továbbfejlesszék a Szerzódó Felek kozotti baráti kapcsolatokat, 

valamint azzal az óhajjal, hogy vízummentes beutazás és rovid távú tartózkodás biztosításával 

megkonnyítsék az utazást polgáraik számára, 

TEKINTETTEL a 2014. május 15-i 509/2014/EU európai parlamenti és tanácsi rendeletre 1, amely 

tobbek kozott azzal módosította a külsó határok átlépésekor vízumkotelezettség alá eso, illetve az e 

kotelezettség alól mentes harmadik országbeli állampolgárok országainak felsorolásáról szóló 

539/2001 /EK tanácsi rendeletet, hogy 19 harmadik országot - koztük Perut - átsorolt azon 

harmadik országok listájára, amelyek állampolgárai a tagállamokban való rovid távú tartózkodás 

esetén mentesülnek a vízumkotelezettség alól, 

SZEM ELÓTT T ARTV A, hogy az 509/2014/EU rendelet 1. cikke kimondja, hogy a 

vízumkotelezettség alóli mentesség e 19 országra az Unió és az érintett ország kozott kotendo 

vízummentességi megállapodás hatálybalépésének idópontjától alkalmazandó, 

AZZAL AZ ÓHAJJAL, hogy megórizzék minden uniós polgár egyenló bánásmódban 

részesítésének elvét, 

HLEU L 149., 2014.5.20., 67. o. 

EU/PE/hu 3 



FIGYELEMMEL arra, hogy e megállapodás nem vonatkozik azon személyekre, akik rovid távú 

tartózkodásuk ideje alatt kereso tevékenységet kívánnak folytatni, ezért erre a kategóriára - a 

vízumkotelezettség vagy -mentesség és a munkavállalás tekintetében - továbbra is a vonatkozó 

uniós jogszabályok ésa tagállamok vonatkozó nemzeti jogszabályai, valamint Peru nemzeti 

jogszabályai alkalmazandók, 

FIGYELEMMEL az Európai Unióról szóló szerzodéshez és az Európai Unió mükodésér61 szóló 

szerzodéshez csatolt, az Egyesült Királyságnak és Írországnak a szabadságon, a biztonságon és a 

jog érvényesülésén alapuló térség tekintetében fennálló helyzetérol szóló jegyzokonyvre, valamint 

az Európai Unió keretébe beillesztett schengeni vívmányokról szóló jegyzokonyvre, és megerosítve, 

hogy e megállapodás rendelkezései az Egyesült Királyságra és Írországra nem alkalmazandók, 

A KÓVETKEZÓKBEN ÁLLAPODTAK MEG: 

1. CIKK 

Cél 

E megállapodás szerint az Unió polgárai és Peru polgárai vízummentesen utazhatnak bármely 180 

napos idoszakon belül legfeljebb 90 napig tartó, a másik Szerz6do Fél területére torténo utazás 

esetén. 
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2. CIKK 

Fogalommeghatározások 

E megállapodás alkalmazásában: 

a) ,,tagállam": az Unió bármely tagállama, az Egyesült Királyság és Írország kivételével; 

b) ,,az Unió polgára": az a) pontban meghatározott tagállam állampolgára; 

e) ,,Peru polgára": Peru állampolgárságával rendelkezó személy; 

d) ,,schengeni térség": az a) pontban meghatározott, a schengeni vívmányokat teljes koruen 

alkalmazó tagállamok területéból álló, belsó határok nélküli térség. 

3. CIKK 

Hatály 

( 1) Az Unió azon polgárai, akik egy tagállam által kiállított, érvényes magán-, diplomata-, 

szolgálati, hivatalos vagy külonleges útlevéllel rendelkeznek, vízum nélkül beléphetnek Peru 

területére és ott tartózkodhatnak a 4. cikk ( 1) bekezdésében meghatározott idótartam alatt. 
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Peru azon polgárai, akik Peru által kiállított, érvényes magán-, diplomata-, szolgálati, hivatalos 

vagy külonleges útlevéllel rendelkeznek, vízum nélkül beléphetnek a tagállamok területére és ott 

tartózkodhatnak a 4. cikk (2) bekezdésében meghatározott idótartam alatt. 

(2) E cikk ( 1) bekezdése a keresó tevékenység folytatása céljából beutazó személyekre nem 

alkalmazandó. 

A személyek e kategóriájára vonatkozóan az 539/2001 /EK tanácsi rendelet 1 4. cikkének (3) 

bekezdésével osszhangban minden tagállam külon határozhat a vízumkotelezettség alkalmazásáról 

vagy visszavonásáról Peru polgáraira nézve. 

A személyek e kategóriájára vonatkozóan Peru minden egyes tagállam polgárai esetében külon 

határozhat a vízumkotelezettségról vagy a vízummentességról nemzeti jogának megfelelóen. 

(3) Az e megállapodás által biztosított vízummentesség a Szerzódó Felek beutazásra és rovid távú 

tartózkodásra vonatkozó feltételekkel kapcsolatos jogszabályainak sérelme nélkül alkalmazandó. A 

tagállamok és Peru fenntartják ajogot a beutazás vagy a rovid távú tartózkodás megtagadására, ha a 

szóban forgó feltételek kozül egy vagy tobb nem teljesül. 

(4) A vízummentesség a Szerzódó Felek határain való átkelésre használt kozlekedési módtól 

függetlenül érvényes. 

A Tanács 539/2001/EK rendelete (2001 . március 15.) a külsó határok átlépésekor 
vízumkotelezettség alá eso, illetve az e kotelezettség alól mentes harmadik országbeli 
á llampolgárok országainak felsorolásáról (HL L 81., 2001.03.21 ., 1. o .). 
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(5) Az e megállapodás által nem szabályozott kérdésekben az uniós jog, a tagállamok nemzeti 

joga, illetve Peru nemzeti joga az irányadó. 

4. CIKK 

A tartózkodás idotartama 

(1) Az Unió polgárai bármely 180 napos idoszakon belül legfeljebb 90 napig tartózkodhatnak 

Peru területén. 

(2) Peru polgárai bármely 180 napos idoszakon belül legfeljebb 90 napig tartózkodhatnak a 

schengeni vívmányokat teljes korüen alkalmazó tagállamok területén. Ezen idotartam a schengeni 

vívmányokat még nem teljes korüen alkalmazó tagállamok területén torténo tartózkodástól 

függetlenül számítandó. 

Peru polgárai bármely 180 napos idoszakon belül legfeljebb 90 napig tartózkodhatnak minden 

egyes, a schengeni vívmányokat még nem teljes korüen alkalmazó tagállam területén, a schengeni 

vívmányokat teljes korüen alkalmazó tagállamok területén való tartózkodásra számított idotartamtól 

függetlenül. 

(3) E megállapodás nem érinti Peru, valamint a tagállamok azon lehetoségét, hogy a vonatkozó 

nemzeti joguknak és az uniós jognak megfele16en a tartózkodást 90 napot meghaladó idotartamra 

meghosszabbítsák. 
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5. CIKK 

Területi hatály 

( 1) A Francia Koztársaság tekintetében e megállapodás csak a Francia Koztársaság európai 

területére vonatkozik. 

(2) A Holland Királyság tekintetében e megállapodás csak a Holland Királyság európai területére 

vonatkozik. 

6. CIKK 

A megállapodás igazgatására felállított vegyes bizottság 

( 1) A Szerz6d6 Felek az Unió képvisel6ib61 és Peru képvisel6ib61 álló szakértói vegyes 

bizottságot (a továbbiakban: a bizottság) hoznak létre. Az Uniót az Európai Bizottság képviseli. 

(2) A bizottság tobbek kozott az alábbi feladatokat látja el: 

a) felügyeli e megállapodás végrehajtását; 

b) javaslatot tesz e megállapodás módosítására vagy kiegészítésére; 
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e) rendezi az e megállapodás értelmezésével vagy alkalmazásával kapcsolatos vitákat. 

(3) A bizottságot szükség szerint, a Szerz6d6 Felek valamelyikének kérésére kell osszehívni. 

(4) A bizottság elfogadja eljárási szabályzatát. 

7. CIKK 

Az e megállapodás, valamint a tagállamok és Peru kozottjelenleg 

fennálló kétoldalú vízummentességi megállapodások kozotti kapcsolat 

E megállapodás elsóbbséget élvez az egyes tagállamok és Peru kozotti bármely kétoldalú 

megállapodással vagy megegyezéssel szemben, amennyiben azok e megállapodás hatálya alá 

tartozó kérdésekre vonatkoznak. 

EU/PE/hu 9 



8. CIKK 

Záró rendelkezések 

( 1) E megállapodást a Szerz6d6 Felek be!s6 eljárásaikkal osszhangban meger6sítik vagy 

jóváhagyják; e megállapodás azon értesítés id6pontját kovet6 második hónap els6 napján lép 

hatályba, amely a Szerz6d6 Felek által egymásnak küldott, az említett eljárások befejezésér61 szóló 

értesítések kozül a kés6bbi. 

E megállapodás az aláírása napját kovet6 naptól kezdve ideiglenesen alkalmazandó. 

(2) E megállapodást határozatlan id6re jon létre, azzal, hogy az az (5) bekezdéssel osszhangban 

felmondható. 

(3) E megállapodás a Szerz6d6 Felek írásbeli megállapodása útján módosítható. A módosítások 

azt kovet6en lépnek hatályba, hogy a Szerz6d6 Felek értesítették egymást az ehhez szükséges be]s6 

eljárások befejezésér61. 

(4) E megállapodást részben vagy egészben bármelyik Szerz6d6 Fél felfüggesztheti, külonosen a 

kozrenddel, a nemzetbiztonság védelmével, a kozegészség védelmével vagy az irreguláris 

bevándorlással 6sszefügg6 okokból, vagy a vízumkotelezettség bármelyik Szerz6d6 Fél általi újbóli 

bevezetésekor. A felfüggesztési határozatról legalább két hónappal annak tervezett hatálybalépése 

e16tt értesíteni kell a másik Szerz6d6 Felet. Az e megállapodás alkalmazását felfüggeszt6 Szerz6d6 

Fél haladéktalanul tájékoztatja a másik Szerz6d6 Felet, ha a felfüggesztés okai megszüntek, 

valamint megszünteti a felfüggesztést. 
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(5) E megállapodást bármelyik Szerz6d6 Fél felmondhatja a másik Félhez intézett írásbeli 

értesítés útján. E megállapodás az ezt kovet6 90 nap elteltével hatályát veszti. 

(6) Peru csakis az osszes tagállammal szemben függesztheti fel vagy mondhatja fel e 

megál lapodást. 

(7) Az Unió csakis az osszes tagállamára vonatkozóan függesztheti fel vagy mondhatja fel e 

megál lapodást. 

Készült két-két eredeti példányban angol, bolgár, cseh, dán, észt, finn, francia, gorog, holland , 

horvát, lengyel, lett, litván, magyar, máltai, német, olasz, portugál, román, spanyol, svéd, szlovák, 

valamint szlovén nyelven, amely szovegek mindegyike egyaránt hiteles. 
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EGYÜTTES NYILATKOZAT 

IZLANDRA, NORVÉGIÁRA, SVÁJCRA 

ÉS LIECHTENSTEfNRE VONATKOZÓAN 

A Szerz6d6 Felek tudomásul veszik az Európai Unió, valamint Norvégia, lzland, Svájc és 

Liechtenstein kozott fennálló szoros kapcsolatot, külonos tekintettel az említett országoknak a 

schengeni vívmányok végrehajtásához, alkalmazásához és továbbfejlesztéséhez tortén6 társulásáról 

szóló, 1999. május 18-i és 2004. október 26-i megállapodásra. 

!!yen korülmények kozott kívánatos, hogy egyfelól Norvégia, lzland, Svájc és Liechtenstein , 

másfelól Peru hatóságai ajelen megállapodás feltételeihez hasonló feltételekkel haladéktalanul 

kétoldalú megállapodásokat kossenek a rovid távú tartózkodásra vonatkozó vízumok alóli 

mentességról. 
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EGYÜTTES NYILATKOZAT 

AZ E MEGÁLLAPODÁS 3. CIKKÉNEK (2) BEKEZDÉSÉBEN MEGHATÁROZOTT, 

KERESÓ TEVÉKENYSÉG FOLYTATÁSA CÉLJÁBÓL BEUTAZÓ 

SZEMÉLYEK KA TEGÓRlÁJÁNAK ÉRTELMEZÉSÉRÓL 

Az egységes értelmezés biztosítása érdekében a Szerz6d6 Felek megállapodnak, hogy e 

megállapodás alkalmazásában a keres6 tevékenységet folytató személyek kategóriájába azon 

személyek tartoznak, akik a célból lépnek be a másik Szerz6d6 Fél területére, hogy ott 

alkalmazottként vagy szolgáltatásnyújtókéntjovedelemszerz6 munkát vagy díjazással járó 

tevékenységet folytassanak. 

E kategória nem terjed ki az alábbiakra: 

- üzletemberek, tehát üzleti megfontolásból utazó (de a másik Szerz6d6 Fél országában 

alkalmazásban nem álló) személyek, 

sportolók vagy müvészek, akik alkalmi jelleggel folytatnak valamilyen tevékenységet, 

újságírók, akiket a Iakóhelyük szerinti ország médiája küldott ki, valamint 

vállalaton belüli gyakornokok. 

E nyilatkozat végrehajtását az e megállapodás 6. cikkében foglalt feladatkorén belül a vegyes 

bizottság felügyeli , és módosításokat javasolhat, ha a Szerz6d6 Felek tapasztalatai alapján azt 

szükségesnek ítéli. 

E nyilatkozat nem érinti a perui nemzeti jog utazók kategóriáira vonatkozó fogalommeghatározásait 

a Peru területére való belépés, az onnan való kilépés, az azon tortén6 átutazás és az ott tartózkodás 

céljából. 
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EGYÜTTES NYILATKOZAT 

AZ E MEGÁLLAPODÁS 4. CLKKÉBEN RÓGZÍTETT, 

BÁRMEL Y 180 NAPOS IDÓSZAKON BELÜLI 

LEGFELJEBB 90 NAPOS IDÓTARTAM ÉRTELMEZÉSÉRÓL 

A Szerz6d6 Felek egyetértenek abban, hogy az e megállapodás 4. cikkében rogzített, bármely 180 

napos idoszakon belül legfeljebb 90 napos idotartam folyamatos tartózkodást vagy tobb egymást 

kovetó látogatástjelent, amelyek teljes idótartama bármely 180 napos idószakon belül nem haladja 

meg a 90 napot. 

A ,,bármely" kifejezés folyamatosan aktualizált 180 napos referencia-idószak alkalmazására utal: a 

tartózkodás minden napján a megeloz6 180 napos idószakra tekintenek vissza annak ellenórzése 

céljából, hogy továbbra is teljesül-e a bármely 180 napos idoszakon belüli 90 napra vonatkozó 

kovetelmény. Ez tobbek kozott aztjelenti, hogy egy megszakítás nélküli 90 napos távollét 

legfeljebb 90 napos új tartózkodást tesz lehet6vé. 

EGYÜTTES NYILATKOZAT 

A POLGÁROK VÍZUMMENTESSÉGI MEGÁLLAPODÁSRÓL 

TÓRTÉNÓ TÁJÉKOZTATÁSÁRÓL 

Elismerve az átláthatóságjelentóségét az Európai Unió és Peru polgárai számára, a Szerz6d6 Felek 

megállapodnak abban, hogy a vízummentességi megállapodás tartalmáról és kovetkezményeir61, 

valamint a kapcsolódó kérdésekr61 - így például a beutazási feltételekr61 - teljes korü tájékoztatást 

biztosítanak. 
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EGYÜTTES NYILATKOZAT 

A BIOMETRIKUS ÚTLEVELEK PERUI KÓZTÁRSASÁG ÁL TAU BEVEZETÉSÉRÓL 

A Perui Koztársaság mint Szerzodo Fél kijelenti, hogy biometrikus útlevelek gyártására vonatkozó 

szerzodést kotott, és vállalja, hogy legkésobb 2016. július 31-ig kizárólag biometrikus útleveleket 

bocsát ki állampolgárai részére. Ezek az útlevelek teljes mértékben meg fognak felelni a 

Nemzetkozi Polgári Repülési Szervezet (ICAO) 9303 . sz. uukumentumában fuglalt eluírásuknak. 

A Szerzodo Felek megállapodnak abban, hogy a kizárólag biometrikus útlevek kibocsátásának 

2016. július 31-ig torténo elmaradása elegendo indokul szolgál e megállapodás 8. cikk (4) 

bekezdésében szereplo eljárások szerinti felfüggesztéséhez. 
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EGYÜTTES NYILATKOZAT 

AZ IRREGULÁRIS M IGRÁCIÓVAL KAPCSOLATBAN FOL YTATOTT 

EGYÜTTMÜKÓDÉSRÓL 

A Szerz6d6 Felek emlékeztetnek arra, hogy az egyrészr61 az Európai Kozosség és tagállamai, 

másrészr6I az Andok Kozosség és tagországai kozotti politikai párbeszédr61 és együttmükodésr6I 

szóló megállapodás 49. cikkének (3) bekezdése szerint a Felek megállapodnak irreguláris 

migránsaik visszafogadásáról. 

A Szerz6d6 Felek szoros figyelemmel kovetik e kotelezettségvállalást. Megállapodnak abban, hogy 

bármelyik Szerz6d6 Fél kérésére, és külonosen abban az esetben, ha ezen megállapodás hatályba 

lépését kovetóen novekedne az irreguláris migráció, és problémákjelentkeznének az irreguláris 

migránsok visszafogadása tekintetében, külon megállapodást kotnek, amely a felek 

visszafogadással kapcsolatos konkrét kotelezettségeit szabályozza. 

A Szerz6d6 Felek megállapodnak abban, hogy az ilyen visszafogadási megállapodás bármelyik 

Szerz6d6 Fél kérésére t6rtén6 megkotésének elmaradása elegend6 indokul szolgál e megállapodás 

8. cikk (4) bekezdésében szerepl6 eljárások szerinti felfüggesztéséhez. 
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FTEHIM 

BEJN L-UNJONI EWROPEA 

U R-REPUBBLIKA TAL-PERÚ 

DWAR L-EZENZJONI MILL-VIZA Gt=fAL SOÓÓORN Gt=fAL PERIJODU QASIR 
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L-UNJONI EWROPEA, minn hawn 'il quddiem imsejña "1-Unjoni" jew "1-UE", u 

JR-REPUBBLIKA TAL-PERÚ, minn hawn 'il quddiem imsejña "il-Peru", 

minn hawn 'il quddiem flimkien imsejñin il-"Partijiet Kontraenti", 

BIL-t=fSIEB li jigu zviluppati ulterjorment relazzjonijiet ta' ñbiberija bejn il-Partijiet Kontraenti u 

bix-xewqa li jigi ffaéilitat 1-ivvjaggar billi jigi zgurat dñul u soggorn gñal perijodu qasir mingñajr 

viza ghaé-éittadini taghhom, 

FILWAQT LI JIKKlJNSIDRA W ir-Regolament (UE) Nru 509/2014 tal-Parlament Ewropew u tal­

Kunsill tal-15 ta' Mejju 2014 li jemenda r-Regolament tal-Kunsill (KE) Nru 539/2001 Ji jelenka 1-

pajjizi terzi li é-éittadini tagñhom gñandu jkollhom viza fil-pussess tagñhom meta jaqsmu 1-fruntieri 

esterni u dawk li é-éittadini tagñhom huma ezentati minndak ir-rekwizit 1
, billi, inter afia, 

jittrasferixxi 19-il pajjiz terz, inkluz il-Peru, mal-lista ta' pajjizi terzi li é-éittadini tagñhom huma 

ezenti mir-rekwizit tal-viza gñal soggorni qosra fl-lstati Membri, 

FILWAQT LI HUMA KONXJI li 1-Artikolu I tar-Regolament (UE) Nru 509/20 14 jistipula li gñal 

dawk id- 19- il pajjiz, 1-ezenzjoni mir-rekwizit tal-viza gñandha tapplika mid-data tad-dñul fis-seññ 

ta' ftehim dwar 1-ezenzjoni mill-viza li gñandu jigi konkluz mal-Unjoni, 

FILW AQT LI JIXTlEQU li jitñares il-prinéipju ta' trattament ugwali taé-éittadini kollha tal-U E, 

ÓUUE L 149, 20.5.2014, p. 67. 
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FILWAQT LI JQISU li 1-persuni li jivvjaggaw bil-ghan li jwettqu attivita bi hlas matul is-soggorn 

qasir taghhom mhumiex koperti b'dan il-Ftehim u ghalhekk ghal dik il-kategorija r-regoli rilevanti 

tal-ligi tal-Unjoni u tal-ligi nazzjonali tal-Jstati Membri u tal-ligi nazzjonali tal-Peru dwar 1-obbligu 

jew 1-ezenzjoni mill-viza u dwar 1-aééess ghal impjiegjibqghujapplikaw, 

FILWAQT LI JQISU 1-Protokoll dwar il-pozizzjoni tar-Renju Unit u 1-lrlanda fir-rigward tal­

ispazju ta' liberta, sigurta u gustizzja u 1-Protokoll dwar 1-acquis ta' Schengen integrat fil-qafas tal­

Unjoni Ewropea, annessi mat-Trattat dwar 1-Unjoni Ewropea u mat-Trattat dwar il-Funzjonament 

tal-Unjoni Ewropea, ujikkonfermaw li d-dispozizzjonijiet ta' dan il-Ftehim majapplikawx ghar­

Renju Unit u 1-Irlanda, 

FTIEHMU KJF GEJ: 

ARTIKOLUI 

Ghan 

Dan il-Ftehim jipprovdi ghal vjaggar minghajr viza ghaé-éittadini tal-Unjoni u ghaé-éittadini tal­

Peru meta jivvjaggaw lejn it-territorju tal-Parti Kontraenti 1-ohra ghall-perijodu massimu ta' 90 jum 

fi kwalunkwe perijodu ta' 180 jum. 
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ARTIKOLU 2 

Definizzjonijiet 

Gñall-finijiet ta' dan il-Ftehim: 

(a) "Stat Membru" gñandha tfisser kwalunkwe Stat Membru tal-Unjoni, bl-eccezzjoni tar-Renju 

Unit u !-Irlanda; 

(b) "cittadin tal-Unjoni" gñandha tfisser cittadin ta' Stat Membru kif definit fil -punt (a); 

(e) "cittadin tal-Peru" gñandha tfisser kwalunkwe persuna li gñandha n-nazzjonalita Peruvjana; 

(d) "zona Schengen" gñandha tfisser iz-zona mingñajr fruntieri interni li tinkludi t-territorji tal­

Istati Membri kif definit fil-punt (a) li japplikaw 1-acquis ta' Schengen fl-intier tiegñu. 

ARTIKOLU 3 

Kamp ta' applikazzjoni 

1. Ic-cittadini tal-Unjoni li gñandhom passaport ordinarju, diplomatiku, tas-servizz, ufficjali jew 

specjali, li hu validu u mañrug minn Stat Membru, jistgñu jidñlu u jibqgñu mingñajr viza fit­

territorju tal-Peru gñall-perijodu ta' soggorn kif definit fl-Artikolu 4(1). 
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lc-cittadini tal-Peru li gñandhorn passaport ordinarju, diplornatiku, tas-servizz, ufficjali jew specjali, 

li hu validu u rnañrug mill-Peru,jistgñujidñlu ujibqgñu mingñajr viza fit-territorju tal-lstati 

Membri gñall-perijodu tas-soggorn kif definit fl-Artikolu 4(2). 

2. 11-paragrafu Ita' dan 1-Artikolu majapplikax gñall-persuni lijivvjaggaw bil-gñan lijwettqu 

attivita bi ñlas. 

Gñal dik il-kategorija ta' persuni, kull Stat Membru jista' jiddeciedi b'mod individwali li jimponi 

rekwizit ta' viza fuq ic-cittadini tal-Peru jew li jirtiraha fkonforrnita mal-Artikolu 4(3) tar­

Regolament tal-Kunsill (KE) Nru 539/2001 1
. 

Gt1al dik il-kategorija ta' persuni, il-Perujista' jiddeciedi dwar ir-rekwizit tal-vizajew 1-ezenzjoni 

mill-viza gñac-cittadini ta' kull Stat Membru b'mod individwali fkonformita mal-ligi nazzjonali 

tagñha. 

3. L-ezenzjoni mill-viza pprovduta b'dan il-Ftehim gñandha tapplika mingñajr pregudizzju gñal-

ligijiet tal-Partijiet Kontraenti dwar il-kundizzjonijiet tad-dñul u tas-soggorn qasir. L-Istati Membri 

u 1-Peru jirrizervaw id-dritt li jirrifjutaw id-dñul u s-soggorn qasir fit-territorji tagñhom jekk wañda 

jew aktar minn dawn il-kundizzjonijiet ma tintlat1aqx. 

4. L-ezenzjoni mill-viza tapplika irrispettivament mill-metodu ta' trasport uzat biex jinqasmu 1-

fruntieri tal-Partijiet Kontraenti. 

lr-Regolament tal-Kunsill (KE) Nru 539/2001 tal-15 ta' Marzu 2001 lijelenka 1-pajjizi terzi li 
é-éittadini tagñhom gñandhom ikol lhom viza fil-pussess tagñhom meta jaqsmu 1-fruntieri 
esterni u dawk ic-cittadini li huma ezentati minn dik il-ñtiega (ÓUUE L 8I,21.3.2001 , p. 1 ). 
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5. Kwistjonijiet mhux koperti minn dan il-Ftehim ghandhom ikunu regolati mil-ligi tal-Unjoni, 

mil-ligi nazzjonali tal- lstati Membri u mil-ligi nazzjonali tal-Peru. 

ARTIKOLU 4 

Tul ta' zmien tas-soggorn 

1. lé-éittadini tal-Unjoni jistghu jibqghu fit-territorju tal-Peru ghal perijodu massimu ta' 90 jum 

fi kwalunkwe perijodu ta' 180 jum. 

2. lé-cittadini tal-Peru jistghu jibqghu fit-territorju tal-lstati Membri li japplikaw 1-acquis ta' 

Schengen fl-intier tieghu ghal perijodu massimu ta' 90 jum fi kwalunkwe perijodu ta' 180 jum. Dak 

il-perijodu ghandujigi kkalkulat indipendentement minn kwalunkwe soggorn fi Stat Membru li 

ghadu majapplikax 1-acquis ta' Schengen tl-intier tieghu. 

lé-éittadini tal-Peru jistghu jibqghu gñal perijodu massimu ta' 90 jum fi kwalunkwe perijodu ta' 180 

jum fit-territorju ta' kull Stat Membru li gñadu majapplikax 1-acquis ta' Schengen fl-intier tiegñu, 

indipendentement mill-perijodu tas-soggorn ikkalkulat ghat-territorju tal-lstati Membri li japplikaw 

1-acquis ta' Schengen fl-intier tieghu. 

3. Dan il-Ftehim majaffettwax il-possibbilta li 1-Peru u ghall-lstati Membri biex jestendu 1-

perijodu tas-soggorn gñal aktar minn 90 jum fkonformita mal-ligijiet nazzjonali rispettivi taghhom 

u 1-ligi tal-Unjoni . 
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ARTIKOLU 5 

Applikazzjoni territorjali 

1. Fir-rigward tar-Repubblika Franciza, dan il- Ftehim gñandu japplika biss gñat-territorju 

Ewropew tar-Repubblika Franciza. 

2. Fir-rigward tar-Renju tan-Netherlands, dan il-Ftehim gñandu japplika biss gñat-territorju 

Ewropew tar-Renju tan-Netherlands. 

ARTIKOLU 6 

Kumitat Kongunt gñall-gestjoni tal-Ftehim 

1. 11-Partijiet Kontraenti gñandhom jistabbilixxu Kumitat Kongunt ta' esperti (minn hawn 'il 

quddiem imsejjañ il-"Kumitat"), maglimul minn rapprezentanti tal-Unjoni u minn rapprezentanti 

tal-Peru. L-Unjoni gliandha tkun irrapprezentata mill-Kummissjoni Ewropea. 

2. 11-Kumitat gliandu jkollu, inter afia, il-kompiti li gejjin: 

(a) li jimmonitorja 1-implimentazzjoni ta' dan il-Ftehim; 

(b) li jissuggerixxi emendi jew zidiet gñal dan il-Ftehim; 
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(e) li jsolvi tilwimiet li jqumu mill -interpretazzjoni jew 1-applikazzjoni ta' dan il-Ftehim. 

3. 11-Kumitat gñandu jitlaqqa' kull metajkun meñtieg, fuq talba ta' wañda mill-Partijiet 

Kontraenti. 

4. 11-Kumitat gñandujistabbilixxi r-regoli tal -proéedura tiegñu stess. 

ARTIKOLU 7 

Relazzjoni bejn dan il-Ftehim ma' ftehimiet bilaterali eiistenti dwar 1-eienzjoni mill-viia 

bejn 1-Istati Membri u 1-Peru 

Dan il-Ftehim gñandu jkollu preéedenza fuq kwalunkwe ftehim jew arrangament bilaterali konklui 

bejn 1-Istati Membri individwali u 1-Peru, sa fejn dawn ikopru kwistjonijiet li jaqgñu fil-kamp ta' 

appl ikazzjoni ta' dan il-Ftehim. 
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ARTIKOLU 8 

Dispozizzjonijiet finali 

1. Dan il-Ftehim gñandujigi ratifikatjew approvat mill-Partijiet Kontraenti fkonformita mal­

proceduri interni rispettivi tagñhom u gñandu jidñol fis-seññ fl-ewwel jum tat-tieni xahar wara d­

data tal-aññar wañda miz-zewg notifiki li bihom il-Partijiet Kontraenti jinnotifikaw lil xulxin li 

dawk il-proceduri jkunu tlestew. 

Dan il-Ftehim gñandu jigi applikat fuq bazi provizorja mill-jum wara d-data tal-iffirmar tiegñu. 

2. Dan il-Ftehim qed jigi konkluz gñal perijodu indefinit, kemm-il darba majigix terminal 

fkonformita mal-paragrafu 5. 

3. Dan il -Ftehim jista' jigi emendat bi ftehim bil-miktub mill-Partijiet Kontraenti. L-emendi 

gñandhom jidñlu fis-seññ wara li 1-Partijiet Kontraenti jkunu nnotifikaw lil xulxin bit-tlestija tal­

proceduri interni tagñhom li huma meñtiega gñal dan il-gñan. 

4. Kull Parti Kontraenti tista tissospendi 1-Ftehim kollu jew parti minnu, b'mod partikolari, gñal 

ragunijiet ta' politika pubblika, il-protezzjoni tas-sigurta nazzjonali jew il-protezzjoni tas-sañña 

pubblika, 1-immigrazzjoni irregolari jew 1-introduzzjoni mill-gdid tar-rekwizit tal-viza minn 

kwalunkwe Parti Kontraenti. ld-decizjoni dwar is-sospensjoni gñandha tigi notifikata lill-Parti 

Kontraenti 1-oñra sa mhux aktar tard minn xahrejn qabel id-dñul fis-seññ ippjanat tagñha. 11-Parti 

Kontraenti li tkun issospendiet 1-applikazzjoni ta' dan il-Ftehim gñandha tgñarraf minnufih lill-Parti 

Kontraenti 1-oñra f'kaz li r-ragunijiet gñas-sospensjoni ma jibqgñux jezistu aktar u gñandha tneññi 

dik is-sospensjoni. 
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5. Kull Parti Kontraenti tista' tittermina dan il-Ftehim billi tavza bil-miktub lill-Parti 1-oñra. Dan 

il-Ftehim ma gñandux jibqa' fis-seññ 90 jum wara dik id-data. 

6. 11-Perujista'jissospendijew jittermina dan il-Ftehim biss fil-konfront tal-Istati Membri 

kollha. 

7. L-Unjoni tista' tissospendi jew tittermina dan il-Ftehim biss fil-konfront tal- Istati Membri 

kollha tagñha. 

Magñmul fzewg kopji, fl-ilsien Bulgaru, Cek, Daniz, Estonjan, Finlandiz, Franciz, Óermaniz, 

Grieg, lngliz, Kroat, Latvjan, Litwan, Malti, Netherlandiz, Pollakk, Portugiz, Rumen, Slovakk, 

Sloven, Spanjol, Svediz, Taljan u Ungeriz, fejn kull test huwa ugwalment awtentiku. 
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DIKJARAZZJONI KONÓUNTA 

FIR-RIGWARD TAL-1.ZLANDA, IN-NORVEÓJA, 

L-1.ZVIZZERA U L-LIECHTENSTEIN 

11-Partijiet Kontraenti jirrimarkaw ir-relazzjoni mill-qrib bejn 1-Unjoni Ewropea u n-Norvegja, 1-

lzlanda, 1-lzvizzera u !-Liechtenstein, b'mod partikolari bis-sahha tal-Ftehimiet tat-18 ta' Mejju 1999 

u tas-26 ta' Ottubru 2004 dwar 1-assocjazzjoni ta' dawn il-pajjizi mal-implimentazzjoni, 1-

applikazzjoni u 1-izvilupp ta!-acquis ta' Schengen. 

F'cirkostanzi bñal dawn hu mixtieq li 1-awtoritajiet tan-Norvegja, 1-Izlanda, 1-1:zvizzera u !­

Liechtenstein, min-naña, u 1-awtoritajiet tal-Peru, min-naña 1-oñra, jikkonkludu, mingñajr dewmien, 

ftehimiet bilaterali dwar 1-ezenzjoni mill-viza gñal soggom ghal perijodu qasir ftermini simili gñal 

dawk ta' dan il-Ftehim. 
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DIKJARAZZJONI KONÓUNTA 

DWAR L-INTERPRETAZZJONI TAL-KATEGORIJA TA' PERSUNI 

LI JIVVJAÓÓAW BIL-GttAN LI JWETTQU ATTIVITÁ BI ttLAS 

KIF PREYIST FL-ARTIKOLU 3(2) TA' DAN lL-FTEHIM 

Xewqana ti tkun zgurata interpretazzjoni komuni, il-Partijiet Kontraenti jaqblu ti, gñall-gñan ta' dan 

il-Ftehim, il-kategorija ta' persuni li jwettqu attivita bi ñlas tkopri 1-persuni li jidñlu b'gñan li 

jkollhom impjieg bi qligñ jew attivita b'remunerazzjoni fit-territorju tal-Partí Kontraenti 1-oñra 

bñala impjegatjew fornitur ta' servizz. 

Din il-kategorija ma gñandhiex tkopri: 

persuni tan-negozju, jigifieri persuni li jivvjaggaw b'gñan ta' deliberazzjoni tan-negozju 

(mingñajr ma jkunu impjegati fil-pajjiz tal-Partí Kontraenti 1-oñra), 

persuni tal-isports jew artisti li jezebixxu attivita fuq bazi ad hoc, 

gurnalisti mibghuta mill-midja tal-pajjiz ta' residenza tagñhom, u, 

apprendisti intra-korporattivi. 

L-implimentazzjoni ta' din id-Dikjarazzjoni gñandha tkun immonitorjata mill-Kumitat Kongunt fi 

ñdan ir-responsabbilta tiegñu skont 1-Artikolu 6 ta' dan il-Ftehim, li jista' jipproponi modifiki meta, 

fuq i 1-bazi tal-esperjenzi tal-Partij iet Kontraenti, j ikkunsidrah necessarj u. 

Din id-Dikjarazzjoni hija mingñajr pregudizzju gñad-definizzjoni ta' kategoriji ta' vjaggaturi fil-ligi 

nazzjonali tal-Peru gñall-iskop ta' dñul, ñrug, tranz itu u soggorn fit-territorju tal-Peru 
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DIKJARAZZJONI KONÓUNTA 

DW AR L-INTERPRETAZZJONI TAL-PERIJODU TA' 90 JUM 

FI KWALUNKWE PERIJODU TA' 180 JUM 

KIF STABBILIT FL-ARTIKOLU 4 TA' DAN IL-FTEHIM 

11-Partijiet Kontraenti jifhmu li 1-perijodu massimu ta' 90 jum fi kwalunkwe perijodu ta' 180 jum kif 

previst mill-Artikolu 4 ta' dan il-Ftehim ifisser soggom kontinwujew bosta soggomi konsekuttivi, li 

t-tul ta' zmien totali taghhom ma jaqbizx id-90 jum fi kwalunkwe perijodu ta' 180 jum. 

11-kunéett ta' "kwalunkwe" jimplika 1-applikazzjoni ta' perijodu ta' referenza mobbli ta' 180 jum, 

billi wiehed ihares lura lejn kull gumata tas-soggorn íl-añhar perijodu ta' 180 jum, sabiex jigi 

vverifikat jekk ir-rekwizit tad-90 jum fi kwalunkwe perijodu ta' 180 jum ghadux jigi ssodisfat. lnter 

afia, dan ifisser li assenza ghal perijodu mhux interrott ta' 90 jum tippermetti li jkun hemm soggorn 

gdid ta' mhux aktar minn 90 jum. 

DIKJARAZZJONI KONÓUNTA 

DWAR L-INFORMAZZJONI LI Gt=tANDHA TINGt=tATA LIC-CITTADINI 

DWAR IL-FTEHIM DWAR L-EZENZJONI MILL-VIZA 

Filwaqt li tkun rikonoxxuta 1-importanza tat-trasparenza ghaé-éittadini tal-Unjoni Ewropea u ghaé­

éittadini tal-Peru, il-Partijiet Kontraenti jift:iehmu li jizguraw it-tixrid totali ta' informazzjoni dwar 

il -kontenut u tal-konsegwenzi tal-ft:ehim dwar 1-ezenzjoni mill-viza u kwistjonijiet relatati, bñall­

kundizzjonijiet ghad-dhul fit-territorju. 

EU/PE/JD/mt 3 



DIKJARAZZJONI KONÓUNTA 

DWAR L-INTRODUZZJONl TA' PASSAPORTI BIJOMETRICI MIR-REPUBBLIKA TAL­

PERÚ 

Ir-Repubblika tal-Peru bñala Parti Kontraenti tiddikjara li tat kuntratt dwar il-produzzjoni ta' 

passaporti bijometrici u timpenja ruñha li toñrog biss passaporti bijometrici lic-éittadini tagñha sa 

mhux aktar tard mill-31 ta' Lulju 2016. Dawn il-passaporti jkunu jikkonformaw b'mod sñiñ mar­

rekwiziti tal-ICAO stipulati fid-Dok 9303 tal-lCAO. 

11-Partijiet Kontraenti jaqblu li fin-nuqqas li joñorgu biss passaporti bijometrici sal-31 ta' Lulju 

2016 j ikkostitwixxi raguni sufficjenti gñas-sospensjoni ta' dan i 1-Ftehim skont i 1-proceduri stabbi I iti 

fl-Artikolu 8(4) tiegñu. 
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DIK.IARAZZ.IONI KONÓlJNTA DWAR IL-KOOPERAZZ.IONI RIGWARD IL-MIGRAZZ.IONI 

IRREGOLARI 

11-Pa,tijiet Kontraenti jfakkru li skont 1-Artikolu 49(3) tal-Ftehim ta' Djalogu Politiku u ta' 

Koperazzjoni bejn il-Komunita Ewropea u 1-Istati Membri taghha, minn nana walida, u 1-Komunita 

Andina u 1-pajjizi membri taghha, min-nalia 1-olira, jaqblu li jaééettaw mill-gdid il-migranti 

irregolari taghhom. 

11-Partijiet Kontraenti se jissorveljaw dan 1-impenn mill-qrib. Huma jaqblu li jikkonkludu, fuq talba 

ta' kwalunkwe walida mill-Partijiet Kontraenti, u b'mod partikolari fil-kaz ta' zieda ta' migrazzjoni 

irregolari u problemi dwar ir-riammissjoni ta' migranti irregolari wara d-dhul fis-sehh ta' dan il­

Ftehim dwar 1-ezenzjoni mill-viza ghal perjodu qasir, ftehim li jirregola 1-obbligi speéifiéi taz-zewg 

partijiet dwar ir-riammissjoni ta' immigranti irregolari . 

11-Partijiet Kontraenti jaqblu li n-nuqqas milli jikkonkludu tali ftehim ta' riammissjoni fuq talba ta' 

kwalunkwe wahda mill-Partijiet Kontraenti jikkostitwixxi raguni suffiéjenti ghas-sospensjoni ta' 

dan il-Ftehim skont il-proéeduri stabbi li ti fl-Artikolu 8(4) tieghu. 
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OVEREENKOMST 

TUSSEN DE EUROPESE UNIE 

EN DE REPUBUEK PERU 

INZAKE DE VRIJSTELLING VAN DE VISUMPLICHT 

VOOR KORT VERBLIJF 
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DE EUROPESE UNIE, hiema "de Unie" of "de EU" genoemd, en 

DE REPUBUEK PERU, hiema "Peru" genoemd, 

hiema samen "de partijen" genoemd, 

MET HET OOG OP de verdere ontwikkeling van de vriendschappelijke betrekkingen tussen de 

partijen en vanuit de wens om het reizen gemakkelijker te maken door voor hun burgers te zorgen 

voor vrijstelling van de visumplicht voor toegang en kort verblijf, 

GEZIEN Verordening (EU) nr. 509/2014 van het Europees Parlement en de Raad van 15 mei 2014 

tot wijziging van Verordening (EG) nr. 539/2001 van de Raad tot vaststelling van de Iijst van derde 

landen waarvan de onderdanen bij overschrijding van de buitengrenzen in het bezit moeten zijn van 

een visum en de lijst van derde landen waarvan de onderdanen van deze plicht zijn vrijgestetd1, 

waarbij onder meer 19 derde !anden, waaronder Peru, worden verplaatst naar de lijst van derde 

!anden waarvan de onderdanen voor korte verblijven in de lidstaten zijn vrijgesteld van de 

visumplicht, 

INDACHTIG artikel I van Verordening (EU) nr. 509/2014, waarin wordt bepaald dat voor deze 19 

landen de vrijstelling van de visumplicht pas van toepassing wordt vanaf de datum van 

inwerkingtreding vaneen met de Unie te sluiten visumvrijstellingsovereenkomst, 

GELEID DOOR DE WENS het beginsel van gelijke behandeling van alle EU-burgers te 

waarborgen, 

PBEU L 149 van 20.5.2014, blz. 67. 

EU/PE/nl 3 



REKENING HOUDEND met het feit dat personen die reizen om een bezoldigde bezigheid te 

verrichten tijdens hun korte verblijf, niet onder deze overeenkomst vallen, en dat derhalve voor deze 

categorie personen de desbetreffende regels van het Unierecht en het nationale recht van de 

lidstaten en het nationale recht van Peru inzake de visumplicht of de visumvrijstelling en inzake de 

toegang tot werk van toepassing blijven, 

REKENING HOUDEND met het Protocol betreffende de positie van het Verenigd Koninkrijk en 

lerland ten aanzien van de ruimte van vrijheid, veiligheid en recht en het Protocol betreffende het 

Schengenacquis dat is opgenomen in het kader van de Europese Unie, beide gehecht aan het 

Verdrag betreffende de Europese Unie en het Verdrag betreffende de werking van de Europese 

Unie, en bevestigend dat de bepalingen van deze overeenkomst niet van toepassing zijn op het 

Verenigd Koninkrijk en lerland, 

ZIJN HET VOLGENDE OVEREENGEKOMEN: 

ARTIKEL 1 

Doel 

Deze overeenkomst voorziet in visumvrij reizen voor de burgers van de Unie en voor de burgers 

van Peru die naar het grondgebied van de andere partij reizen voor maximaal 90 dagen binnen een 

tijdvak van 180 dagen. 
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ARTIKEL 2 

Definities 

Yoor de toepassing van deze overeenkomst wordt verstaan onder: 

a) "lidstaat": alle lidstaten van de Unie met uitzondering van het Verenigd Koninkrijk en Ierland; 

b) "burger van de Unie": een onderdaan vaneen lidstaat als bedoeld onder a); 

e) "burger van Peru": eenieder die het staatsburgerschap van Peru bezit; 

d) "Schengengebied": het gebied zonder binnengrenzen bestaande uit het grondgebied van de 

lidstaten, als bedoeld onder a), die het Schengenacquis volledig toepassen. 

ARTIKEL 3 

Toepassingsgebied 

1. Burgers van de Europese Unie die in het bezit zijn vaneen door een lidstaat afgegeven 

gewoon paspoort, diplomatiek paspoort, dienstpaspoort, officieel paspoort of speciaal paspoort 

kunnen zonder visum het grondgebied van Peru inreizen en er verblijven gedurende de in artikel 4, 

lid 1, van deze overeenkomst bedoelde periode. 
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Burgers van Peru die in het bezit zijn vaneen door Peru afgegeven gewoon paspoort, diplomatiek 

paspoort, dienstpaspoort, officieel paspoort of speciaal paspoort kunnen zonder visum het 

grondgebied van de lidstaten inreizen en er verblijven gedurende de in artikel 4, lid 2, van deze 

overeenkomst bedoelde periode. 

2. Lid I is niet van toepassing op personen die reizen om een bezoldigde bezigheid te verrichten. 

Voor deze categorie personen kan elke lidstaat afzonderlijk beslissen de visumplicht aan de burgers 

van Peru opte leggen of de visumplicht opte heffen, overeenkomstig artikel 4, lid 3, van 

Verordening (EG) nr. 539/200 I van de Raad 1. 

Voor deze categorie personen kan Peru over de visumplicht of de visumvrijstelling voor de burgers 

van elke lidstaat afzonderlijk beslissen overeenkomstig hun nationale wetgeving. 

3. De bij deze overeenkomst geregelde visumvrijstelling laat de wetgeving van de partijen 

inzake de voorwaarden voor toegang en kort verbl ijf onverlet. De lidstaten en Peru behouden zich 

het recht voor de toegang tot en het kort verblijf op hun grondgebied te weigeren indien aan een of 

meer van deze voorwaarden niet wordt voldaan. 

4. De visumvrijstelling geldt ongeacht de wijze van vervoer die wordt gebruikt 0111 de grenzen 

van de partijen te overschrijden. 

Verordening (EG) nr. 539/2001 van de Raad van 15 maart 2001 tot vaststelling van de lijst 
van derde landen waarvan de onderdanen bij overschrijding van de buitengrenzen in het bezit 
rnoeten zijn vaneen visum en de lijst van derde landen waarvan de onderdanen van die plicht 
zijn vrijgesteld (PBEU L 81 van 21.3.2001, blz. 1 ). 
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5. Vraagstukken die niet onder deze overeenkomst vallen, worden geregeld door het Unierecht, 

het nationale recht van de lidstaten en het nationale recht van Peru. 

ARTIKEL 4 

Duur van het verblijf 

1. Burgers van de Unie mogen gedurende maximaal 90 dagen per tijdvak van 180 dagen op het 

grondgebied van Peru verblijven. 

2. Burgers van Peru mogen gedurende maximaal 90 dagen per tijdvak van 180 dagen op het 

grondgebied verblijven van de lidstaten die het Schengenacquis volledig toepassen. Bij de 

berekening van deze termijn wordt geen rekening gehouden met het verblijf in lidstaten die het 

Schengenacquis nog niet volledig toepassen. 

De burgers van Peru mogen gedurende maximaal 90 dagen per tijdvak van 180 dagen op het 

grondgebied verblijven van elk van de lidstaten die het Schengenacquis nog niet volledig toepassen, 

onafhankelijk van de verblijfsperiode die is berekend voor het grondgebied van de lidstaten die het 

Schengenacquis volledig toepassen. 

3. Deze overeenkomst laat onverlet dat zowel Peru als de lidstaten de verblijfsduur van 90 dagen 

kunnen verlengen overeenkomstig hun respectieve nationale recht en het Unierecht. 
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ARTIKEL 5 

Territoria le toepassing 

1. De bepalingen van deze overeenkomst zijn, wat de Franse Republiek betreft, uitsluitend van 

toepassing op het Europese grondgebied van de Franse Republiek. 

2. De bepalingen van deze overeenkomst zijn, wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, 

uitsluitend van toepassing op het Europese grondgebied van het Koninkrijk der Nederlanden. 

ARTIKEL 6 

Gemengd comité voor het beheer van de overeenkomst 

1. De partijen stellen een gemengd comité van deskundigen in, hierna het "comité" genoemd, dat 

bestaat uit vertegenwoordigers van de Unie en vertegenwoordigers van Peru. De Unie wordt 

vertegenwoordigd <loor de Europese Commissie. 

2. Het comité heeft onder andere de volgende taken: 

a) het ziet toe op de toepassing van de overeenkomst; 

b) het stelt wijzigingen van of toevoegingen aan de overeenkomst voor; 
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e) het beslecht geschillen die voortvloeien uit de interpretatie of de toepassing van deze 

overeenkomst. 

3. Het comité wordt op verzoek vaneen van de partijen bijeengeroepen wanneer dat nodig is. 

4. Het comité stelt zijn reglement van orde vast. 

ARTIKEL 7 

Verhouding van deze overeenkomst ten opzichte van bestaande bilaterale 

visumvrijstellingsovereenkomsten tussen de lidstaten en Peru 

Deze overeenkomst heeft voorrang op de bepalingen van bilaterale overeenkomsten ofregelingen 

die zijn gesloten tussen afzonderlijke lidstaten en Peru, voor zover zij betrekking hebben op 

aangelegenheden die bij deze overeenkomst worden geregeld. 
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ARTIKEL 8 

Slotbepalingen 

1. Deze overeenkomst wordt door de partijen volgens hun eigen nationale procedures 

geratifíceerd of goedgekeurd en treedt in werking op de eerste dag van de tweede maand volgende 

op de datum van de laatste van de twee kennisgevingen waarmee de partijen elkaar ervan in kennis 

stellen dat deze procedures z ijn voltooid. 

Deze overeenkomst wordt voorlopig toegepast met ingang van de dag volgende op die van de 

datum van de ondertekening ervan. 

2. Deze overeenkomst wordt voor onbepaalde tijd gesloten, maar kan worden opgezegd 

overeenkomstig lid 5. 

3. Deze overeenkomst kan met wederzijdse schriftelijke instemming van de partijen worden 

gewijzigd. Wijzigingen worden van kracht nadat de partijen elkaar ervan in kennis hebben gesteld 

dat hun daartoe benodigde interne procedures zijn voltooid. 

4. Elk van beide partijen kan deze overeenkomst geheel of gedeeltelijk opschorten, met name in 

verband met de openbare orde, de bescherming van de nationale veiligheid of de bescherming van 

de volksgezondheid, illegale immigratie of bij de herinvoering van de visumplicht door een partij. 

Het besluit tot opschorting wordt uiterlijk twee maanden vóór de voorgenomen inwerkingtreding 

ervan meegedeeld aan de andere partij . Een partij die de toepassing van de overeenkomst heeft 

opgeschort, stelt de andere partij ervan in kennis dat de redenen voor de opschorting niet langer 

bestaan, zodra dit het geval is, en maakt een einde aan de opschorting. 
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5. Elke partij kan deze overeenkomst opzeggen door middel vaneen schriftelijke kennisgeving 

aan de andere partij . Deze overeenkomst wordt 90 dagen daarna beeindigd. 

6. Peru kan deze overeenkomst alleen ten aanzien van alle lidstaten opschorten of beeindigen. 

7. De Unie kan deze overeenkomst alleen ten aanzien van al haar lidstaten opschorten of 

beeindigen. 

Gedaan in tweevoud in de Bulgaarse, de Deense, de Duitse, de Engelse, de Estse, de Finse, de 

Franse, de Griekse, de Hongaarse, de Italiaanse, de Kroatische, de Letse, de Litouwse, de Maltese, 

de Nederlandse, de Poolse, de Portugese, de Roemeense, de Sloveense, de Slowaakse, de Spaanse, 

de Tsjechische en de Zweedse taal, waarbij alle teksten gelijkelijk authentiek zijn. 
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GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING 

BETREFFENDE IJSLAND, NOORWEGEN, 

ZWITSERLAND EN LIECHTENSTEIN 

De partijen nemen nota van de nauwe band tussen de Europese Unie en Noorwegen, IJsland, 

Zwitserland en Liechtenstein, met name uit hoofde van de overeenkomsten van 18 mei 1999 en 26 

oktober 2004 inzake de wijze waarop dczc landen worden betrokken bij de uitvoering, de 

toepassing en de ontwikkeling van het Schengenacquis. 

Daarom is het wenselijk dat de autoriteiten van Noorwegen, IJsland, Zwitserland en Liechtenstein 

enerz ijds, en Peru anderzijds, onverwijld bilaterale overeenkomsten sluiten over de vrijstelling van 

de visumplicht voor kort verblijf, die vergelijkbaar zijn met deze overeenkomst. 
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GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARTNG 

BETREFFENDE DE fNTERPRETATIE VAN DE IN ARTIKEL 3, LID 2, 

VAN DEZE OVEREENKOMST BEDOELDE CATEGORIE PERSONEN 

DIE REfZEN OM EEN BEZOLDIGDE BEZIGHEID TE VERRICHTEN 

Met het oog op een gemeenschappelijke interpretatie komen de partijen overeen dat in de z in van 

deze overeenkomst de categorie personen die een bezoldigde bezigheid verrichten, personen omvat 

die naar het grondgebied van de andere partij reizen om daar als werknemer of als dienstverlener 

winstgevende beroepswerkzaamheden of een betaalde activiteit uit te oefenen. 

Onder deze categorie vallen niet: 

zakenlieden, dat wil zeggen personen die reizen in verband met zakelijke besprekingen 

(zonder in loondienst te zijn in het land van de andere partij), 

sporters of artiesten die op ad-hocbasis een activiteit verrichten, 

journalisten die worden uitgezonden door de media van hun land van verblijf, en 

stagiairs van de eigen onderneming. 

In het kader van zijn taken op grand van artikel 6 van deze overeenkomst houdt het gemengd 

comité toezicht op de uitvoering van deze verklaring en kan het wijzigingen voorstellen indien het 

dit, op basis van de ervaringen van de partijen, nodig acht. 

Deze verklaring doet geen afbreuk aan de definitie van categorieen reiz igers die bij het nationale 

recht van Peru is vastgesteld met het oog op de inreis, de uitreis, de doorreis en het verblijf op het 

grondgebied van Peru. 
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GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING 

BETREFFENDE DE INTERPRETATIE VAN DE TERMIJN VAN 90 DAGEN 

PER TIJDVAK VAN 180 DAGEN ZOALS BEDOELD 

IN ARTIKEL 4 VAN DEZE OVEREENKOMST 

De partijen komen overeen dat de maximumtermijn van 90 dagen per tijdvak van 180 dagen, als 

bedoeld in artikel 4 van deze overeenkomst, kan bestaan uit één aaneengesloten bezoek of uit 

meerdere opeenvolgende bezoeken die in totaal niet meer dan 90 dagen per tijdvak van 180 dagen 

beslaan. 

Hierbij wordt uitgegaan vaneen referentieperiode van 180 dagen die zodanig wordt berekend dat op 

elke dag van het verbl ijf wordt gekeken naar de aan die dag voorafgaande periode van 180 dagen 

om na te gaan of nog steeds aan de voorwaarde van 90 dagen per 180 dagen wordt voldaan. Dit 

betekent onder meer dat een ononderbroken afwezigheid van 90 dagen recht geeft op een nieuw 

verbl ijf van ten hoogste 90 dagen. 

GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING 

BETREFFENDE INFORMATIEVERSTREKKING AAN DE BURGERS 

OVER DE VISUMVRIJSTELLINGSOVEREENKOMST 

Gezien het belang van transparantie voor de burgers van de Europese Unie en Peru komen de 

partijen overeen dat zij zullen zorgen voor volledige verspreiding van informatie over de inhoud en 

de gevolgen van de visumvrijstellingsovereenkomst en aanverwante kwesties, zoals de 

toegangsvoorwaarden. 
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GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING BETREFFENDE DE INVOERING 

VAN BIOMETRISCHE PASPOORTEN DOOR DE REPUBLIEK PERU 

De Republiek Peru verklaart als partij dat zij een opdracht voor de vervaardiging van biometrische 

paspoorten heeft gegund en dat zij zich ertoe verbindt uiterlijk met ingang van 3 I juli 2016 enkel 

biometrische paspoorten aan haar burgers af te geven. Deze paspoorten zullen volledig voldoen aan 

de vereisten van de ICAO, zoals die zijn opgenomen in ICAO Doc 9303. 

De partijen komen overeen dat indien met ingang van 3 1 j ul i 2016 niet enkel biometrische 

paspoorten worden afgegeven, dit voldoende reden is voor opschorting van de overeenkomst 

overeenkomstig de procedure van artikel 8, lid 4. 
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GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING 

BETREFFENDE SAMENWERKING INZAKE ILLEGALE MIGRATIE 

De partijen herinneren eraan dat uit hoofde van artikel 49, lid 3, van de overeenkomst inzake 

politieke dialoog en samenwerking tussen de Europese Gemeenschap en haar lidstaten, enerzijds, en 

de Andesgemeenschap en haar lidstaten, anderzijds, de partijen overeenkomen hun illegale 

migranten over te nemen. 

De partijen zullen de naleving van deze verbintenis nauwlettend in het oog houden. Zij komen 

overeen dat zij, indien een der partijen daarom verzoekt, en in het bijzonder indien zich na de 

inwerkingtreding van deze overeenkomst een toename voordoet van illegale migratie of van 

problemen in verband met de overname van onregelmatige migranten, een overeenkomst zullen 

sluiten om de specifieke verplichtingen van beide partijen in verband met overname van illegale 

migranten te regelen. 

De partijen komen overeen dat het uitblijven van de sluiting vaneen overnameovereenkomst 

wanneer daartoe een verzoek is gedaan door een der partijen, voldoende reden is voor opschorting 

van deze overeenkomst volgens de procedure van artikel 8, lid 4. 
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UMOWA 

Ml~DZY UNL'\ EUROPEJSI0\ 

A REPUBLIK¡\ PERU 

DOTYCZ¡\CA ZNIESIENIA WIZ KRÓTKOTERMINOWYCH 
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UNIA EUROPEJSKA, zwana dalej ,,Unic¡" lub ,,UE", oraz 

REPUBLIKA PERU, zwana dalej ,,Peru, 

zwane dalej lc¡cznie ,,Umawiajqcymi siy Stronami", 

MAJf\C NA UWADZE dalszy rozwój przyjaznych stosunków miydzy Umawiajc¡cymi siy Stronami 

oraz pragnc¡c ulatwié podróze poprzez zapewnienie bezwizowego wjazdu i pobytu 

krótkoterminowego dla swoich obywateli, 

UWZGL~DNIAJf\C rozporzc¡dzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 509/2014 z dnia 

15 maja 2014 r. zmieniajqce rozporzqdzenie Rady (WE) nr 539/200 1 wymieniajc¡ce panstwa trzecie, 

których obywatele muszc¡ posiadaé wizy podczas przekraczania granic zewnytrznych, oraz te, 

których obywatele se¡ zwolnieni z tego wymogu 1, miydzy innymi poprzez przeniesienie 19 panstw 

trzecich, w tym Peru, do wykazu panstw trzecich, których obywatele se¡ zwolnieni z obowic¡zku 

wizowego podczas pobytu krótkoterminowego w panstwach czlonkowskich, 

MAJf\C NA UW ADZE, ze zgodnie z art. 1 rozporzc¡dzenia (UE) nr 509/2014 zwolnienie 

z obowic¡zku wizowego w odniesieniu do tych 19 panstw ma zastosowanie od dnia wejscia w zycie 

umowy dotyczc¡cej zwolnienia z obowiqzku wizowego, która zostanie zawarta z Unic¡, 

PRAGN}\C zagwarantowaé przestrzeganie zasady równego traktowania wszystkich obywateli UE, 

Dz.U.UE L 149, 20.5.2014, s. 67. 
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BIORJ\C POD UWAG~, ze osoby podrózujqce w celu prowadzenia dzialalnosci zarobkowej 

podczas pobytu krótkoterminowego nie sq objyte niniejszq Umowq i dlatego dla tej kategorii osób 

obowiqzujq w dalszym ciqgu odpowiednie przepisy prawa unijnego, prawa krajowego panstw 

czfonkowskich i prawa krajowego Peru dotyczqce obowiqzku wizowego lub zwolnienia z takiego 

obowiqzku oraz dostypu do zatrudnienia, 

BIORJ\C POD UWAG~ Protokól w sprawie stanowiska Zjednoczonego Królestwa i lrlandii 

w odniesieniu do przestrzeni wolnosci, bezpieczenstwa i sprawiedliwosci oraz Protokót w sprawie 

dorobku Schengen wlqczonego w ramy Unii Europejskiej , zalqczone do Traktatu o Unii 

Europejskiej i Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, a takze potwierdzajqc, ze 

postanowienia niniejszej Umowy nie majq zastosowania do Zjednoczonego Królestwa i Irlandii, 

POSTANAWIAJ¡\, CO NAST~PUJE: 

ARTYKUL l 

Cel 

Niniejsza Umowa stanowi, ze obywatele Unii i obywatele Peru mogq podrózowaé bez wiz na 

terytorium drugiej Umawiajqcej s iy Strony przez okres nieprzekraczajqcy 90 dni w kazdym okresie 

180-dniowym. 
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ARTYKUL2 

Definicje 

Do celów niniejszej Umowy: 

a) ,,panstwo czfonkowskie" oznacza kazde panstwo czlonkowskie Unii, z wyj<}tkiem 

Zjednoczonego Królestwa i lrlandii ; 

b) ,,obywatel Unii" oznacza obywatela panstwa czlonkowskiego w rozumieniu definicji zawartej 

w lit. a); 

e) ,,obywatel Peru" oznacza kazd<} osoby posiadaj<}C<} obywatelstwo Peru; 

d) ,,strefa Schengen" oznacza obszar bez granic wewnytrznych obejmuj<}cy terytoria panstw 

czlonkowskich w rozumieniu definicji zawartej w lit. a), stosuj<}cych w pelni dorobek 

Schengen. 

ARTYKUL3 

Zakres stosowania 

1. Obywatele Unii posiadaj<}cy wazny paszport zwykly, dyplomatyczny, sluzbowy, urzydowy 

lub specjalny wydany przez panstwo czlonkowskie mog<} wjechaé na terytorium Peru i przebywaé 

na nim bez wizy przez okres pobytu okreslony w art. 4 ust. 1. 
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Obywatele Peru posiadaj4cy wazny paszport zwykty, dyplomatyczny, stuzbowy, urzydowy lub 

specjalny wydany przez Peru mog4 wjechaé na terytorium panstw cztonkowskich i przebywaé na 

nim bez wizy przez okres pobytu okreslony w art. 4 ust. 2. 

2. Ust. 1 niniejszego artykutu nie ma zastosowania do osób podrózuj4cych w celu prowadzenia 

dziafalnosci zarobkowej. 

W przypadku tej kategorii osób kazde panstwo cztonkowskie moze indywidualnie podj4é decyzjy 

o natozeniu obowi4zku wizowego na obywateli Peru lub o jego zniesieniu, zgodnie z art. 4 ust. 3 

rozporz4dzenia Rady (WE) nr 539/2001 1
. 

W przypadku tej kategorii osób Perumoze podj4é decyzjy o natozeniu obowi4zku wizowego na 

obywateli poszczególnych panstw cztonkowskich lub o jego zniesieniu, zgodnie ze swoim prawem 

krajowym. 

3 Zniesienie wiz przewidziane niniejsz4 Umow4 obowi4zuje bez uszczerbku dla przepisów 

Umawiaj4cych siy Stron dotycz4cych warunków wjazdu i pobytu krótkoterminowego. Panstwa 

czlonkowskie i Peruzastrzegaj4 sobie prawo do odmowy wjazdu i pobytu krótkoterminowego na ich 

terytorium, jesli którykolwiek z powyzszych warunków nie jest spetniony. 

4. Zniesienie wiz obowi4zuje niezaleznie od srodka transportu wykorzystywanego do 

przekroczenia granic Umawiaj4cych siy Stron. 

Rozporz4dzenie Rady (WE) nr 539/2001 z dnia 15 marca 2001 r. wymieniaj4ce panstwa 
trzecie, których obywatele musz4 posiadaé wizy podczas przekraczania granic zewnytrznych, 
oraz te, których obywatele s4 zwolnieni z tego wymogu (Dz. U. U E L 81 z 21.3.2001, s. I ). 
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5. Kwestie nieobjyte niniejszq Umowq Sq regulowane prawem unijnym, prawem krajowym 

panstw czfonkowskich i prawem krajowym Peru. 

ARTYKUL4 

Czas pobytu 

1. Obywatele Unii mogq przebywaé na terytorium Peru przez okres nieprzekraczajqcy 90 dni 

w kazdym okresie 180-dniowym. 

2. Obywatele Peru mogq przebywaé na terytorium panstw czlonkowskich stosujqcych w pelni 

dorobek Schengen przez okres nieprzekraczajqcy 90 dni w kazdym okresie 180-dniowym. Okres 

ten jest obliczany niezaleznie od jakiegokolwiek pobytu w panstwie czlonkowskim, które nie 

stosuje jeszcze w pelni dorobku Schengen. 

Obywatele Peru mogq przebywaé na terytorium kazdego panstwa czlonkowskiego, które nie stosuje 

jeszcze w pelni dorobku Schengen, przez okres nieprzekraczajqcy 90 dni w kazdym okresie 180-

dniowym, niezaleznie od okresu pobytu obliczanego dla terytorium panstw czfonkowskich 

stosujqcych w pelni dorobek Schengen. 

3. Niniejsza Umowa nie ma wptywu na mozliwosé przedlu:zenia przez Peru i panstwa 

czlonkowskie okresu pobytu ponad okres 90 dni zgodnie z ich prawem krajowym oraz prawem 

unIJnym. 
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ARTYKUL 5 

Terytorialny zakres stosowania 

1. W przypadku Republiki Francuskiej niniejszq Umowy stosuje siy tylko do jej europejskiego 

terytorium. 

2. W przypadku Królestwa Niderlandów niniejszq Umowy stosuje siy tylko do jego 

europejskiego terytorium. 

ARTYKUL6 

Wspólny komitet ds. zarzqdzania Umowq 

1. Umawiajqce siy Strony powolujq wspólny komitet ekspertów (zwany dalej ,,komitetem"), 

w sklad którego wchodzq przedstawiciele Unii i przedstawiciele Peru. Uniy reprezentuje Komisja 

Europejska. 

2. Komitet wykonuje miydzy innymi nastypujqce zadania: 

a) monitorowanie wykonania niniejszej Umowy; 

b) proponowanie zmian lub uzupelnien niniejszej Umowy; 
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e) rozstrzyganie sporów dotyczqcych interpretacji lub stosowania niniejszej Umowy. 

3. Posiedzenia komitetu zwo{ywane sq w kazdym przypadku, gdy jest to niezbydne, na wniosek 

jednej z Umawiajqcych s iy Stron. 

4. Komitet uchwala swój regulamin wewnytrzny. 

ARTYKUL 7 

Stosunek miydzy niniejszq Umowq a istniejqcymi dwustronnymi umowami 

miydzy panstwami czfonkowskimi a Peru dotyczqcymi zniesienia wiz 

N iniejsza Umowajest nadrzydna wobec wszelkich dwustronnych umów lub ustalen zawartych 

miydzy poszczególnymi panstwami cz{onkowskimi a Peru w zakresie, w jakim dotyczq one kwestii 

objytych niniejszq Umowq. 
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ARTYKUL 8 

Postanowienia koncowe 

1. Niniejsza Umowa zostaje ratyfikowana lub zatwierdzona przez Urnawiajqce siy Strony 

zgodnie z ich wewnytrznymi procedurami i wchodzi w zycie pierwszego dnia drugiego rniesiqca 

nastypujqcego po dacie pózniejszego z dwóch powiadornien, w których Umawiajqce siy Strony 

dokonajq wzajernnej notyfikacji o zakonczeniu tych procedur. 

Niniejszq Umowy stosuje siy tymczasowo od dnia nastypujqcego po dniu jej podpisania. 

2. Niniejsza Umowa zostaje zawarta na czas nieokreslony, z zastrzezeniem mozliwosci jej 

wypowiedzenia zgodnie z ust. 5. 

3. Niniejsz<! Umowy mozna zmienié za pisemnym porozumieniem Umawiajqcych siy Stron. 

Zmiany wchodzq w zycie po dokonaniu przez Umawiajqce siy Strony wzajemnej notyfikacji 

o zakonczeniu ich wewnytrznych procedur, które Sq niezbydne w tym celu. 

4. Kazda z Umawiajqcych siy Stron moze zawiesié stosowanie wszystkich lub niektórych 

postanowien niniejszej Umowy, w szczególnosci ze wzglydu na porzqdek publiczny, ochrony 

bezpieczenstwa narodowego, ochrony zdrowia publicznego, nieuregulowanq imigracjy lub ponowne 

wprowadzenie obowiqzku wizowego przez jednq z Umawiajqcych siy Stron. O decyzji w sprawie 

zawieszenia stosowania niniejszej Umowy powiadamia siy drugq Umawiajqcq siy Strony nie 

pózniej niz dwa mies iqce przedjej planowanym wejsciem w zycie. Z chwilq ustania powodów 

zawieszenia stosowania niniejszej Umowy Umawiajqca siy Strona, która zawies ifa stosowanie 

niniejszej Umowy, niezwtocznie informuje o tym fakcie drugq Umawiajqeq siy Strony i przywraca 

stosowanie niniejszej Umowy. 
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5. Kazda z Umawiajqcych siy Stron moze wypowiedzieé niniejszq Umowy w drodze pisemnego 

zawiadomienia drugiej Strony. Niniejsza Umowa przestaje obowiqzywaé po uplywie 90 dni od daty 

takiego zawiadomienia. 

6. Peru moze zawiesié stosowanie niniejszej Umowy lub wypowiedzieé niniejszq Umowy 

wylqcznie w odniesieniu do wszystkich panstw czlonkowskich. 

7. Unia moze zawiesié stosowanie niniejszej Umowy lub wypowiedzieé niniejszq Umowy 

wylqcznie w odniesieniu do wszystkich swoich panstw czlonkowskich. 

Sporzqdzono w dwóch egzemplarzach w jyzykach: angielskim, bulgarskim, chorwackim, czeskim, 

dwískim, estonskim, finskim, rrancuskim, greckim, hiszpanskim, litewskim, lotewskim, 

maltanskim, niderlandzkim, niemieckim, polskim, portugalskim, slowackim, slowenskim, 

szwedzkim, rumurískim, wygierskim i wloskim, przy czym teksty w kazdym z tych jyzyków Sq 

jednakowo autentyczne. 
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WSPÓLNA DEKLARACJA 

W ODNIESIENIU DO ISLANDII, NORWEGII, 

SZWAJCARII I LIECHTENSTEINU 

Umawiajqce siy Strony przyjmujq do wiadomosci scisfe zwiqzki miydzy Uniq Europejskq 

a Norwegiq, Islandiq, Szwajcariq i Liechtensteinem, w szczególnosci na mocy umów z dnia 18 maja 

1999 r. i 26 pazdziernika 2004 r. dotyczqcych wfqczenia tych paóstw we wprowadzanie, stosowanie 

i rozwijanie dorobku Schengen. 

W zwiqzku z tym pozqdane jest, aby wfadze Norwegii, lslandii, Szwajcarii i Liechtensteinu, 

z jednej strony, oraz wfadze Peru, z drugiej strony, zawarfy niezwfocznie dwustronne umowy 

dotyczqce zniesienia wiz krótkoterminowych na podobnych warunkach, jak niniejsza Umowa. 
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WSPÓLNA DEKLARACJA 

W SPRAWIE WYKLADNI KATEGORII OSÓB 

PODRÓZUJ¡\CYCH W CELU PROWADZENIA DZIALALNOSCI ZAROBKOWEJ, 

O KTÓREJ MOWA W ART. 3 UST. 2 NINIEJSZEJ UMOWY 

Pragné!c zapewnié spójné! wyktadn iy, Umawiajé!ce siy Strony uzgadniajé! na potrzeby niniejszej 

Urnowy, ze kategoria osób prowadz<}cych dzialalnosé zarobkow<} obejmuje osoby wjezdzajqce 

w celu wykonywania dziafalnosci zawodowej lub pracy za wynagrodzeniem na terytorium innej 

Umawiajé!cej siy Strony jako pracownik lub dostawca ustug. 

Kategoria ta nie obejmuje: 

przedsiybiorców, tj. osób podrózujé!cych w celu rozmów biznesowych (bez zatrudnienia 

w pañstwie drugiej Umawiajé!cej siy Strony), 

sportowców lub artystów wykonujé!cych dziafalnosé na zasadzie ad hoc, 

dziennikarzy wystanych przez media dziafajé!ce w ich pañstwie zamieszkania oraz 

stazystów wewné!trzkorporacyjnych. 

Wdrazanie niniejszej deklaracji jest monitorowane przez wspólny komitet w ramach jego 

obowié!zków na mocy art. 6 niniejszej Umowy, który moze zaproponowaé zmiany niniejszej 

deklaracji, jezeli uzna je za konieczne w oparciu o doswiadczenia Umawiajqcych siy Stron. 

Niniejsza deklaracja pozostaje bez uszczerbku dla definicji kategorii podróznych w prawie 

krajowym Peru do celów wjazdu, wyjazdu, tranzytu i pobytu na terytorium Peru. 
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WSPÓLNA DEKLARACJA 

W SPRA WIE WYKLADNI OKRESU 90 DNI 

W KAZDYM OKRESIE 180-DNIOWYM, 

O KTÓRYM MOWA W ART. 4 NINIEJSZEJ UMOWY 

Umawiajqce siy Strony uznajq, ze okres nieprzekraczajqcy 90 dni w kazdym okresie 180-dniowym, 

o którym mowa w art. 4 niniejszej Umowy, oznacza albo ciqgly pobyt albo kilka nastypujqcych po 

sobie pobytów, których lqczny czas trwania nie przekracza 90 dni w kazdym okresie 180-dniowym. 

Pojycie ,,kazdy" oznacza stosowanie ruchomego 180-dniowego okresu odniesienia, zaktadajqcego 

sprawdzenie wstecz, dla kazdego dnia pobytu, ostatniego 180-dniowego okresu w celu ustalenia, 

czy wymóg dotyczqcy nieprzekroczenia 90 dni w kazdym okresie 180-dniowym pozostaje 

spelniony. Oznacza to miydzy innymi, ze nieobecnosé przez nieprzerwany okres 90 dni umozliwia 

kolejny pobyt nieprzekraczajqcy 90 dni. 

WSPÓLNA DEKLARACJA 

DOTYCZ;\CA INFORMOWANIA OBYWATELI 

O UMOWIE DOTYCZ;\CEJ ZNIESIENIA WIZ 

Uznajqc znaczenie zasady przejrzystosci dla obywateli Unii Europejskiej i obywateli Peru, 

Umawiajqce s iy Strony zgadzajq siy zapewnié rozpowszechnienie pelnych informacji o tresci 

i skutkach umowy dotyczqcej zniesienia wiz i zwiqzanych z niq kwestiach, takich jak warunki 

wjazdu. 
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WSPÓLNA DEKLARACJA 

DOTYCZ¡\CA WPROWADZENIA PASZPORTÓW BIOMETRYCZNYCH PRZEZ 

REPUBLIK~ PERU 

Republika Peru jako Umawiajqca siy Strona deklaruje, ze udzielila zamówienia dotyczqcego 

produkcji paszportów biometrycznych i zobowiqzuje siy do wydawania tylko paszportów 

biometrycznych swoim obywatelom najpózniej do dnia 31 lipca 2016 r. Paszporty te byd4 w pdni 

zgodne z wymogami ICAO przewidzianymi w ICAO Doc 9303. 

Umawiajqce siy Strony zgadzaj<! siy, ze niewywiqzanie siy z wydawania tylko paszportów 

biometrycznych do dnia 3 1 lipca 20 I 6 r. stanowi wystarczajqcq podstawy do zawieszenia 

stosowania niniejszej Umowy zgodnie z procedurami okreslonymi w jej art. 8 ust. 4. 
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WSPÓLNA DEKLARACJA 

W SPRA WIE WSPÓLPRACY DOTYCZ¡\CEJ NIEUREGULOWANEJ MIGRACJI 

Umawiajqce siy Strony przypominajq, ze na podstawie art. 49 ust. 3 Umowy o dialogu politycznym 

i wspólpracy miydzy Wspólnotq Europejskq i jej panstwami czlonkowskimi, zjednej strony, 

a Wspólnotq Andyjskq i jej panstwami cztonkowskimi, z drugiej strony, zgodzity siy na readmisjy 

swoich migrantúw o nieuregulowanym statusie. 

Umawiajqce siy Strony bydq scisle monitorowaé to zobowiqzanie. Strony zgadzajq s iy zawrzeé na 

wniosek którejkolwiek z Umawiajqcych siy Stron, a w szczególnosci w przypadku zwiykszenia 

nieuregulowanej migracji i w przypadku problemów zwiqzanych z readmisjq migrantów 

o nieuregulowanym statusie po wejsciu w zycie niniejszej Umowy, umowy regulujqeq szczegótowe 

zobowiqzan ia obu sStron w zakresie readmisji migrantów o nieuregulowanym statusie. 

Umawiajqce siy Strony zgodnie postanawiajq, ze niewywiqzanie siy z zawarcia takiej umowy 

o readmisji na wniosek którejkolwiek z Umawiajqcych siy Stron stanowi wystarczajqcq podstawy 

do zawieszenia stosowania niniejszej Umowy zgodnie z procedurq okreslonq w jej art. 8 ust. 4. 
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ACORDO 

ENTRE A UNIAO EUROPEIA 

E A REPÚBLICA DO PERU 

SOBRE A ISEN(:AO DE VISTO PARA AS ESTADAS DE CURTA DURAyAO 

EU/PE/pt 1 



EU/PE/pt 2 



A UN IAO EUROPEIA, a seguir designada "Uniao" ou "UE", e 

A REPÚBLICA DO PERU, a seguir designada "Peru", 

a seguir designadas conjuntamente "Partes Contratantes", 

A FIM DE aprofundar as rela9oes de amizade entre as Partes Contratantes e facilitar as deslocac;oes 

dos seus cidadaos, concedendo-lhes urna isenc;ao de visto para a entrada e as estadas de curta 

durac;ao, 

TENDO EM CONTA o Regulamento (UE) n.º 509/20 14 do Parlamento Europeu e do Conselho, 

de 15 de maio de 2014, que altera o Regulamento (CE) n.º 539/200 I do Conselho que fixa a lista 

dos países terceiros cujos nacionais estao sujeitos a obriga9ao de visto para transporem as fronteiras 

externas e a lista dos países terceiros cujos nacionais estao isentos dessa obrigac;ao 1, ao transferir 

designadamente 19 países terceiros, incluindo Peru, para a lista dos países terceiros cujos nacionais 

estao isentos da obriga9ao de visto para as estadas de curta durac;ao nos Estados-Membros, 

ATENDENDO a que o artigo I .º do Regulamento (UE) n.º 509/20 I 4 estabelece que a isenc;ao da 

obrigac;ao de visto em re lac;ao a esses 19 países só será aplicadaa partir da data de entrada em vigor 

de um acordo sobre a isenc;ao de visto a celebrar com a Uniao, 

DESEJANDO garantir o princípio da igualdade de tratamento de todos os cidadaos da UE, 

JO UE L 149 de 20.5.2014, p. 67. 
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TEN DO EM CONTA que as pessoas que viajam para exercer uma atividade remunerada durante 

uma estada de curta durac;ao nao sao abrangidas pelo presente acordo e que, por conseguinte, a essa 

categoría de pessoas continuam a aplicar-se as regras pertinentes do direito da Uniao, do direito 

nacional dos Estados-Membros e do direito nacional de Peru em matéria de obrigac;ao ou de isenc;ao 

de visto, bem como de acesso ao emprego, 

TENDO EM CONTA o Protocolo relativo a posic;ao do Reino Unido e da Irlanda em relac;ao ao 

espac;o de liberdade, seguranc;a e justic;a e o Protocolo relativo ao acervo de Schengen integrado no 

ambito da Uniao Europeia, anexos ao Tratado da Uniao Europeia e ao Tratado sobre o 

Funcionamento da Uniao Europeia, e confirmando que as disposic;oes do presente acordo nao se 

aplicam ao Reino Unido nem a Irlanda, 

ACORDARAM NO SEGUINTE: 

ARTIGO l.º 

Objetivo 

O presente acordo preve a isenc;ao de visto para os cidadaos da Uniao e os cidadaos de Peru que se 

deslocam ao território da outra Parte Contratante pelo período máximo de 90 dias por cada período 

de 180 dias. 
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ARTIGO 2.0 

Defini9oes 

Para efeitos do presente acordo, entende-se por: 

a) "Estado-Membro", qual4uer Estado-Membro da Uniao, com exce9ao do Reino Unido e da 

Irlanda; 

b) "Cidadao da Uniao", qualquer nacional de um Estado-Membro na ace9ao da alínea a); 

c) "Cidadao de Peru", qualquer pessoa que possua a cidadania de Peru; 

d) "Espa90 Schengen", o espac;o sem fronteiras internas constituído pelos territórios dos Estados-

-Membros na ace9ao da alínea a) que aplicam integralmente o acervo de Schengen. 

ARTIGO 3.º 

Ámbito de aplica9ao 

l. Os cidadaos da Uniao, titulares de um passaporte comum, diplomático, de servi90, oficial ou 

especial válido emitido por um Estado-Membro, podem entrar e permanecer sem visto no território 

de Peru pelo período definido no artigo 4.0
, n.º 1. 
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Os cidadaos de Peru titulares de um passaporte comum, diplomático, de servic;:o, oficial ou especial 

válido emitido por Peru podem entrar e permanecer sem visto no território dos Estados-Membros 

pelo período definido no artigo 4.0 , n.0 2. 

2. O disposto non.º 1 do presente artigo nao se aplica as pessoas que viajam para exercer urna 

atividade remunerada. 

No que respeita a essa categoría de pessoas, cada Estado-Membro pode decidir, individualmente, 

impar a obrigac;:ao de visto aos cidadaos de Peru ou isentar da mesma, em conformidade com o 

artigo 4.0
, n.º 3, do Regulamento (CE) n.º 539/2001 do Conselho 1. 

No que respeita a essa categoría de pessoas, Peru pode decidir impar a obrigac;:ao de visto ou a 

isenc;:ao de visto relativamente aos cidadaos nacionais de cada Estado-Membro, em conformidade 

com o seu direito nacional. 

3. A isenc;:ao de visto prevista no presente acordo aplica-se sem prejuízo das disposic;:oes 

legislativas das Partes Contratantes relativas as condic;:oes de entrada e de estada de curta durac;:ao. 

Os Estados-Membros e Peru reservam-se o direito de recusar a entrada e a estada de curta durac;:ao 

nos seus territórios se urna ou várias dessas condic;:oes nao estiverem reunidas. 

4. A isenc;:ao de visto aplica-se independentemente do modo de transporte utilizado para transpor 

as fronteiras das Partes Contratantes. 

Regulamento (CE) n.º 539/2001 do Conselho, de 15 de marc;:o de 2001 , que fixa a lista dos 
países terceiros cujas nacionais estao sujeitos a obrigac;:ao de visto para transporem as 
fronteiras externas e a lista dos países terceiros cujas nacionais estao isentos dessa obrigac;:ao 
(JOUE L 81 de 2 1.3.2001, p. 1). 
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5. As matérias nao abrangidas pelo presente acordo sao regidas pelo direito da Uniao, pelo 

direito nacional dos Estados-Membros ou pelo direito nacional de Peru. 

ARTIGO 4.º 

Dura9ao da estada 

1. Os cidadaos da Uniao podem permanecer no território de Peru pelo período máximo de 90 

dias por cada período de 180 días. 

2. Os cidadaos de Peru podem permanecer no território dos Estados-Membros que apliquem 

integralmente o acervo de Schengen pelo período máximo de 90 dias por cada período de 180 dias. 

Esse período é calculado independentemente de qualquer outra estada num Estado-Membro que 

ainda nao aplica integralmente o acervo de Schengen. 

Os cidadaos de Peru podem permanecer um período máximo de 90 dias por cada período de 180 

dias no território de cada um dos Estados-Membros que ainda nao aplique integralmente o acervo 

de Schengen, independentemente da dura9ao da estada calculada para o território dos Estados­

-Membros que aplicam integralmente o acervo de Schengen. 

3. O presente acordo nao obsta a possibilidade de Peru e os Estados-Membros prolongarem a 

dura9ao da estada para além do período de 90 días, em conformidade com os respetivos direitos 

nacionais e o direito da Uniao. 
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ARTIGO 5.0 

Aplicayao territorial 

1. No que diz respeito a República Francesa, o presente acordo aplica-se exclusivamente ao seu 

território europeu. 

2. No que diz respeito ao Reino dos Países Baixos, o presente acordo aplica-se exclusivamente 

ao seu território europeu. 

ARTIGO 6.º 

Comité Misto de gestao do acordo 

1. As Partes Contratantes devem criar um Comité Misto de peritos (a seguir designado 

"Comité"), composto por representantes da Uniao e representantes de Peru. A Uniao é representada 

pela Comissao Europeia. 

2. O Comité tem, entre outras, as seguintes atribui96es: 

a) Acompanhar a exeuyao do presente acordo; 

b) Propor alterayoes ou aditamentos ao presente acordo; 
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c) Emitir recomenda96es tendo em vista dirimir eventuais Iitígios resultantes da interpreta9ao ou 

aplica9ao do presente acordo. 

3. O Comité reúne-se sempre que necessário, a pedido de uma das Partes Contratantes. 

4. O Comité aprova o seu regulamento interno. 

ARTIGO 7.º 

Articula9ao do presente acordo comos acordos bilaterais existentes em matéria de isen9ao de visto 

entre os Estados-Membros e Peru 

O presente acordo prevalece sobre qualquer acordo ou convénio bilateral celebrado entre um 

Estado-Membro e Peru, na medida em que esse acordo ou convénio bilateral diga respeito a 

matérias abrangidas pelo ambito de aplicac;:ao do presente acordo. 
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ARTIGO 8.º 

Disposi96es finais 

1. O presente acordo é ratificado ou aprovado pelas Partes Contratantes em conformidade com 

os respetivos procedimentos internos e entra em vigor no primeiro diado segundo mes seguinte a 
data da última das duas notifica96es pelas quais as Partes Contratantes tiverem procedido a 
notifica9ao mútua da conclusao desses procedimentos. 

O presente acordo é aplicado a título provisório a partir do dia seguinte a data da sua assinatura. 

2. O presente acordo tem vigencia indeterminada, exceto se for denunciado em conformidade 

como disposto non.º 5. 

3. O presente acordo pode ser alterado por acordo escrito entre as Partes Contratantes. As 

altera96es entram em vigor depois de as Partes Contratantes terem procedido a notifica9ao mútua do 

cumprimento dos respetivos procedimentos internos necessários para o efeito. 

4. Cada Parte Contratante pode suspender o presente acordo, no todo ou em parte, 

nomeadamente, por razoes de ordem pública, de prote9ao da seguran9a nacional ou de prote9ao da 

saúde pública, ou por motivos relacionados coma imigra9ao ilegal ou aguando da reintrodu9ao da 

obriga9ao de visto por urna das Partes Contratantes. A decisao de suspensao é noti f-icada a outra 

Parte Contratante o mais tardar dois meses antes da sua entrada em vigor planeada. A Parte 

Contratante que suspendeu a aplica9ao do presente acordo informa imediatamente a outra Parte 

quando deixarem de se aplicar os motivos da suspensao e anula a referida suspensao. 
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5. Cada Parte Contratante pode denunciar o presente acordo mediante notifica9ao escrita a outra 

Parte. A vigencia do presente acordo cessa 90 dias após a data dessa notifica9ao. 

6. Peru só pode suspender ou denunciar o presente acordo relativamente a todos os Estados-

-Membros da Uniao Europeia. 

7. A Uniao só pode suspender ou denunciar o presente acordo relativamente a todos os seus 

Estados-Membros. 

Feito em duplo exemplar, nas línguas alema, búlgara, checa, croata, dinamarquesa, eslovaca, 

eslovena, espanhola, estónia, finlandesa, francesa, grega, húngara, inglesa, italiana, leta, lituana, 

maltesa, neerlandesa, polaca, portuguesa, romena e sueca, fazendo igualmente fé qualquer dos 

textos. 
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DECLARAC::AO CONJUNTA 

RELATIVA A ISLÁNDIA, A NORUEGA, 

A SUÍC::A E AO LIECHTENSTEIN 

As Partes Contratantes tomam nota das estreitas rela96es existentes entre a Uniao Europeia e a 

Noruega, a Islandia, a Suí9a e o Liechtenstein, em especial por fon;:a dos Acordos de 18 de maio 

de 1999 e de 26 de outubro de 2004 relativos a associa9ao <lestes países a execu9ao, aplica9ao e ao 

desenvolvimento do acervo de Schengen. 

Nestas circunstancias, é desejável que as autoridades da Noruega, da Islandia, da Suí9a e do 

Liechtenstein, por um lado, e as autoridades de Peru, por outro, celebrem, o mais rapidamente 

possível, acordos bilaterais sobre a isen9ao de visto para as estadas de curta dura9ao em termos 

s imilares aos do presente acordo. 
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DECLARA(::ÁO CONJUNTA 

RELATIVA A INTERPRET A(::ÁO DO CONCEITO DE "CA TEGORIA DE PESSOAS 

QUE VIAJAM PARA EXERCER UMA ATIVIDADE REMUNERADA" 

PREVISTO NO ARTIGO 3.0
, N.º 2, DO PRESENTE ACORDO 

Desejando assegurar urna interpreta9ao cornum, as Partes Contratantes acordam ern que, para 

efeitos do presente acordo, se entende por "categoria de pessoas que exercern urna atividade 

remunerada" as pessoas que se deslocam ao território da outra Parte Contratante para aí 

desenvolvere urna atividade profissional ou remunerada na qualidade de assalariadas ou de 

prestadoras de servi9os. 

Esta categoría nao engloba: 

os ernpresários, ou seja, as pessoas que viajarn por motivos de negócios (sem exercerem urna 

atividade assalariada no território da outra Parte Contratante), 

os desportistas ou os artistas que exercem urna atividade numa base pontual , 

os joma listas enviados por órgaos de infonna9ao para os quais trabalharn no seu país de 

residencia, e 

os estagiários transferidos dentro de urna empresa. 

No ambito das responsabilidades que lhe incumbem ao abrigo do artigo 6. 0 do presente acordo, o 

Comité Misto controla a aplica9ao da presente declara9ao e pode, sernpre que o considere 

necessário, propor altera96es a mesma com base na experiencia das Partes Contratantes. 

A presente declara9ao nao prejudica a defini9ao das categorias de viajantes na legisla9ao nacional 

do Peru para efeitos de entrada, saída, transito e permanencia no território do Peru. 

EU/PE/JD/pt 2 



DECLARA<;::AO CONJUNTA 

RELATIVA Á INTERPRETA<;::AO DO CONCEITO DE "PERÍODO DE 90 DIAS 

POR CADA PERÍODO DE 180 DIAS" 

PREVISTO NO ARTIGO 4. 0 DO PRESENTE ACORDO 

As Partes Contratantes entendem que o período máximo de 90 dias por cada período de 180 dias, 

como previsto no artigo 4.0 do presente acordo, significa urna estada ininterrupta ou várias visitas 

consecutivas, cuja dura9ao total nao exceda 90 dias por cada período de 180 dias. 

A no9ao de "cada período" implica a aplica9ao de um período de referencia de 180 dias móvel, 

considerando retrospetivamente todos os dias da estada durante o último período de 180 dias, a fim 

de verificar se o requisito de 90 dias por cada período de 180 dias continua a ser respeitado. Tal 

s ignifica, designadamente, que a ausencia durante um período in interrupto de 90 dias permite uma 

nova estada até 90 dias no máximo. 

DECLARA<;::AO CONJUNTA 

RELATIVA ÁS INFORMA<;::ÓES A PRESTARAOS CIDADÁOS 

SOBRE O ACORDO RELATIVO A ISEN<;::AO DE VISTO 

Reconhecendo a importancia da transparencia para os cidadaos da Uniao Europeia e para os 

cidadaos de Peru, as Partes Contratantes acordam em assegurar a ampla divulga9ao das informa95es 

re lativas ao conteúdo e as consequencias do acordo sobre a isenc;ao de visto e matérias conexas, 

nomeadamente as condi96es de entrada. 

EU/PE/JD/pt 3 



DECLARA(:AO COMUM 

RELATIVA A INTRODU(:AO DE PASSAPORTES BIOMÉTRICOS 

PELA REPÚBLICA DO PERU 

A República do Peru, enquanto Parte Contratante, declara ter adjudicado um contrato relativo a 
produyao de passaportes biométricos e compromete-se a emitir apenas passaportes biométricos aos 

seus cidadaos o mais tardar a partir de 31 de julho de 2016. Estes passaportes respeitarao 

integralmente os requisitos da OACI previstos no documento 9303 desta organiza9ao. 

As Partes Contratantes acordam em que ao nao emitirem apenas passaportes biométricos a partir de 

31 dejulho de 2016 constituí motivo suficiente para a suspensao do acordo, em conformidade com 

o procedimento previsto no artigo 8.º, n.º 4. 
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DECLARA(:ÁO CONJUNTA 

RELATIVA A COOPERA(:ÁO EM MATÉRIA DE MIGRA(:ÁO IRREGULAR 

As Partes Contratantes recordam que, nos termos do disposto no artigo 49.º, n.º 3, do Acordo de 

Diálogo Político e Coopera9ao entre a Comunidade Europeia e os seus Estados-Membros, por um 

lado, e a Comunidade Andina e os seus países membros, por outro, as Partes acordam em readmitir 

os seus migrantes em situac;:ao irregular. 

As Partes Contratantes acompanharao de perto o respeito deste cornpromisso. Acordam em 

celebrar, mediante pedido de urna delas e, ern especial, ern caso de aumento da migra9ao irregular e 

de problemas relacionados coma readmissao de rnigrantes em situa9ao irregular na sequencia da 

entrada em vigor do Acordo de isen9ao de visto para estadas de curta dura9ao, um acordo que 

regule as obriga96es específicas das Partes em matéria de readmissao. 

As Partes Contratantes concordam que a nao celebra9ao de tal acordo de readmissao, mediante 

pedido, constitui motivo suficiente para a suspensao do acordo, em conformidade com o 

procedimento previsto no artigo 8.º, n.0 4. 
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ACORO 

ÍNTRE UNIUNEA EUROPEANÁ 

~I REPUBLICA PERU 

PRIVIND EXONERAREA DE OBLIGA TIA 

DE A DETINE VlZÁ DE SCURTÁ ~EDERE 
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UNIUNEA EUROPEANÁ, denurnita in continuare ,,Uniunea" sau ,,UE", ~i 

REPUBLICA PERU, denurnita in continuare ,,Peru", 

denumite in continuare irnpreuna ,,partile contractante", 

fN VEDEREA dezvoltarii í'n continuare a relatiilor de prietenie í'ntre partile contractante ~i din 

dorinta de a facilita calatoriile fara viza pentru cetatenii lor, 111 cazul intrarii ~i ~ederii de 

scurta durata, 

AVÁND fN VEDERE Regularnentul (UE) nr. 509/2014 al Parlamentului European ~i al Consiliului 

din 15 mai 2014 de modificare a Regulamentului (CE) nr. 539/2001 al Consiliului de stabilire a 

listei tarilor terte ai caror resortisanti trebuie sa detina viza pentru trecerea frontierelor externe ~i a 

listei tarilor terte ai caror resortisanti sunt exonerati de aceasta obligatie1
, printre altele prin 

transferarea a 19 tari terte, inclusiva Peru, 111 lista de tari terte ai caror resortisanti sunt exonerati de 

obligatia de a detine viza de scurta ~edere í'n statele membre, 

TINÁND SEAMA de faptul ca articolul 1 din Regularnentul (UE) nr. 509/2014 prevede ca, pentru 

cele 19 tari, exceptarea de la obligativitatea vizelor se aplica de la data intrarii í'n vigoare a unui 

acord privind exceptarea de la obligativitatea vizelor, care urrneaza sa fie í'ncheiat cu Uniunea, 

DORlND sa salvgardeze principiul egalitatii de tratarnent pentru toti cetatenii UE, 

JO UE L 149, 20.5 .2014, p. 67. 
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LUÁ.ND ÍN CONSIDERARE faptul ca persoanele care calatoresc 1n vederea desfü~urarii unei 

activitati remunerate 1n timpul ~ederii lor de scurta durata nu intra sub incidenta prezentului acord 

~i, prin urmare, pentru respectiva categorie, continua sa se aplice dispozitiile relevante din dreptul 

Uniunii ~i din legislatia nationala a statelor membre, precum ~i legislatia nationala din Peru cu 

privire la obligatia de a detine viza sau la exonerarea de aceasta obligatie, precum ~¡ cu privire la 

accesul pe piata fortei de munca, 

TINÁ.ND SEAMA de Protocolul privind pozitia Regatului Unit ~¡ a lrlandei cu privire la spatiul de 

libertate, securitate ~i justitie ~i de Protocolul privind acquis-ul Schengen integrat in cadrul 

Uniunii Europene, anexate la Tratatul privind Uniunea Europeana ~¡ la Tratatul privind funqionarea 

Uniunii Europene, ~i confirmand ca dispozitiile prezentului acord nu se aplica. Regatului Unit 

~i lrlandei, 

AU CONYENIT CU PRIVIRE LA URMÁTOARELE DISPOZITII: 

ARTICOLUL I 

Obiectivul 

Prezentul acord stabile~te posibilitatea de a calatori fara viza pentru cetatenii Un iunii ~i, respectiv 

pentru cetatenii peruani in cazul calatoriilor pe teritoriul celeilalte partí contractante, pentru o 

perioada maxima de 90 de zile í'n cursul oricarei perioade de I 80 de zi le. 
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ARTICOLUL2 

Defínitii 

In sensul prezentului acord: 

(a) ,,stat membru" í'nseamna orice stat membru al Uniunii, cu exceptia Regatului Unit ~i 

a Irlandei; 

(b) ,,cetatean al Uniunii" í'nseamna un resortisant al unui stat membru, astfel cum este defínit la 

litera (a); 

(c) ,,cetatean peruan" í'nseamna un resortisant peruan; 

(d) ,,spatiul Schengen" í'nseamna spatiul lipsit de frontiere interne care cuprinde teritoriile 

statelor membre, astfel cum sunt defínite la litera (a), care aplica í'n 1ntregime 

acquis-ul Schengen; 

ARTICOLUL3 

Domeniul de aplicare 

(1) Cetatenii Uniunii care defin un pa~aport valabil simplu, diplomatic, de serviciu, oficial sau 

special emis de un stat membru pot intra ~¡ ramiine fara viza pe teritoriul peruan pentru perioada de 

~edere defínita la articolul 4 alineatul ( 1 ). 
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Cetatenii peruani care detin un pa~aport valabil simplu, diplomatic, de serviciu, oficial sau special 

emis de Peru pot intra ~i ramane fara viza pe teritoriul unui stat membru pentru perioada de ~edere 

definita la articolul 4 alineatul (2). 

(2) Alineatul (1) din prezentul articol nu se aplica persoanelor care calatoresc in vederea 

desfa~urarii unei activitati remunerate. 

Pentru respectiva categorie de persoane, fiecare sta~ membru poate decide individual sa impuna 

obligapa de a detine viza cetatenilor peruani sau sa retraga aceasta obligatie, in conformitate cu 

articolul 4 alineatul (3) din Regulamentul (CE) nr. 539/2001 al Consiliului 1
. 

Pentru respectiva categorie de persoane, Peru poate decide impunerea obligapei de a detine viza sau 

exonerarea de aceasta obligatie, pentru cetatenii fiecarui stat membru in mod individual, í'n 

conformitate cu legislatia sa nationala. 

(3) Exonerarea de obligafia de a detine viza prevazuta in prezentul acord se aplica fara a se aduce 

atingere legislatiei partilor contractante privind conditiile de intrare ~i de scurta ~edere. 

Statele membre ~i Peru í'~i rezerva dreptul de a refuza intrarea ~¡ scurta ~edere pe teritoriul lor daca 

una sau mai multe dintre aceste conditii nu sunt respectate. 

(4) Exonerarea de obligatia de a detine viza se aplica indiferent de modul de transport utilizat 

pentru a trece frontierele partilor contractante. 

Regulamentul (CE) nr. 539/2001 al Consiliului din 15 martie 2001 de stabilire a listei tarilor 
terte ai caror resortisanti trebuie sa detina viza pentru trecerea frontierelor externe ~¡ a listei 
farilor terte ai caror resortisanti sunt exonerati de aceasta obligatie 
(JO UE L 8l, 21.3 .2001, p. 1). 
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(5) Aspectele care nu sunt reglementate prin prezentul acord sunt reglementate de dreptul 

Uniunii, legislatia nationala a statelor membre 9i legislatia nationala a Peru. 

ARTICOLUL 4 

Durata 9ederi i 

( 1) Cetatenii Uniunii pot rama.ne pe teritoriul peruan pentru o perioada maxima de 90 de zile í'n 

cursul oricarei perioade de 180 de zile. 

(2) Cetatenii peruani pot rama.ne pe teritoriul statelor membre care apl ica 'in totalitate acquis-ul 

Schengen pentru o perioada maxima de 90 de zile 'in cursul oricarei perioade de I 80 de zile. 

Perioada respectiva se calculeaza independent de orice 9edere í'ntr-un stat membru care nu aplica 

'inca 'in totalitate acquis-ul Schengen. 

Cetatenii peruani pot rama.ne pentru o perioada maxima de 90 de zile 'in cursul oricarei perioade 

de 180 de zile pe teritoriul fiecarui stat membru care nu aplica í'nca ,n totalitate acquis-ul Schengen, 

independent de perioada de 9edere calculata pentru teritoriul statelor membre care aplica ,n 

totalitate acquis-ul Schengen. 

(3) Prezentul acord nu aduce atingere posibilitatii ca Peru 9i statele membre sa prelungeasca 

perioada de 9edere peste cele 90 de zile, í'n conformitate cu legislatia lor nationala 9i cu 

dreptul Uniunii. 
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ARTICOLUL 5 

Apl icarea teritoriala 

( 1) In ceea ce prive~te Republica Franceza, dispozitiile prezentuluiacord se aplica numai pe 

teritoriul european al Republicii Franceze. 

(2) In ceea prive~te Regatul Tarilor de Jos, dispozitiile prezentuluiacord se aplica numai pe 

teritoriul european al Regatului Tarilor de Jos. 

ARTICOLUL6 

Comitetul mixt de gestionare a acordului 

(1) Partile contractante instituie un Comitet mixt de experti (denumit tn continuare ,,Comitetul"), 

alcatuit din reprezentanti ai Uniunii ~i reprezentanti ai Peru. Uniunea este reprezentata de 

Comisia Europeana. 

(2) Comitetul tndepline~te, printre altele, urmatoarele atributii: 

(a) monitorizarea punerii tn aplicare a prezentului acord; 

(b) propunerea de modificari sau completari la prezentul acord; 
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(e) solutionarea diferendelor legate de interpretarea sau aplicarea dispozitiilor prezentului acord. 

(3) Comitetul se reune~te, ori de cate ori este necesar, la solicitarea u11ei partí contractante. 

(4) Comitetul 1~i stabile~te regulamentul de procedurií. 

ARTICOLUL 7 

Relatia dintre prezentul acord ~i acordurile bilaterale existente 

1ntre statele membre ~i Peru privind exonerarea de obligatia de a define viza 

Prezentul acord prevaleazií asupra oricaror acorduri sau 1ntelegeri bilaterale 111cheiate 111tre fiecare 

stat membru ~i Peru, 111 masura 111 care acestea vizeaza aspecte care i11tra sub i11cide11ta 

prezentului acord. 
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ARTICOLUL 8 

Oispozitii finale 

(1) Prezentul acord se ratifica sau se aproba de catre partile contractante 1n conformitate cu 

procedurile interne ale acestora ~i intra í'n vigoare 1n prima zi a celei de a doua luni care urmeaza 

datei ultimei notificari prin care partile contradante 1~i notifica reciproc faptul ca procedurile 

respective au fost finalizate. 

Prezentul acord se aplica, cu titlu provizoriu, din ziua urmatoare datei semnarii sale. 

(2) Prezentul acord se 1ncheie pe o durata nedeterminata, cu exceptia cazului 1n care este denuntat 

1n conformitate cu alineatul (5). 

(3) Prezentul acord poate fi modificat prin acordul scris al partilor contractante. Modificiírile intrií 

1n vigoare dupa ce partile contractante ~i-au notificat reciproc finali zarea procedurilor interne 

necesare 1n acest sens. 

(4) Oricare parte contractanta poate suspenda integral sau partía! prezentul acord, í'n special din 

motive de ordine publica, de protectie a securitatii nationale sau de protectie a sanatatii publice, ca 

urmare a imigratiei neregulamentare sau a reintroducerii obligatiei de a detine viza de catre una 

dintre paf!ile contractante. Decizia de suspendare este notificata celeilalte parti contractante cu ce! 

putin doua luni 1nainte de preconizata sa intrare 1n vigoare. Partea contractanta carea suspendat 

punerea tn aplicare a prezentului acord informeaza de í'ndata cealalta parte contractanta, í'n 

momentul í'n care motivele suspendarii nu mai exista,~¡ revoca suspendarea. 
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(5) Fiecare parte contractanta poate denunta prezentul acord, prin notificarea scrisa a celeilalte 

paqi . Prezentul acord í'~i í'nceteaza valabilitatea dupa 90 de zile de la data unei astfel de notificari. 

(6) Peru poate suspenda sau denunta prezentul acord numai cu privire la toate statele membre. 

(7) Uniunea poate suspenda sau denunta prezentul acord numai cu privire la toate statele 

sale membre. 

Incheiat í'n dublu exemplar í'n limbile bulgara, ceha, croata, daneza, engleza, estona, finlandeza, 

franceza, germana, greaca, italiana, letona, lituaniana, maghiara, malteza, olandeza, polona, 

portugheza, romana, slovaca, slovena, spaniolií ~¡ suedeza, fiecare text fiind í'n egalií miísurií 

autentic. 
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DECLARATIE COMUNÁ 

CU PRIVIRE LA ISLANDA, NORVEGIA, 

ELVETIA $1 LIECHTENSTEIN 

Partile contractante iau cuno~tinta de relatiile stranse existente intre Uniunea Europeana ~¡ 

Norvegia, lslanda, Elvetia ~i Liechtenstein, in special in temeiul acordurilor din 18 mai 1999 

~i 26 octombrie 2004 privind asocierea acestor tari la implementarea, aplicarea ~¡ dezvoltarea 

acquis-ului Schengen. 

In astfel de circumstante, este de dorit ca autoritatile din Norvegia, lslanda, Elvetia ~i Liechtenstein, 

pe de o parte, ~¡ cele din Peru, pe de alta parte, sa incheie, fara 'intarz iere, acorduri bilaterale privind 

exonerarea de obligatia de a detine viza de scurta ~edere in conditii similare cu cele prevazute 'in 

prezentul acord. 
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DECLARATIE COMUNÁ 

PRIVIND INTERPRETAREA CATEGORIEI DE PERSOANE CARE CÁLÁTORESC 

IN VEDEREA DESFÁSURÁRII UNEI ACTIVITÁTI REMUNERATE, ASTFEL CUM 
' ' 

SE PREVEDE LA ARTICOLUL 3 ALINEATUL (2) DIN PREZENTUL ACORO 

Din dorinta de a asigura o interpretare comuna, partile contractante convin ca, í'n sensul prezentului 

acord, categoria de persoane care desfa$oara activitati remunerate sa includa persoanele care intra, 

cu scopul de a desfa~ura activitafi profesionale sau remunerate, pe teritoriul celeilalte parti 

contractante ca angajat sau prestator de servicii. 

Aceasta categorie nu ar trebui sa includa: 

oamenii de afaceri, cu alte cuvinte persoanele care calatoresc í'n scopuri de afaceri (fara sa 

fie angajafi 'in tara celeilalte parti contractante); 

sportivii sau arti~tii care desfa$oara activitati pe baza ad-hoc; 

stagiarii deta$ati in cadrul aceleia$i 'intreprinderi. 

Punerea í'n aplicare a prezentei declaratii este monitorizata de Comitetul mixt, in limita 

responsabilitatilor care 'ii revin í'n temeiul articolului 6 din prezentul acord, care poate propune 

modificari atunci cand, pe baza experienfei parfilor contractante, le considera necesare. 

Prezenta declarafie nu aduce atingere definifiei din legislafia naponala din Peru a categoriilor de 

persoane care calatoresc í'n scopul intrarii, ie$irii, tranzitului ~i $ederii pe teritoriul peruan. 
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DECLARA TIE COMUNÁ 

PRIVIND INTERPRETAREA PERIOADEI DE 90 DE ZILE 

fN CURSUL ORICÁREl PERIOADE DE 180 DE ZILE, 

ASTFEL CUM ESTE PREVÁZUTÁ LA ARTICOLUL 4 DIN PREZENTUL ACORO 

Part:ile contractante Inteleg ca perioada maxima de 90 de z ile In cursul oricarei perioade de 180 de 

zi le, astfel cum este prevazut la articolul 4 din prezentul acord, Inseamna fie o vizita continua, fie 

mai multe vizite consecutive a caror durata totala nu depa~e~te 90 de zile In cursul oricarei perioade 

de 180 de z ile. 

Termenul ,,oricare" presupune aplicarea unei perioade de referinta mobile de 180 de zile; aceasta 

Inseamna ca trebuie calculata fiecare z i de ~edere din ultima perioada de 180 de zi le, pentru a 

verifica daca cerinta privind durata de ~edere de 90 de zile In cursul oricarei perioade de 180 de zile 

continua sa fie Indeplinita. Printre altele, aceasta Inseamna ca o absenta pe o perioada ne1ntrerupta 

de 90 zile permite o noua ~edere de pana la 90 de zile. 

DECLARA TIE COMUNA 

PRIVIND INFORMAREA CETÁTENILOR 

ASUPRA ACORDULUI PRIVIND EXONERAREA DE OBUGATIA DE A DETINE VIZÁ 

Recunoscand importanta transparentei pentru cetatenii Uniunii Europene ~¡ pentru cetatenii peruani, 

part:ile contractante convin sa asigure difuzarea completa a informatiilor cu privire la continutul ~¡ 

consecintele acordului privind exonerarea de obligatia de a depne viza, de exemplu informatiile 

privind conditiile de intrare. 
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DECLARATIE COMUNA 

PRIVIND INTRODUCEREA PA~APOARTELOR BIOMETRICE 

DE CATRE REPUBLICA PERU 

Republica Peru, in calitate de parte contractanta, declara ca a atribuit un contract privind producerea 

de pa~apoarte biometrice ~¡ se angajeaza ca, cel tarziu de la 31 iulie 20 I 6, sa emita doar pa~apoarte 

biometrice pentru cetatenii sai. Aceste pa~apoarte vor respecta pe deplin cerintele OACI, 

mentionate in documentul 9303 al OACI. 

Partile contractante convin ca neinceperea introducerii de pa~apoarte biometrice cel tarziu de 

la 31 iulie 2016 constituie un motiv suficient pentru suspendarea punerii in aplicare a prezentului 

acord, in conformitate cu procedurile stabilite la articolul 8 alineatul (4). 
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DECLARA TIE COMUNA 

REFERITOARE LA COOPERAREA PRIVIND MIGRATJA NEREGULAMENTARÁ 

Partile contractante reamintesc ca, in temeiul articolului 49 alineatul (3) din Acordul de dialog 

politic ~i de cooperare intre Comunitatea Europeana ~i statele sale membre, pe de o parte, ~i 

Comunitatea Andina ~i tarile sale membre, pe de alta parte, partile convin cu privire la readmisia 

propriilor migranti aflati in situatie neregulamentara. 

Partile contractante vor monitoriza indeaproape acest angajament. Partile convin sa incheie, la 

cererea oricareia dintre partile contractante ~i, in special, in cazul unei cre~teri a migratiei 

neregulamentare ~i in ceea ce prive~te problemele legate de readmisia migrantilor aflati in situatie 

neregulamentara, in urma intrarii in vigoare a prezentului acord, un acord caresa reglementeze 

obligatiile specifice ale ambelor partí privind readmisia migrantilor in situatie neregulamentara. 

Partile contractante convin cá neincheierea unui astfel de acord de readmis ie la cererea oricareia 

dintre partile contractante constituie un motiv suficient pentru suspendarea aplicarii prezentului 

acord, in conformitate cu procedurile stabilite la articolul 8 alineatul (4). 
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DOHODA 

MEDZI EURÓPSKOU ÚNIOU 

A PERUÁNSKOU REPUBLIKOU 

O ZRUSENÍ VÍZOVEJ POVINNOSTI PRI KRÁTKODOBYCH POBYTOCH 
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EURÓPSKA ÚNIA, d'alej len ,,Únia" alebo ,,EÚ", a 

PERUÁNSKA REPUBLIKA, d'alej len ,,Peru", 

d'alej spolocne len ,,zmluvné strany", 

S CIECOM d'alej rozvíjat' priatel'ské vzt'ahy medzi zmluvnymi stranami a zelajúc si zjednodusit' 

cestovanie zabezpecením vstupu a krátkodobého pobytu bez víz pre svojich obcanov, 

SO ZRETECOM na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) c. 509/2014 z 15. mája 2014, 

ktorym sa mení nariadenie Rady (ES) c. 539/2001 uvádzajúce zoznam tretích krajín, ktorych státni 

príslusníci musía mat' víza pri prekracovaní vonkajsích hraníc, a krajín, ktorych státni príslusníci sú 

oslobodení od tejto povinnosti 1, a to okrem iného tak, ze sa 19 tretích krajín vrátane Peru presúva 

do zoznamu tretích krajín, ktorych státni príslusníci sú oslobodení od vízovej povinnosti pri 

krátkodobych pobytoch v clenskych státoch, 

MAJÚC NA PAMÁ. TI, ze v clánku I nariadenia (EÚ) c. 509/2014 sa uvádza, ze oslobodenie tychto 

19 kraj ín od vízovej povinnosti sa má uplatnovat' odo dna nadobudnutia platnosti dohody 

o oslobodení od vízovej povinnosti, ktorá sa uzavrie s Úniou, 

ZELAJÚC SI zabezpecit' zásadu rovnakého zaobchádzania so vsetkymi obcanmi EÚ, 

Ú. v. EÚ L 149, 20.5.2014, s. 67. 
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ZOHCADNUJÚC, ze na osoby cestujúce na úcely vykonávan ia platenej cinnosti pocas ich 

krátkodobého pobytu sa táto dohoda nevzt'ahuje, a preto sana túto kategóriu nad'alej vzt'ahujú 

príslusné pravidlá práva Únie, vnútrostátneho práva clenskych státov a vnútrostátneho práva Peru 

tykajúce sa vízovej povinnosti alebo oslobodenia od nej a prístupu k zamestnaniu, 

ZOHCADNUJÚC Protokol o postavení Spojeného král'ovstva a Írska s ohl'adom na priestor 

slobody, bezpecnosti a spravodlivosti a Protokol o schengenskom acquis zaclenenom do rámea 

Európskej únie, ktoré sú pripojené k Zmluve o Európskej únii a Zmluve o fungovaní Európskej 

únie, a potvrdzujúc, ze ustanovenia tejto dohody sa nevzt'ahujú na Spojené král'ovstvo a Írsko, 

SA DOHODLI T AKTO: 

CLÁNOK 1 

Úcel 

Táto dohoda umozñuje obcanom Únie a obcanom Peru cestovat' bez víz na územie druhej zmluvnej 

strany na obdobie najviac 90 dní v rámci akéhokol'vek 180-dñového obdobia. 
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CLÁNOK2 

Vymedzenie pojmov 

Na úcely tejto dohody: 

a) ,,clensky stát" je ktorykol'vek clensky stát Únie s vynimkou Spojeného král'ovstva a Írska; 

b) ,,obcan Únie" je státny príslusník clenského státu vymedzeného v písmene a); 

e) ,,obcan Peru" je státny príslusník Peru; 

d) ,,schengensky priestor" je priestor bez vnútornych hraníc zahfñajúci územia clenskych státov 

vymedzenych v písmene a), ktoré v plnom rozsahu uplatnujú schengenské acquis. 

CLÁNOK 3 

Rozsah pósobnosti 

1. Obcania Únie, ktorí sú drzitel'mi platného cestovného, diplomatického, sluzobného, úradného 

alebo speciálneho pasu vydaného clenskym státom, mózu vstúpit' na územie Peru a zdrziavat' sana 

jeho území bez víz pocas obdobia vymedzeného v clánku 4 ods. 1. 
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Obcania Peru, ktorí sú drzitel'mi platného cestovného, diplomatického, sluzobného, úradného alebo 

speciálneho pasu vydaného Peru, mózu vstúpit' na územie clenskych státov a zdrziavat' sa na ñom 

bez víz pocas obdobia vymedzeného v clánku 4 ods. 2. 

2. Odsek 1 tohto clánku sa nevzt'ahuje na osoby cestujúce na úcely vykonávania platenej 

cinnosti . 

V prípade tejto kategórie osób sa móze kazdy clensky stát sám rozhodnút', ci obcanom Peru ulozí 

vízovú povinnost' alebo ju zrusí v súlade s clánkom 4 ods. 3 nariadenia Rady (ES) c. 539/20011. 

V prípade tejto kategórie osób sa móze Peru rozhodnút', ci obcanom jednotlivych clenskych státov 

ulozí vízovú povinnost' alebo ju zrusí v súlade so svojím vnútrostátnym právom. 

3. Zrusenie vízovej povinnosti stanovené touto dohodou sa uplatñuje bez toho, aby boli dotknuté 

právne predpisy zmluvnych strán tykajúce sa podmienok vstupu a krátkodobého pobytu. Clenské 

státy a Peru si vyhradzujú právo nepovolit' vstup na svoje územie a krátkodoby pobyt na svojom 

území v prípade nesplnenia jednej alebo viacerych uvedenych podmienok. 

4. Zrusenie vízovej povinnosti sa uplatñuje bez ohl'adu na spósob dopravy pouzity na 

prekrocenie hraníc zmluvnych strán. 

Nariadenie Rady (ES) c. 539/2001 z 15. marca 200 1 uvádzajúce zoznam tretích krajín, 
ktorych státni príslusníci musia mat' víza pri prekracovaní vonkajsích hraníc clenskych státov, 
a krajín, ktorych státni príslusníci sú oslobodení od tejto povinnosti (Ú. v. ES L 81, 21.3.2001, 
s. 1 ). 
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5. Zálezitosti, na ktoré sa nevzt'ahuje táto dohoda, sa spravujú právom Únie, vnútrostátnym 

právom clenskych státov a vnútrostátnym právom Peru. 

CLÁNOK4 

DÍzka pobytu 

1. Obcania Únie sa mózu zdrziavat' na území Peru najviac 90 dní v rámci akéhokol'vek 180-

dñového obdobia. 

2. Obcania Peru sa mózu zdrziavat' na území clenskych státov plne uplatñujúcich schengenské 

acquis najviac 90 dní v rámci akéhokol'vek 180-dñového obdobia. Toto obdobie sa vypocíta 

nezávisle od akéhokol'vek pobytu v clenskom státe, ktory este v plnom rozsahu neuplatñuje 

schengenské acquis. 

Obcania Peru sa mózu zdrziavat' na území kazdého clenského státu, ktory este v plnom rozsahu 

neuplatñuje schengenské acquis, najviac 90 dní v rámci akéhokol'vek 180-dñového obdobia bez 

ohl'adu na obdobie pobytu vypocítané pre územie clenskych státov plne uplatñujúcich schengenské 

acquis. 

Touto dohodou nie je dotknutá moznost' Peru a clenskych státov predÍzit' obdobie pobytu na 

viac ako 90 dní v súlade s ich príslusnym vnútrostátnym právom a právom Únie. 
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CLÁNOK 5 

Územná pósobnost' 

1. Pokial' ideo Francúzsku republiku, táto dohoda sa vzt'ahuje iba na európske územie 

Francúzskej republiky. 

2. Pokial' ideo Holandské král'ovstvo, táto dohoda sa vzt'ahuje iba na európske územie 

Holandského král'ovstva. 

CLÁNOK 6 

Spolocny vybor pre správu dohody 

1. Zmluvné strany zriadia spolocny vybor odborníkov (d'alej len ,,vybor") zlozeny zo zástupcov 

Únie a Peru. Úniu zastupuje Európska komisia. 

2. Vybor plní okrem iného tieto úlohy: 

a) monitoruje vykonávanie tejto dohody; 

b) navrhuje zmeny tejto dohody alebo dodatky k nej; 
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e) riesi spory vyplyvajúce z vykladu alebo uplatñovania tejto dohody; 

3. Vybor sa schádza vzdy, ked' je to potrebné, na ziadost' jednej zo zmluvnych strán. 

4. Vybor prijme svoj rokovací poriadok. 

CLÁNOK 7 

Yzt'ah medzi touto dohodou a existujúcimi dvojstrannyrni dohodami o zrusení vízovej povinnosti 

medzi clenskymi státmi a Peru 

Táto dohoda má prednost' pred akyrnikol'vek dvojstrannymi dohodami alebo dohovormi uzavretymi 

rnedzi jednotlivymi clenskymi státmi a Peru, pokial' sa vzt'ahujú na zálezitosti patriace do rozsahu 

pósobnosti tejto dohody. 
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CLÁNOK 8 

Záverecné ustanovenia 

1. Zmluvné strany ratifikujú alebo schvália túto dohodu v súlade so svojimi príslusnymi 

vnútornymi postupmi a dohoda nadobudne platnost' prvym dnom druhého mesiaca po dni 

neskorsieho z dvoch oznámení, ktorymi si zmluvné strany navzájom oznámia ukoncenie tychto 

postupov. 

Dohoda sa predbezne vykonáva odo dna nasledujúceho po dni jej podpisu. 

2. Táto dohoda sa uzatvára na dobu neurcitú. Mozno ju vypovedat' v súlade s odsekom 5. 

3. Túto dohodu je mozné zmenit' písomnou dohodou zmluvnych strán. Zmeny nadobudnú 

platnost' potom, ako si zmluvné strany navzájom oznámia ukoncenie svojich vnútornych postupov 

potrebnych na tento úcel. 

4. Kazdá zmluvná strana móze úplne alebo ciastocne pozastavit' vykonávanie tejto dohody, 

najma z dóvodov verejného poriadku, ochrany národnej bezpecnosti alebo ochrany verejného 

zdravia, neregulárneho prist'ahovalectva alebo opatovného zavedenia vízovej povinnosti 

ktoroukol'vek zo zmluvnych strán. Zmluvná strana rozhodnutie o pozastavení vykonávania dohody 

oznámi druhej zmluvnej strane najneskór dva mesiace pred plánovanym nadobudnutím jeho 

platnosti. Zmluvná strana, ktorá pozastavila vykonávanie tejto dohody, v prípade pominutia 

dóvodov pozastavenia o tom okamzite informuje druhú zmluvnú stranu a pozastavenie zrusí. 

EU/PE/sk 10 



5. Kazdá zmluvná strana móze túto dohodu vypovedat' písomnym oznámením druhej zmluvnej 

strane. Platnost' tejto dohody sa skoncí po uplynutí 90 dní odo dña takéhoto oznámenia. 

6. Peru móze pozastavit' vykonávanie tejto dohody alebo túto dohodu vypovedat' len vo vzt'ahu 

ku vsetkym clenskym státom. 

7. Únia móze pozastavit' vykonávanie tejto dohody alebo túto dohodu vypovedat' len vo vzt'ahu 

ku vsetkym svojim clenskym státom. 

V dvoch vyhotoveniach v anglickom, bulharskom, ceskom, dánskom, estónskom, fínskom, 

francúzskom, gréckom, holandskom, chorvátskom, litovskom, lotysskom, mad'arskom, maltskom, 

nemeckom, pol'skom, portugalskom, rumunskom, slovenskom, slovinskom, spanielskom, svédskom 

a talianskom jazyku, pricom kazdé znenie je rovnako autentické. 
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SPOLOCNÉ VYHLÁSENIE 

TYKAJÚCE SA ISLANDU, NÓRSKA, 

SV AJCIARSKA A LICHTENSTAJNSKA 

Zmluvné strany berú na vedomie úzke vzt'ahy medzi Európskou úniou a Nórskom, lslandom, 

Svajciarskom a Lichtenstajnskom, najma na základe dohód z 18. mája 1999 a 26. októbra 2004 

tykajúcich sa pridruzenia tychto krajín k vykonávaniu, uplatnovaniu a vyvoju schengenského 

acquis. 

Za tychto okolností je ziaduce, aby orgány Nórska, lslandu, Svajciarska a Lichtenstajnska najednej 

strane a Peru na strane druhej bezodkladne uzatvorili dvojstranné dohody o zrusení vízovej 

povinnosti pri krátkodobych pobytoch s podobnymi podmienkami, aké boli dohodnuté v tejto 

dohode. 
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SPOLOCNÉ VYHLÁSENIE 

TYKA.IÚCE SA VYKLADU KATEGÓRIE OSÓB 

CESTUJÚCICH NA ÚCELY VYKONÁVANIA PLATENE.l CINNOSTI 

PODL:A CLÁNKU 3 ODS. 2 TEJTO DOHODY 

So zelaním zabezpecit' jednotny vyklad sa zmluvné strany dohodli, ze na úcely tejto dohody do 

kalegúrie osub vykunávajúcich plalenú cinnost' patria osoby, ktoré ako zamestnanci alebo 

poskytovatelia sluzieb vstupujú na územie druhej zmluvnej strany na úcely vykonávania zárobkovej 

alebo odplatnej cinnosti . 

Do tejto kategórie by nemali patrit': 

podnikatelia, t. j. osoby cestujúce na úcely obchodného rokovania (bez toho, aby boli 

zamestnané v krajine druhej zmluvnej strany), 

sportovci alebo umelci vykonávajúci cinnost' ad hoc, 

novinári, ktorych vyslali médiá z ich krajiny pobytu, a 

vnútropodnikoví stázisti. 

Yykonávanie tohto vyhlásenia monitoruje v rámci svojich povinností podl'a clánku 6 tejto dohody 

spolocny vybor, ktory moze navrhnút' úpravy, ak to na základe skúseností zmluvnych strán 

povazuje za nutné. 

Tymto vyhlásením nie je dotknuté vymedzenie kategórií cestujúcich vo vnútrostátnom práve Peru 

na úcely vstupu, vystupu, tranzitu a pobytu na území Peru. 
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SPOLOCNÉ VYHLÁSENIE 

TYKAJÚCE SA VYKLADU OBDOBfA 90 DNÍ 

V RÁMCI AKÉHOKOLVEK 180-DNOVÉHO OBDOBIA, 

KTORÉ JE STANOVENÉ V CLÁNKU 4 TEJTO DOHODY 

Zmluvné strany sa dohodli, ze obdobie najviac 90 dní v rámci akéhokol'vek 180-dñového obdobia, 

ktoré je stanovené v clánku 4 tejto dohody, znamená bud' nepretrzity pobyt, alebo niekol'ko za 

sebou nasledujúcich pobytov, ktoré v rámci akéhokol'vek 180-dñového obdobia netrvajú spolu 

dlhsie ako 90 dní. 

Pojem ,,akékol'vek" znamená, ze sa uplatñuje pohyblivé 180-dñové referencné obdobie, v rámci 

ktorého sa spátne zapocítava kazdy deñ pobytu pocas obdobia poslednych 180 dní s ciel'om overit', 

ci je poziadavka tykajúca sa 90 dní v rámci akéhokol'vek 180-dñového obdobia nad'alej splnená. 

Okrem iného to znamená, ze neprítomnost'ou pocas nepreruseného obdobia 90 dní vzniká nárok na 

novy pobyt v dÍzke najviac 90 dní. 

SPOLOCNÉ VYHLÁSENIE 

TYKAJÚCE SA fNFORMOVANIA OBCANOV 

O DOHODE O ZRUSENÍ VÍZOVEJ POVINNOSTI 

Uznávajúc vyznam transparentnosti pre obcanov Európskej únie a obcanov Peru, sa zmluvné strany 

dohodli, ze zabezpecia úplné sírenie informácií o obsahu a dosledkoch dohody o zrusení vízovej 

povinnosti, ako aj o zálezitostiach, ktoré s ñou súvisia, napríklad o podmienkach vstupu. 
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SPOLOCNÉ VYHLÁSENIE 

TYKAJÚCE SA ZAYEOENIA BIOMETRICKYCH PASOY PERUÁNSKOU REPUBLIKOU 

Peruánska republika ako zmluvná strana vyhlasuje, ze zadala verejnú zákazku na vyrobu 

biometrickych pasov, a zavazuje sa vydávat' svojim obcanom iba biometrické pasy najneskor do 

31. j úla 2016. Uvedené pasy budú v plnej mi ere spÍñat' poziadavky ICAO stanovené v dokumente 

ICAO c. 9303. 

Zmluvné strany sa dohodli, ze nevydávanie iba biometrickych pasov do 31. júla 2016 predstavuje 

dostatocny dovod na pozastavenie vykonávania tejto dohody v súlade s postupom stanovenym v jej 

clánku 8 ods. 4. 
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SPOLOCNÉ VYHLÁSENIE 

TYKAJÚCE SA SPOLUPRÁCE V OBLASTI NEREGULÁRNEJ MIGRÁCIE 

Zmluvné strany pripomínajú, ze podl'a clánku 49 ods. 3 Dohody o politickom dialógu a spolupráci 

medzi Európskym spolocenstvom ajeho clenskymi státmi najednej strane a Andskym 

spolocenstvom a jeho clenskymi krajinami na strane druhej, súhlasia s readmisiou vlastnych 

neregulárnych migrantov. 

Zmluvné strany budú plnenie tohto závazku dókladne monitorovat'. Dohodli sa, ze na ziadost' 

ktorejkol'vek zmluvnej strany, a to najma v prípade nárastu neregulárnej migrácie a v prípade 

problémov súvisiacich s readmisiou neregulárnych migrantov po nadobudnutí platnosti tejto 

dohody, uzavrú dohodu, ktorou upravia konkrétne povinnosti oboch zmluvnych strán pri readmisii 

neregulárnych migrantov. 

Zmluvné strany sa zhodujú, ze neuzavretie takejto dohody o readmisii na základe ziadosti 

ktorejkol'vek zmluvnej strany predstavuje dostatocny dóvod na pozastavenie vykonávania tejto 

dohody v súlade s postupom stanovenym v jej clánku 8 ods. 4. 
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SPORAZUM 

MEO EVROPSKO UNIJO 

IN REPUBLIKO PERU 

O ODPRA VI VIZUMSKE OBVEZNOSTI ZA KRATKOROCNO BIVANJE 

EU/PE/sl 1 



EU/PE/sl 2 



EYROPSKA UNIJA, v nadaljnjem besedilu: Unija ali EU, in 

REPUBLIKA PERU, v nadaljnjem besedilu: Peru, 

v nadaljnjem besedilu skupaj : pogodbenici, STA SE-

Z NAMENOM nadaljnjega razvoja prijateljskih odnosov med pogodbenicama in v zelji po 

olajsanju potovanja svojim drzavljanom z zagotovitvijo vstopa in kratkorocnega bivanja brez 

v1zumov, 

0B UPOSTEVANJU Uredbe (EU) st. 509/2014 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 

15. maja 2014 o spremembi Uredbe Sveta (ES) st.539/2001 o seznamu tretjih drzav, katerih 

drzavljani morajo pri prehodu zunanjih meja imeti vizume, in drfav, katerih drzavljani so 

oprosceni te zahteve1, s katero je bilo med drugim 19 tretjih drzav, vkljucno s Perujem, 

prenesenih na seznam tretjih drzav, katerih drzavljani so izvzeti iz vizumske obveznosti za 

kratkorocno bivanje v drzavah clanicah, 

G LEDE NA TO, da cien I U red be (EU) st. 509/2014 do loca, da se za teh 19 drzav izvzetje iz 

vizumske obveznosti uporablja od dne zacetka veljavnosti sporazuma o izvzetju iz vizumske 

obveznosti, ki se sklene z Unijo, 

V ZELJ I po varstvu nacela enakega obravnavanja vseh drfavljanov EU, 

ULEU L 149, 20.5.2014, str. 67. 
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0B UPOSTEVANJU TEGA, da osebe, ki potujejo z namenom opravljanja placanega dela 

med svojim kratkorocnim bivanjem, niso zajete v tem sporazumu, zaradi cesar se za to 

kategorijo oseb v zvezi z vizumsko obveznostjo ali njenim izvzetjem in dostopom do 

zaposlitve se naprej uporabljajo ustrezna pravila prava Unije in nacionalnega prava drzav 

clanic ter nacionalnega prava Peruja, 

0B UPOSTEVANJU Protokola o staliscu Zdruzenega kraljestva in Irske glede obmocja 

svobode, varnosti in pravice ter Protokola o schengenskem pravnem redu, vkljucenem v okvir 

Evropske unije, ki sta prilozena Pogodbi o Evropski uniji in Pogodbi o delovanju Evropske 

unije, ter s potrditvijo, da se dolocbe tega sporazuma za Zdruzeno kraljestvo in lrsko ne 

uporabljajo -

DOGOYORILI O NASLEDNJEM: 

CLEN 1 

Namen 

Ta sporazum drzavljanom Unije in drzavljanom Peruja omogoca potovanje brez vizumov na 

ozemlje druge pogodbenice za obdobje najvec 90 dni v katerem koli 180-dnevnem obdobju. 
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CLEN 2 

Opredelitev pojmov 

V tem sporazumu: 

(a) ,,drzava clanica" pomeni katero koli drzavo clanico Unije razen Zdruzenega kraljestva 

in lrske; 

(b) ,,drfavljan Unije" pomeni drzavljana drzave clanice, kotje opredeljena v tocki (a); 

(e) ,,drzavljan Peruja" pomeni vsako osebo, ki ima drzavljanstvo Peruja; 

(d) ,,schengensko obmocje" pomeni obmocje brez notranjih meja, ki zajema ozemlja drzav 

clanic, kot so opredeljene v tocki (a) in ki v celoti uporabljajo schengenski pravni red. 

CLEN 3 

Podrocje uporabe 

I . Drfavljani Unije, ki so imetniki veljavnega navadnega, diplomatskega, sluzbenega, 

uradnega ali posebnega potnega lista, ki gaje izdala ena od drfav clanic, Iahko brez vizuma 

vstopijo in bivajo na ozemlju Peruja za obdobje bivanja, kot je opredeljeno v cien u 4( I ). 
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Drzavljani Peruja, ki so imetniki veljavnega navadnega, diplomatskega, sluzbenega, uradnega 

ali posebnega potnega lista, ki gaje izdal Peru, lahko brez vizuma vstopijo in bivajo na 

ozemlju drzav clanic za obdobje bivanja, kot je opredeljeno v cien u 4(2). 

2. Odstavek I tega clena se ne uporablja za osebe, ki potujejo z namenom opravljanja 

placanega dela. 

Vsaka drzava clanica posebej lahko za to kategorijo oseb v skladu s clenom 4(3) Uredbe 

Sveta (ES) st. 539/2001 1 u vede vizumsko obveznost za drzavljane Peruja ali jo odpravi. 

Peru lahko za to kategorijo oseb uvede vizumsko obveznost ali jo odpravi za drzavljane vsake 

drzave clanice posebej v skladu s svojim nacionalnim pravom. 

3. Odprava vizumske obveznosti, ki jo do loca ta sporazum, se uporablja brez poseganja v 

zakonodajo pogodbenic v zvezi s pogoji za vstop in kratkorocno bivanje. Drzave clanice in 

Peru si pridrzujejo pravico do zavrnitve vstopa in kratkorocnega bivanja na svojem ozemlju, 

ce eden ali vec od teh pogojev ni izpolnjen. 

4. Odprava vizumske obveznosti se uporablja ne glede na nacin prevoza, s katerim se 

prestopijo meje pogodbenic. 

Uredba Sveta (ES) st. 539/2001 z dne 15. marca 2001 o seznamu tretjih drzav, katerih 
drzavljani morajo pri prehodu zunanjih meja imeti vizume, in drzav, katerih drzavljani 
so oprosceni te zahteve (ULEU L 81, 21.3 .2001, str. 1 ). 
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5. Zadeve, ki jih ta sporazum ne zajema, se presojajo po pravu Unije, nacionalnem pravu 

drzav clanic in nacionalnem pravu Peruja. 

CLEN 4 

Trajanje bivanja 

1. Drzavljani Unije lahko bivajo na ozemlju Peruja v obdobju najvec 90 dni v katerem koli 

180-dnevnem obdobju. 

2. Drzavljani Peruja lahko bivajo na ozemlju drfav clanic, ki v celoti uporabljajo 

schengenski pravni red, v obdobju najvec 90 dni v katerem koli 180-dnevnem obdobju. Pri 

izracunu tega obdobja se ne uposteva kakrsno koli bivanje v drfavi clanici, ki schengenskega 

pravnega reda se ne uporablja v celoti. 

Drfavljani Peruja lahko bivajo na ozemlju vsake drfave clan ice, ki schengenskega pravnega 

reda se ne uporablja v celoti, v obdobju najvec 90 dni v katerem koli 180-dnevnem obdobju, 

neodvisno od obdobja bivanja na ozemlju drfav clanic, ki v celoti uporabljajo schengenski 

pravni red. 

3. Ta sporazum ne posega v moznost, ki jo imajo Peru in drfave clan ice v skladu z 

zadevno nacionalno zakonodajo in pravom Unije, da obdobje bivanja podaljsajo na vec kot 

90 dni . 

EU/PE/sl 7 



CLEN 5 

Obmocje uporabe 

1. Kar zadeva Francosko republiko, se ta sporazum uporablja samo za evropsko ozemlje 

Francoske republike. 

2. Kar zadeva Kraljevino Nizozemsko, se ta sporazum uporablja samo za evropsko 

ozemlje K.raljevine Nizozemske. 

CLEN6 

Skupni odbor za upravljanje Sporazuma 

1. Pogodbenici ustanovita Skupni odbor strokovnjakov (v nadaljnjem besedilu: Odbor), ki 

ga sestavljajo predstavniki Unije in predstavniki Peruja. Unijo v njem zastopa Evropska 

komisija. 

2. Odbor med drugim izvaja naslednje naloge: 

(a) spremljanje izvajanja tega sporazuma; 

(b) predlaganje sprememb ali dopolnitev k temu sporazumu; 

EU/PE/sl 8 



(e) resevanje sporov, ki izhajajo iz razlage ali uporabe tega sporazuma. 

3. Odbor se sestane po potrebi, na zahtevo ene od pogodbenic. 

4 . Odbor sprejme svoj poslovnik. 

CLEN 7 

Razmerje med tem sporazumom in obstojecimi dvostranskimi sporazumi 

o odpravi vizumske obveznosti med drzavami clanicami in Perujem 

Ta sporazum ima prednost pred katerimi koli dvostranskimi sporazumi ali dogovori, 

sklenjenimi med posameznimi drzavami clanicami in Perujem, kolikor urejajo zadeve, ki 

spadajo na podrocje uporabe tega sporazuma. 
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CLEN 8 

Koncne dolocbe 

1. Pogodbenici ratiftcirata ali odobrita ta sporazum v skladu s svojimi notranjimi postopki, 

ta sporazum pa zacne veljati prvi dan drugega meseca po dnevu, ko zadnja pogodbenica drugo 

uradno obvesti o zakljucku teh postopkov. 

Ta sporazum se zacasno uporablja od dneva po tem, ko je bil Sporazum podpisan. 

2. Ta sporazum se sklene za nedolocen cas, lahko pase odpove v skladu z odstavkom 5. 

3. Ta sporazum se lahko spremeni s pisnim soglasjem pogodbenic. Spremembe zacnejo 

veljati potem, ko pogodbenici druga drugo uradno obvestita, da so potrebni notranji postopki 

zakljuceni. 

4. Vsaka pogodbenica lahko ta sporazum v celoti ali delno zacasno preneha uporabljati, 

zlasti zaradi varstva javnega reda, zascite nacional ne varnosti ali varstva javnega zdravja, 

nezakonitega priseljevanja ali ce ena od pogodbenic ponovno uvede vizumsko obveznost. O 

odlocitvi o zacasnem prenehanju uporabe se uradno obvesti drugo pogodbenico najpozneje 

dva meseca pred nacrtovanim zacetkom veljavnosti odlocitve. Pogodbenica, ki je zacasno 

prenehala uporabljati ta sporazum, takoj obvesti drugo pogodbenico, ce razlogi za to zacasno 

prenehanje izvajanja prenehajo obstajati, in ta sporazum ponovno zacne uporabljati. 
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5. Vsaka pogodbenica lahko ta sporazum odpove, tako da o tem pisno obvesti drugo 

pogodbenico. Ta sporazum preneha veljati 90 dni po takem obvestilu. 

6. Peru lahko ta sporazum zacasno preneha uporabljati ali ga odpove samo za vse drzave 

clan ice. 

7. Unija lahko ta sporazum zacasno preneha uporabljati aliga odpove samo za vse svoje 

drzave clanice. 

V dveh izvodih v angleskem, bolgarskem, ceskem, danskem, estonskem, finskem, 

francoskem, grskem, hrvaskem, italijanskem, latvijskem, litovskem, madzarskem, malteskem, 

nemskem, nizozemskem, poljskem, portugalskem, romunskem, slovaskem, slovenskem, 

spanskem in svedskem jeziku, pri cerner so besedila v vseh teh jezikih enako verodostojna. 
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SKUPNA IZJAVA 

GLEDE ISLANDIJE, NORYESKE, 

SYICE IN LIHTENSTAJNA 

Pogodbenici sta seznanjeni s tesnimi odnosi med Evropsko unijo ter Norvesko, lslandijo, Svico in 

Lihtenstajnom, zlasti na podlagi sporazumov z dne 18. maja 1999 in 26. oktobra 2004 o pridruzitvi 

navedenih drzav k izvajanju, uporabi in razvoju schengenskega pravnega reda. 

V takih okoliscinah je zazeleno, da organi Norveske, Islandije, Svice in Lihtenstajna na eni strani 

ter organi Peruja na drugi strani brez odlasanja sklenejo dvostranske sporazume o odpravi vizumske 

obveznosti za kratkorocno bivanje, in sicer z dolocbami, ki so podobne dolocbam iz tega 

sporazuma. 
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SKUPNA IZJA V A 

O RAZLAGI KATEGORIJE OSEB 

IZ CLENA 3(2) TEGA SPORAZUMA, 

KI POTUJEJO Z NAMENOM OPRAVLJANJA PLACANEGA DELA 

V zelji, da se zagotovi enotna razlaga, se pogodbenici strinjata, da v tem sporazumu kategorija oseb, 

ki opravljajo placano delo, zajema osebe, ki na ozemlje druge pogodbenice vstopajo z namenorn 

opravljanja placanega dela ali pridobitne dejavnosti kot zaposlene osebe ali ponudniki storitev. 

Ta kategorija ne zajema: 

poslovnezev, to je oseb, ki potujejo s poslovnimi nameni (ne da bi bile zaposlene v drzavi 

druge pogodbenice), 

sportnikov ali umetnikov, ki svojo dejavnost opravljajo priloznostno, 

novinarjev, ki jih posljejo mediji iz drzave njihovega prebivalisca, in 

udelezencev usposabljanj znotraj podjetij. 

lzvajanje te izjave nadzoruje Skupni odbor v okviru njegove odgovornosti iz clena 6 tega 

sporazuma; ce na podlagi izkusenj pogodbenic oceni, da je to potrebno, lahko Skupni odbor 

predlaga spremembe. 

Ta izjava ne posega v opredelitev kategorij potnikov v nacionalnem pravu Peruja za vstop, izstop, 

tranzit in bivanje na ozemlju Peruja. 
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SKUPNA IZJAVA 

O RAZLAGI OBDOBJA 90 DNI 

V KATEREM KOLI 180-DNEVNEM OBDOBJU 

IZ CLENA 4 TEGA SPORAZUMA 

Pogodbenici soglasata, da obdobje najvec 90 dni v katerern koli 180-dnevnern obdobju iz clena 4 

tega sporazurna porneni neprekinjen obisk ali vec zaporednih obiskov, katerih skupno trajanje ne 

presega 90 dni v katerern koli 180-dnevnern obdobju. 

Pojern ,,kateri koli" se nanasa na gibljivo 180-dnevno referencno obdobje, pri preverjanju, ali je 

zahteva v zvezi z 90 dni v katerern koli 180-dnevnern obdobju se vedno izpolnjena, pase uposteva 

vsak dan bivanja v obdobju zadnjih 180 dni. To rned drugirn pomeni, da odsotnost v neprekinjenern 

obdobju 90 dni ornogoca novo bivanje do 90 dni. 

SKUPNA IZJA VA 

O OBYESCANJU ORZA VLJANOV 

O SPORAZUMU O ODPRA VI VIZUMSKE OBVEZNOSTI 

Ob upostevanju pomernbnosti, ki jo irna preglednost za drzavljane Evropske unije in drzavljane 

Peruja, pogodbenici soglasata, da zagotovita celovito razsirjanje inforrnacij v zvezi z vsebino in 

posledicarni sporazurna o odpravi vizumske obveznosti ter povezanimi zadevami, kot so pogoji za 

vstop. 

EU/PE/JD/sl 3 



SKUPNA IZJAVA 

O UVEDBI BIOMETRICN IH POTNIH LISTOV S STRANI REPUBLIKE PERU 

Republika Peru kot pogodbenica izjavlja, daje oddala narocilo za izdelavo biometricnih potnih 

listov, in se zavezuje, da bo svojim drzavljanom izdajala samo biometricne potne liste najpozneje s 

31. julijem 2016. Ti potni listi bodo v celoti skladni z zahtevami Mednarodne organizacije civilnega 

letalstva (lCAO), dolocenimi v dokumentu ICAO 9303 . 

Pogodbenici soglasata, da je neizpolnitev zaveze glede izdajanja samo biornetricnih potnih listov s 

31 . julijem 2016 zadosten razlog za zacasno prenehanje izvajanja tega sporazuma v skladu s 

postopki iz clena 8(4) Sporazuma. 
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SKUPNA IZJAVA 

O SODELOVANJU V ZVEZI Z NEDOVOLJENIMI MIGRACIJAMI 

Pogodbenici opozarjata na svojo zavezo v skladu s clenom 49(3) sporazuma o politicnem dialogu in 

sodelovanju med Evropsko skupnostjo in njenimi drzavami clanicami na eni strani ter Andsko 

skupnostjo in njenimi drzavami clanicami na drugi v zvezi s ponovnim sprejemom njunih 

migrantov z neurejenim statusom. 

Pogodbenici bosta pozorno spremljali to zavezo. Pogodbenici soglasata, da bosta na zahtevo ene od 

pogodbenic, zlasti v primeru povecanja nedovoljenih migracij in tefav v zvezi s ponovnim 

sprejemom migrantov z neurejenim statusom po zacetku veljavnosti tega sporazuma, sklenili 

sporazum, ki bo urejal posebne obveznosti pogodbenic glede ponovnega sprejema migrantov z 

neurejenim statusom. 

Pogodbenici soglasata, daje neizpolnitev zaveze glede sklenitve takega sporazuma o ponovnem 

sprejemu, ki gaje zahtevala ena od pogodbenic, zadosten razlog za zacasno prenehanje izvajanja 

tega sporazuma v skladu s postopki iz clena 8(4) Sporazuma. 
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EUROOPAN UNIONIN JA 

PERUN TASA VALLAN VA.UNEN 

SOPIMUS 

L YHYT AJKAISTA OLESKELUA KOSKEV ASTA 

VIISUMIVAPAUDESTA 
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EUROOPAN UNIONl,jaljempana 'unioni' tai 'EU',ja 

PERUN TASA V AL TA, jaljempana 'Peru', 

jaljempana yhdessa 'sopimuspuolet', jotka 

TARKOITUKSENAAN kehittaa edelleen sopimuspuolten valisia ystavallisia suhteitaja helpottaa 

matkustamista varmistamalla kansalaisilleen viisumivapaa maahantulo ja lyhytaikainen oleskelu, 

OTT A V A T H UOM IOON luettelon vahvistamisesta kolmansista maista, joiden kansalaisi l la on 

oltava viisumi ulkorajoja ylittaessaan,ja niista kolmansista maista,joiden kansalaisia tama vaatimus 

ei koske, annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 539/200 l muuttamisesta 15 paivana toukokuuta 

2014 annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) N :o 509/2014 1, jolla muun 

muassa siirretaan 19 kolmatta maata, mukaan lukien Peru, niiden kolmansien maiden luetteloon, 

joiden kansalaiset on vapautettu viisumipakosta heidan oleskellessaan lyhyen ajan jasenvaltioissa, 

OTTA VAT HUOMIOON, etta asetuksen (EU) N:o 509/2014 1 artiklassa saadetaan, etta naiden 

19 maan osalta viisumivapautta sovelletaan unionin kanssa tehtavan viisumivapautta koskevan 

sopimuksen voimaantulopaivasta, 

HALUAVAT VARMISTAA, etta kaikkien EU:n kansalaisten tasavertaista kohtelua koskevaa 

periaatetta noudatetaan, 

EUVL L 149, 20.5.2014, s. 67. 
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OTTAVAT HUOMIOON, ettii henkilot, joiden matkan tarkoituksena on tyoskentely korvausta 

vastaan lyhytaikaisen oleskelunsa aikana, eiviit kuulu tamiin sopimuksen soveltamisalaan, minka 

vuoksi kyseisen ryhmiin osalta viisumipakkoon tai siitii myonnettiiviiiin vapautukseen ja 

tyonsaanti in sovelletaan edel leen asiaa koskevaa unionin oikeutta ja jasenvaltioiden kan sal I ista 

lainsiiiidiintoii sekii Perun kansal I ista lainsiiiidiintoii, 

OTT A VAT HUOMIOON Euroopan unionista tehtyyn sopimukseen ja Euroopan unionin 

toiminnasta tehtyyn sopimukseen liitetyt poytiikirjat Yhdistyneen kuningaskunnan ja Irlannin 

asemasta vapauden, turvallisuuden ja oikeuden alueen osalta sekii osaksi Euroopan unionia 

sisiillytetystii Schengenin siiiinnostostaja vahvistavat, ettii tiimiin sopimuksen miiiiriiyksiii ei 

sovelleta Yhdistyneeseen kuningaskuntaan e ikii lrlanti in, 

OVA T SOPINEET SEURAA V AA: 

1 ARTIKLA 

Tarkoitus 

Tiissii sopimuksessa miiiiriitiiiin un ion in ja Perun kansalaisten mahdollisuudesta matkustaa 

viisumivapaasti toisen sopimuspuolen alueelle enintiiiin 90 paivaksi minkii tahansa 180 piiivan 

jakson aikana. 
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2 ARTIKLA 

Maaritelmat 

Tassa sopimuksessa tarkoitetaan 

a) 'jasenvaltiolla' mita tahansa un ion in jasenvaltiota Yhdistynytta kuningaskuntaa ja Irlantia 

lukuun ottamatta; 

b) 'unionin kansalaisella' henkiloa,jolla onjonkin a alakohdassa maaritellynjasenvaltion 

kansalaisuus; 

e) 'Perun kansalaisella' henki loa, jolla on Perun kansalaisuus; 

d) 'Schengen-alueella' aluetta, jolla ei ole sisarajoja ja joka kasittaa a alakohdassa maariteltyjen, 

Schengenin saannostoa taysimaaraisesti soveltavien jasenvaltioiden alueet. 

3 ARTIKLA 

Soveltamisala 

1. Unionin kansalaiset, joilla on jonkin jasenvaltion myontama voimassa oleva tavallinen passi, 

diplomaattipassi, virkapassi, virkamatkapassi tai erityispassi, voivat tulla Perun alueelle ja oleskella 

siella ilman viisumia 4 artiklan I kohdassa maaritetyn ajan. 
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Perun kansalaiset, joilla on Perun myontama voimassa oleva tavallinen passi, diplomaattipassi, 

virkapassi, virkamatkapassi tai erityispassi, voivat tulla jasenvaltioiden alueelle ja oleskella si ella 

ilman viisumia 4 artiklan 2 kohdassa maaritetyn ajan. 

2. Edella olevaa 1 kohtaa ei sovelleta henkiloihin, joiden matkan tarkoituksena on tyoskentely 

korvausta vastaan. 

Kyseisen henkiloryhman osalta kukin jasenvaltio voi erikseen paattaa viisumipakon maaraamisesta 

Perun kansalaisille tai sen peruuttamisesta asetuksen (EY) N:o 539/2001 1 4 artiklan 3 kohdan 

mukaisesti. 

Kyseisen henkiloryhman osalta Peru voi paattaa kunkin jasenvaltion kansalaisille erikseen 

maarattiivastii viisumipakosta tai viisumivapaudesta kansallisen lainsaadantonsa mukaisesti. 

3. Taman sopimuksen mukaista viisumivapautta sovelletaan rajoittamatta maahantulon ja 

lyhytaikaisen oleskelun edellytyksia koskevan sopimuspuolten lainsaadannon soveltamista. 

Jasenvaltiot ja Peru varaavat oikeuden evata maahantulon alueelleen ja lyhytaikaisen oleskelun, jos 

yksi tai useampi naistii edellytyksista ei tayty. 

4. Viisumivapautta sovelletaan riippumatta siita, mita kuljetusmuotoa on kaytetty 

sopimuspuolten rajojen ylittamiseen. 

Neuvoston asetus (EY) N :o 539/2001, annettu 15 paivanii maaliskuuta 2001, luettelon 
vahvistamisesta kolmansista maista, joiden kansalaisilla on oltava viisumi ulkorajoja 
ylittaessaan, ja niista kolmansista maista, joiden kansalaisia tama vaatimus ei koske 
(EUVL L 81, 21.3.2001, s. 1). 
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5. Seikkoihin,jotka eivat kuulu taman sopimuksen soveltamisalaan, sovelletaan unionin 

oikeutta, jasenvaltioiden kansallista lainsaadantoa tai Perun kansallista Iainsaadantoa. 

4 ARTIKLA 

Oleskelun kesto 

l. Unionin kansalaiset voivat oleskella Perun alueella enintfüin 90 paivaa minka tahansa 

180 paivan jakson aikana. 

2. Perun kansalaiset voivat oleskella Schengenin saannostoa taysimaaraisesti soveltavien 

jasenvaltioiden alueella enintaan 90 paivaa minka tahansa 180 paivan jakson aikana. Tama aika 

lasketaan ottamatta huomioon mahdollista oleskelua sellaisessa jasenvaltiossa, joka ei viela sovella 

Schengenin saannostoa taysimaaraisesti. 

Perun kansalaiset voivat oleskella enintaan 90 paivaa minka tahansa 180 paivan jakson aikana 

kunkin sellaisen jasenvaltion alueella, joka ei viela sovella Schengenin saannostoa taysimaaraisesti, 

ri ippumatta Schengenin saannostoa taysimaaraisesti soveltavien jasenvaltioiden alueella oleskelun 

lasketusta kestosta. 

3. Tama sopimus ei vaikuta Perunjajasenvaltioiden mahdollisuuteen pidentaa 90 paivan 

oleskeluaikaa kansallisen lainsaadantonsaja unionin oikeuden mukaisesti. 
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5 ARTIKLA 

Alueellinen soveltaminen 

1. Ta.man sopimuksen maarayksia sovelletaan Ranskan tasavallan osalta ainoastaan Ranskan 

tasavallan Euroopassa olevaan alueeseen. 

2. Taman sopimuksen maarayksia sovelletaan Alankomaiden kuningaskunnan osalta ainoastaan 

Alankomaiden kuningaskunnan Euroopassa olevaan alueeseen. 

6 ARTIKLA 

Sopimuksen hallinnointia kasitteleva sekakomitea 

l. Sopimuspuolet perustavat asiantuntijoiden sekakomitean, jaljempana 'komitea', joka koostuu 

unionin ja Perun edustajista. Unionia siina edustaa Euroopan komissio. 

2. Komitean tehtavana on muun muassa 

a) valvoa taman sopimuksen taytantoonpanoa; 

b) ehdottaa muutoksia tai lisayksia tahan sopimukseen; 
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e) ratkaista riitoja, jotkajohtuvat taman sopimuksen tulkinnasta tai soveltamisesta. 

3. Komitea kokoontuu tarvittaessajommankumman sopimuspuolen pyynnosta. 

4. Komitea vahvistaa tyojarjestyksensa. 

7 ARTIKLA 

Taman sopimuksen seka jasenvaltioiden ja Perun voimassa olevien 

kahdenvalisten viisumivapaussopimusten valinen suhde 

Taman sopimuksen maarayksia sovelletaan ensisijaisina muihin sellaisiin kahdenvalisiin 

sopimuksiin tai jarjestelyihin nahden, jo ita on tehty yksittaisten jasenvaltioiden ja Perun vali lla, si Ita 

osin kuin niiden maaraykset koskevat taman sopimuksen soveltamisalaan kuuluvia asioita. 
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8 ARTIKLA 

Loppumaaraykset 

1. Sopimuspuolet ratifioivat tai hyvaksyvat taman sopimuksen omia sisaisia menettelyjaan 

noudattaen, ja sopimus tu lee voimaan sita paivaa seuraavan toisen kuukauden ensimmaisena 

paivana, jona sopimuspuolistajalkimmainen on ilmoittanut toiselle saattaneensa paatokseen edella 

tarkoitetut menettelyt. 

Tata sopimusta sovelletaan valiaikaisesti sen allekirjoittamispaivaa seuraavasta paivasta lukien. 

2. Tama sopimus on voimassa toistaiseksi, ellei sita irtisanota 5 kohdan mukaisesti . 

3. Tata sopimusta voidaan muuttaa sopimuspuolten kirjallisella sopimuksella. Muutokset tulevat 

voimaan sen jalkeen, kun sopimuspuolet ovat ilmoittaneet toisilleen tata varten tarvittavien sisaisten 

menettelyjensa paatokseen saattamisesta. 

4. Kumpikin sopimuspuoli voi keskeyttaa taman sopimuksen tai sen osan soveltamisen 

erityisesti yleiseen jarjestykseen tai kansallisen turvallisuuden tai kansanterveyden suojaamiseen, 

laittomaan maahanmuuttoon tai toisen sopimuspuolen palauttamaan viisumipakkoon liittyvista 

syista. Paatos soveltamisen keskeyttamisesta on annettava tiedoksi toiselle sopimuspuolelle 

viimeistaan kaksi kuukautta ennen paatoksen voimaantuloa. Kun keskeyttamiseen johtaneet syyt 

lakkaavat olemasta voimassa, soveltamisen keskeyttaneen sopimuspuolen on ilmoitettava tasta 

valittomasti toiselle sopimuspuolelle jajatkettava sopimuksen soveltamista. 
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5. Kumpi tahansa sopimuspuoli voi irtisanoa taman sopimuksen ilmoittamalla si ita kirjallisesti 

toiselle sopimuspuolelle. Sopimuksen voimassaolo paattyy 90 paivan kuluttua paivasta,jona 

kyseinen ilmoitus on tehty. 

6. Peru voi keskeyttaa taman sopimuksen soveltamisen tai irtisanoa sen vain kaikkien 

jasenvaltioiden osalta. 

7. Unioni voi keskeyttaa taman sopimuksen soveltamisen tai irtisanoa sen vain kaikkien 

jasenvaltioidensa osalta. 

Tehty kahtena kappaleena bulgarian, englannin, espanjan, hollannin, italian, kreikan, kroaatin, 

latvian, liettuan, maltan, portugalin, puolan, ranskan, romanian, ruotsin, saksan, slovakin, sloveenin, 

suomen, tanskan, tsekin, unkarin ja viron kielella, ja kukin teksti on yhta todistusvoimainen. 
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ISLANTIA, NORJAA, SVEITSIÁ. JA 

UECHTENSTETNIA KOSKEVA 

YHTEINEN JULJSTUS 

Sopimuspuolet ottavat huomioon Euroopan un ion in seka Norjan, Islannin, Sveitsin ja 

Liechtenstein in laheiset suhteet, jotka johtuvat erityisesti naiden maiden osallistumisesta 

Schengenin saannoston taytantoonpanoon, soveltamiseen ja kehittamiseen 18 paivana toukokuuta 

1999 ja 26 paivana lokakuuta 2004 tehdyista sopimuksista. 

Taman vuoksi on suotavaa, etta toisaalta Norjan, lslannin, Sveitsin ja Liechtenstein in viranomaiset 

ja toisaalta Perun viranomaiset tekevat viipymatta kahdenvaliset lyhytaikaista oleskelua koskevat 

viisumivapaussopimukset taman sopimuksen kanssa samanlaisin ehdoin. 
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YHTEINEN JULISTUS 

SIITÁ, MITEN OLISI MÁÁRITELTÁVÁ TÁMÁN SOPIMUKSEN 

3 ARTIKLAN 2 KOHDASSA TARKOlTETTU NIIDEN HENKILÓIDEN RYHMÁ, 

JOIDEN MATKAN TARKOITUKSENA ON TYÓSKENTELY KORVAUSTA YASTAAN 

Koska sopimuspuolet haluavat varmistaa yhteisen maaritelman soveltamisen, ne sopivat, etta tassa 

sopimuksessa niiden henkiloiden ryhmalla, joiden matkan tarkoituksena on tyoskentely korvausta 

vastaan, tarkoitetaan henkiloita, jotka tulevat toisen sopimuspuolen alueelle harjoittaakseen 

ansiotoimintaa tai toimintaa korvausta vastaan tyontekijana tai palveluntarjoajana. 

Tahan ryhmaan ei pitaisi lukea seuraavia: 

- liikemiehet, ts. henkilot, jotka matkustavat liikeneuvotteluja varten (ilman, etta he 

tyoskentelisivat toisen sopimuspuolen alueella) 

- urheilijatja taiteilijat,jotka harjoittavat toimintaa tilapaisesti 

- toimittajat, jotka heidan asuinmaansa tiedotusvalineet ovat lahettaneet, ja 

- yritysten sisaiset harjoittelijat. 

Taman julistuksen taytantoonpanoa valvoo sekakomitea taman sopimuksen 6 artiklan mukaisen 

vastuunsa nojalla. Sekakomitea voi ehdottaa tarpeellisiksi katsomiaan muutoksia sopimuspuolten 

kokemusten perusteella. 

Tama julistus ei vaikuta Perun kansalliseen lainsaadantoon sisaltyvaan matkustajaryhmien 

maarittelyyn maahantuloa, maasta poistumista, kauttakulkua ja Perun alueella oleskelua varten. 
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YHTEINEN JULISTUS 

SIITÁ, MITEN OUSI MÁÁRITELTÁVÁ TÁMÁN SOPlMUKSEN 

4 ARTIKLASSA TARKOITETTU 90 PÁIVÁN JAKSO 

MINKÁ TAHANSA 180 PÁIVÁN JAKSON AIKANA 

Sopimuspuolet ovat yhta mielta si ita, etta taman sopimuksen 4 artiklassa vahvistetulla enintaan 

90 paivan jaksolla minka tahansa 180 paivan jakson aikana tarkoitetaan juku yhtajaksoista vierailua 

tai useita perakkaisia vierailuja,joiden yhteenlaskettu kesto ei ylita 90 paivaa minka tahansa 

180 paivan jakson aikana. 

Kasite "minka tahansa 180 paivan jakson aikana" tarkoittaa sita, etta olisi sovellettava "liikkuvaa" 

180 paivan viitejaksoa, jolloin oleskelun jokaisena paivana tarkastellaan viimeisinta 180 paivan 

ajanjaksoa sen todentamiseksi, tayttyyko 90 paivan ehto minka tahansa 180 paivan jaksol la 

edelleen. Tama tarkoittaa muun muassa sita, etta ilman keskeytystajatkunut 90 paivan poissaolo 

antaa mahdollisuuden uuteen enintaan 90 paivan oleskeluun. 

YHTEINEN JULISTUS 

KANSALAISILLE SUUNNATTAVASTA 

VIISUMIVAPAUSSOPIMUSTA 

KOSKEVASTA TIEDOTUKSESTA 

Sopimuspuolet toteavat, etta avoimuus on tarkeaa Euroopan un ion in ja Perun kansalaisille, ja 

sopivat varmistavansa, etta viisumivapaussopimuksen sisallostaja seurauksistaja siihen liittyvista 

asioista, kuten maahantuloedellytyksista, tiedotetaan kattavasti. 
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YHTEINEN JULISTUS 

BIOMETRISTEN PASSIEN KÁYTTÓÓNOTOSTA PERUN TASAVALLASSA 

Sopimuspuolena oleva Perun tasavalta ilmoittaa, etta se on tehnyt hankintasopimuksen biometristen 

passien tuotannosta, ja sitoutuu myontamaan yksinomaan biometrisia passeja kansalaisilleen 

viimeistaan 31 paivasta heinakuuta 2016. Kyseiset passit ovat taysin ICAOn asiakirjassa 9303 

esiteltyjen ICAOn vaatimusten mukaisia. 

Sopimuspuolet sopivat, etta ellei yksinomaan biometrisia passeja myonneta viimeistaan 31 paivasta 

heinakuuta 2016, kyseessa on riittava peruste keskeyttaa taman sopimuksen soveltaminen sen 

8 artiklan 4 kohdassa vahvistettujen menettelyjen mukaisesti. 
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YHTEfNEN JULISTUS 

LAITONTA MUUTTOLIIKETTÁ KOSKEVASTA YHTEISTYÓSTÁ 

Sopimuspuolet muistuttavat, etta Euroopan yhteison jasen jasenvaltioiden seka Andien yhteison ja 

sen jasenmaiden valisen poliittisesta vuoropuhelusta ja yhteistyosta tehdyn sopimuksen 49 artiklan 

3 kohdan mukaan sopimuspuolet sopivat ottavansa takaisin laittomasti toiseen maahan pyrkivat 

kansalaisensa. 

Sopimuspuolet seuraavat tarkasti taman sitoumuksen toteutumista. Ne sopivat tekevansa kumman 

tahansa sopimuspuolen pyynnosta sopimuksen, jolla saannellaan kummankin sopimuspuolen 

laittomien muuttajien takaisinottoa koskevia tasmallisia velvoitteita, erityisesti tilanteessa, jossa 

laiton muuttoliike lisaantyy ja laittomien muuttajien takaisinottoon liittyy ongelmia taman 

sopimuksen voimaantulon jalkeen. 

Sopimuspuolet ovat yhta mielta siita, etta tallaisen takaisinottosopimuksen tekemattajattaminen 

jommankumman sopimuspuolen pyynnosta huolimatta on riittava peruste keskeyttaa taman 

sopimuksen soveltaminen sen 8 artiklan 4 kohdassa vahvistettujen menettelyjen mukaisesti. 
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AVTAL 

MELLAN EUROPEISKA UNIONEN 

OCH REPUBLIKEN PERU 

OM UNDANTAG FRÁN VlSERINGSKRA VET FÓR KORTARE VISTELSER 

r 
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EUROPEISKA UNIONEN, nedan kallad unionen eller EU, och 

REPUBLIKEN PERU, nedan kallad Peru, 

nedan gemensamt kallade de avtaíssíutande parterna, 

SOM STRÁV AR efter att ytterligare utveckla de vanskapliga fürbindelserna mellan de 

avtalsslutande parterna och onskar underlatta resande genom undantag fnin viseringskravet vid 

inresa och kortare vistelser für sina medborgare, 

SOM BEAKTAR Europaparlamentets och radets forordning (EU) nr 509/2014 av den 15 maj 2014 

om andring av radets forordning (EG) nr 539/2001 0111 faststallande av forteckningen over 

tredjelander vars medborgare ar skyldiga att inneha visering nar de passerar de yttre granserna och 

av forteckningen over de tredjelander vars medborgare ar undantagna fran detta krav 1, i vilken det 

bland annat gors en overfüring av 19 tredjelander, inbegripet Peru, till forteckningen over 

tredjelander vars medborgare ar undantagna fran viseringskravet für kortare vistelser 

i medlemsstaterna, 

SOM ERINRAR OM att det i artikel I i forordning (EU) nr 509/2014 foreskrivs att 

viseringsbefrielsen for dessa 19 lander ska tillampas fran och med det datum ett avtal om undantag 

fran viseringsskyldighet som ska ingas med unionen trader i kraft, 

SOM STRÁ VAR efter att sakerstalla principen om likabehandling avalla EU-medborgare, 

EUT L 149, 20.5.2014, s. 67. 
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SOM TAR HÁNSYN TILL att personer som reser für att utova avlonad verksamhet under en kort 

vistelse inte omfattas av detta avtal, och att bestammelserna om krav pa visering eller undantag fran 

viseringskravet och om tilltrade till arbetsmarknaden i unionslagstiftningen, medlemsstaternas 

nationella lagstiftning och Perus nationella lagstiftning darfür fortfarande galler für dessa personer, 

SOM TAR HÁNSYN TILL protokollet om Forenade kungarikets och lrlands stallning med 

avseende pa omradet med frihet, sakerhet och rattvisa och protokollet om Schengenregelverket 

infürlivat inom Europeiska unionens ramar, som ar fogade till fürdraget om Europeiska unionen och 

fürdraget om Europeiska unionens funktionssatt, och som bekraftar att bestammelserna i detta avtal 

inte ar tillampliga pa Forenade kungariket och Irland, 

HAR ENATS OM FÓLJANDE. 

ARTIKEL 1 

Syfte 

I detta avtal füreskrivs viseringsfrihet für medborgare i unionen och für medborgare i Peru vid resor 

pa den andra avtalspartens territorium i hogst 90 <lagar under en 180-dagarsperiod. 
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ARTIKEL 2 

Definitioner 

f detta avtal galler füljande definitioner: 

a) medlemsstat: alla medlemsstater i unionen, med undantag av Forenade kungariket och Irland. 

b) medborgare i unionen: en medborgare i en medlemsstat enligt definitionen i leda. 

e) medborgare i Peru: en medborgare i Peru. 

d) Schengenomradet: det omrade utan inre granser som bestar av de medlemsstaters territorier 

som anges i leda och som tillampar Schengenregelverket fullt ut. 

ARTIKEL 3 

Ti l lampningsomrade 

1. Medborgare i unionen som innehar ett giltigt vanligt pass, diplomatpass, tjanstepass eller 

officiellt pass utfürdat av en medlemsstat far resa in i och uppehalla sig pa Perus territorium utan 

visering under den vistelsetid som anges i artikel 4.1. 
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Medborgare i Peru som innehar ett giltigt vanligt pass, diplomatpass, tjanstepass eller officiellt pass 

utfardat av Peru far resa in i och uppehalla sig pa medlemsstatemas territorium utan visering under 

den vistelsetid som anges i artikel 4.2. 

2. Punkt I i denna artikel galler inte personer som reser für att utova avlonad verksamhet. 

For denna kategori av personer far varje medlemsstat sjalv besluta att alagga medborgare i Perus 

viseringskrav eller füreskriva undantag fran viseringskravet i enlighet med artikel 4.3 i radets 

fürordning (EG) nr 539/2001 1
. 

For denna kategori av personer far Peru i enlighet med sin nationella lagstiftning besluta om 

viseringskrav eller undantag fran detta für medborgare i varje medlemsstat für sig. 

3. Det undantag fran viseringskravet som faststalls i detta avtal ska galla utan att det paverkar 

tillampningen av de avtalsslutande partemas lagar rorande villkor für inresa och kortare vistelser. 

Medlemsstatema och Peru fürbehaller sig ratten att vagra inresa och kortare vistelser pa s ina 

territorier om ett eller flera av dessa villkor inte ar uppfyllda. 

4. Undantaget fran viseringskravet galler oberoende av vilket transportmedel som anvands für 

att passera de avtalsslutande partemas granser. 

Radets fürordning (EG) nr 539/2001 av den 15 mars 2001 om faststallande av fürteckningen 
over tredje lander vars medborgare ar skyldiga att inneha visering nar de passerar de yttre 
gransema och av fürteckningen over de tredje lander vars medborgare ar undantagna fran 
detta krav (EGT L 81 , 21.3.2001 , s. 1). 
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5. Fragor som inte omfattas av detta avtal ska regleras genom unionslagstiftningen, 

medlemsstaternas nationella lagstiftning och Perus nationella lagstiftning. 

ARTIKEL4 

Vistelsens langd 

1. Medborgare i unionen far vistas pa Perus territorium hogst 90 dagar under 

en 180-dagarsperiod. 

2. Medborgare i Peru far vistas hogst 90 dagar under en 180-dagarsperiod i de medlemsstater 

som fullt ut tillampar Schengenregelverket. Denna period ska beraknas oberoende av eventuell 

vistelse i en medlemsstat som annu inte tillampar Schengenregelverket fullt ut. 

Medborgare i Peru far vistas hogst 90 dagar under en 180-dagarsperiod i en medlemsstat som annu 

inte tillampar Schengenregelverket fullt ut, oberoende av den vistelsetid som beraknas fór 

medlemsstater som fu lit ut tillampar Schengenregelverket. 

3. Detta avtal paverkar inte Perus och medlemsstaternas mojlighet att forlanga vistelsetiden om 

90 dagar i enlighet med deras respektive nationella lagstiftning och unionslagstiftning. 
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ARTIKEL 5 

Territoriell tilliimpning 

1. Niir det galler Republiken Frankrike ska detta avtal endast tilliimpas pa dess europeiska 

territorium. 

2. Niir det giiller Konungariket Nederliinderna ska detta avtal endast tilliimpas pa dess 

europeiska territorium. 

ARTIKEL 6 

Gemensam kommitté für fürvaltningen av avtalet 

1. De avtalsslutande parterna ska inratta en gemensam expertkommitté (nedan kallad kommittén) 

bestaende av füretriidare für unionen och füretradare für Peru. Unionen ska füretriidas av 

Europeiska kommissionen. 

2. Kommittén ska bland annat ha till uppgift att 

a) overvaka genomforandet av detta avtal, 

b) füresla iindringar av el ler tilliigg till detta avtal, samt 
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e) losa tvister med anledning av tolkningen eller tillampningen av detta avtal. 

3. Kommittén ska nar sa ar nodvandigt sammantrada pa begaran av en av de avtalsslutande 

partema. 

4 . Kommittén ska sjalv anta sin arbetsordning. 

ARTIKEL 7 

Forhallandet mellan detta avtal och befíntliga bilaterala avtal om undantag fran viseringskravet 

mellan medlemsstatema och Peru 

Detta avtal ska ha füretrade framfor bilaterala avtal eller overenskommelser som ingatts mellan 

enskilda medlemsstater och Peru, i den man de behandlar fragor som ingar i tillampningsomradet 

für detta avtal. 
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ARTlKEL 8 

Slutbestammelser 

1. Detta avtal ska ratificeras eller godkannas av de avtalsslutande partema i en lighet med <leras 

respektive interna fürfaranden och ska tráda i kraft den fürsta dagen i den andra manaden efter den 

dag da den senare av de tva anmálningar genom vilka de avtalsslutande parterna till varandra 

anmált att dessa fürfaranden ar avslutade. 

Detta avtal ska tillampas provisoriskt fran dagen efter undertecknandet. 

2. Detta avtal ingas pa obestámd tid, savida det inte sags upp i enlighet med punkt 5. 

3. Detta avtal far andras genom en skriftlig overenskommelse mellan de avtalsslutande parterna. 

Ándringar ska tráda i kraft efter det att de avtalsslutande partema till varandra anmalt att de interna 

fürfaranden som ar nodvandiga für detta ar avslutade. 

4. Var och en av de avtalsslutande partema far avbryta tillampningen av hela eller delar av detta 

avtal, sárskilt av skal som ror den allmanna ordningen, skyddet av nationell sakerhet eller skyddet 

av folkhálsan, irreguljár invandring eller 0111 den andra avtalsslutande parten aterinfor kravet pa 

visering. Beslutet om detta ska anmalas till den andra avtalsslutande parten senast tva manader 

innan beslutet beráknas tráda i kraft. En avtalsslutande part som har avbrutit tillámpningen av detta 

avtal ska omedelbart underratta den andra avtalsslutande parten ifall skalen für att avbryta 

tillampningen inte langre füreligger. 
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5. Var och en av de avtalsslutande parterna far saga upp detta avtal genom skriftlig anmalan till 

den andra parten. A vtalet ska upphora att galla 90 <lagar efter dagen for denna anmalan. 

6. Peru rar avbryta tillampningen av eller saga upp detta avtal endast med avseende pa alla 

medlemsstater. 

7. Unionen far avbryta tillampningen av eller saga upp detta avtal endast pa alla sina 

medlemsstaters vagnar. 

Upprattat i tva exemplar pa bulgariska, danska, engelska, estniska, finska, franska, grekiska, 

ita! ienska, kroatiska, lettiska, I itauiska, maltesiska, nederlandska, polska, portugisiska, rumanska, 

slovakiska, slovenska, spanska, svenska, tjeckiska, tyska och ungerska spraken, vilka alla texter ar 

lika giltiga. 
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GEMENSAM FÓRKLARING 

ANGÁENDE ISLAND, NORGE, 

SCHWElZ OCH LIECHTENSTEIN 

De avtalsslutande parterna noterar de nara fürbindelserna mellan Europeiska unionen och Norge, 

lsland, Schweiz och Liechtenstein, sarskilt i kraft av avtalen av den 18 maj 1999 och 

den 26 oktober 2004 bctriiffande dessa liinders associering till genomfórandet, tilliirnpningen och 

utvecklingen av Schengenregelverket. 

Under dessa omstandigheter ar det onskvart att myndigheterna i Norge, fsland, Schweiz och 

Liechtenstein, a ena sidan, och myndigheterna i Peru, a andra sidan, utan drojsmal ingar bilaterala 

avtal om undantag fran viseringskravet for kortare vistelser pa liknande villkor som i detta avtal. 
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GEMENSAM FÓRKLARING 

OM TOLKNfNGEN AV KATEGORIN PERSONER 

SOM RESER FÓR ATT UTÓVA A VLÓNAD VERKSAMHET 

ENLIGT ARTlKEL 3.2 J DETTA AVTAL 

De avtalsslutande parterna vill sakerstalla en enhetlig tolkning och har darfür enats om att med 

kategorin personer som utovar avlonad verksamhet avses i detta avtal personer som reser in till den 

andra avtalsslutande partens territorium für att dar utova avlonad yrkesverksamhet eller annan 

avlonad verksamhet som anstalld eller tjansteleverantor. 

Denna kategori bor inte omfatta 

affarsresenarer, dvs. personer som reser i affürsarenden (utan att vara anstallda i ett land som 

hor till den andra avtalsslutande parten), 

idrottare eller artister som utovar en verksamhet ti llfál 1 igt, 

journalister utsanda av media i bosattningslandet, 

füretagsinterna praktikanter. 

Genomfürandet av denna fürklaring ska overvakas av den gemensamma kommittén - inom dess 

ansvarsomrade enligt artikel 6 i detta avtal - som far füresla andringar om den anser det nodvandigt 

med hansyn till de avtalsslutande parternas erfarenheter. 

Denna fürklaring paverkar inte definitionerna av olika kategorier av resande i Perus nationella 

lagstiftning med avseende pa inresa till, utresa fran, transitering via eller vistelse pa Perus 

territorium. 
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GEMENSAM FÓRKLARING 

OM TOLKNINGEN A V DEN PERIOD OM 90 DAGAR 

UNDER EN 180-DAGARSPERIOD 

ENLIGT ARTIKEL 4 I DETTA AVTAL 

De avtalsslutande partema har enats om att med en period om hogst 90 dagar under 

en 180-dagarsperiod i enlighet med artikel 4 i detta avtal, avses antingen en fortlopande vistelse 

eller fiera pa varandra fóljande vistelser som sammanlagt inte varar langre an 90 dagar under loppet 

av en 180-dagarsperiod. 

Uttrycket "en" innebar att man tillampar en rorlig 180-dagars referensperiod, som gar ut pa att man 

gar bakat i tiden och raknar varje dag av vistelsen under den senaste 180-dagarsperioden, fór att 

kontrol lera om kravet pa 90 dagar under en 180-dagarsperiod fortsatt uppfylls. Det betyder 

bland annat att en bortavaro under en oavbruten period av 90 dagar ger ratt till en ny vistelse pa 

upp ti 11 90 dagar. 

GEMENSAM FÓRKLARING 

OM INFORMATION TILL MEDBORGARNA 

OM AVTALET OM UNDANTAG FRÁN VISERINGSKRA VET 

De avtalsslutande partema erkanner vikten av oppenhet fór medborgama i Europeiska unionen och 

medborgarna i Peru, och har darfor enats om att ge fullstandig information om innehallet i avtalet 

om undantag fran viseringskravet och om fóljderna av detta avtal, samt om darmed 

sammanhangande fragor, t.ex. inresevillkoren. 
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GEMENSAM FÓRKLARING 

OM fNFÓRANDE AV BIOMETRlSKA PASS I REPUBLIKEN PERU 

Den avtalsslutande parten Republiken Peru fürklarar att landet tilldelat ett kontrakt avseende 

framstallning av biometriska pass, och fürbinder sig att utfarda endast biometriska pass für landets 

medborgare senast den 31 juli 2016. Dessa pass ska helt uppfylla lcaos krav enligt ICAO Doc 9303. 

De avtalsslutande parterna ar eniga om att underlatenhet att utfarda endast biometriska pass senast 

den 31 juli 2016 utgor tillrackliga skal für att avbryta tillampningen av detta avtal i enlighet med 

fürfarandet i artikel 8.4. 
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GEMENSAM FÓRKLARING 

OM SAMARBETE OM IRREGULJÁR MIGRATION 

De avtalsslutande partema erinrar om att partema enas om att aterta sina egna irreguijara migranter, 

i enlighet med artikel 49.3 i avtalet om politisk dialog och samarbete mellan Europeiska 

gemenskapen och dess medlemsstater a den ena sidan och Andinska gemenskapen och dess 

111edlemslander a den andra. 

De avtalsslutande parterna ko111111er att noggrant overvaka detta atagande. Parterna enas 0111 att pa 

begaran av nagon av de avtalsslutande parterna inga avtal som reglerar bada parters sarskilda 

aligganden avseende atertagande, i synnerhet 0111 den irreguljara migrationen okar eller om problem 

uppko111mer i sa111band med atertagande av irreguljara migranter efter ikrafttradandet av avtalet om 

undantag fran viseringskravet für kortare vistelser. 

De avtalsslutande parterna ar eniga 0111 att underlatenhet att inga ett sadant atertagandeavtal pa 

begaran utgor tillrackliga skal für att avbryta tillampningen av detta avtal i enlighet med fürfarandet 

i artikel 8.4. 

EU/PE/JD/sv 5 



1 -




